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На южном фронте империи Гайхандар, среди пологих холмов, уходивших вдаль во всех направлениях, стоял гарнизон. По живописным равнинам вокруг него гулял свежий ветер, заставляя колыхаться короткие травинки. Пышная зелёная трава была редкостью в лежавшей далеко на севере имперской столице, зато здешним солдатам она успела приесться.
Восемь лет.
Столько продолжалась война между империей Гайхандар и соседним государством. Столько же прошло с тех пор, как некий мужчина в последний раз покинул имперскую столицу.
Все эти долгие восемь лет он и его однополчане не сводили глаз с вторгшихся вражеских войск по ту сторону живописных равнин.
Но теперь, наконец, после стольких лет было заключено перемирие. И в мгновение ока весть об этом соглашении разнеслась по всей империи.
Именно в этой суматохе одно-единственное письмо дошло до одного из солдат, оставленных в гарнизоне, чтобы уладить последние незавершённые дела войны.
Как только мужчина вскрыл конверт, обычное приятное тепло равнин сменил холод, напоминавший снега, обычно покрывавшие горы Миттлхорн вокруг столицы.
— Тебе нечасто приходят письма из дома.
Арнальд Сванган оторвал взгляд от письма и посмотрел на сидевшего напротив за столом друга и сослуживца, тоже подполковника. Его миндалевидные изумрудно-зелёные глаза казались холодными, что прекрасно сочеталось с фарфоровой кожей. Эти черты прославили Арнальда как необычайно красивого мужчину, не обделённого любовными письмами, но послание от родных из дома и впрямь было для него в новинку. Просматривая содержимое, Арнальд едва заметно улыбнулся.
Не говоря ни слова, он протянул письмо другу.
— Что? Там что-то смешное?
Друг Арнальда с любопытством прочёл письмо, ожидая шутки, будто письмо вот-вот закончится неожиданной развязкой. Но вдруг у него отвисла челюсть.
— Как ты можешь так легкомысленно к этому относиться…?
Арнальд задумчиво погладил подбородок, пока его друг начинал нервничать. В острых глазах Арнальда, казалось, зажёгся безжалостный блеск, словно шестерёнки стратегического разума пришли в движение.
Загнать врага в угол, чтобы он угодил прямо в ловушку. Такова была стратегия Серебряного лиса поля боя — прозвище, которое Арнальд отчасти получил благодаря своим пепельным волосам. И всё же следующим противником этого хитрого мужчины, похоже, должен был стать не политический оппонент, а, как ни странно, автор письма — его собственная жена.
После одной войны в воздухе уже витал запах другой.
Арнальд ценил противников, которые обрушивались на него со всей силой, но само письмо почти не давало зацепок.
И именно эта неизвестность больше всего интриговала его в новой кампании.
— Что ж, чего бы она ни пыталась добиться, будет забавно придумать способ поставить её на место.
— Ну же. Ты говоришь о своей жене.
Похоже, потрясённый друг намекал, что врага следует пощадить. Но почему Арнальд должен был это делать, если она сама начала с ним сражение?
Письмо было написано женским почерком и изящно составлено. Оно было плотно вложено в конверт, запечатанный восковой печатью с гербом семьи Сванган и подписью отца Арнальда. Значит, в этом участвовал даже его отец.
Когда Арнальд осознал истинную глубину решимости противницы, на его лице появилась улыбка.
Он подумал о жене — женщине, которую ни разу не видел, но чья репутация опережала её, — и задумался над содержанием её письма.
Даже первая строка звучала как брошенная перчатка: «Дорогой муж, которого я никогда не встречала»…
Дорогой муж, с которым мы никогда не встречались,
Я слышала, что мы достигли соглашения, которое фактически положит конец войне. Мы женаты уже восемь лет, но между нами не было сказано ни слова. Я не знаю ни вашего лица, ни голоса, как и вы — моих. Я лишь ваша жена по имени.
Поэтому в сложившихся обстоятельствах я хотела бы попросить о разводе.
Искренне ваша,
Жена, которую вы никогда не сможете узнать в толпе
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Восемь лет назад…
Столица империи Гайхандар располагалась в северной части континента. Местность, на которой был построен город, отличалась относительной равнинностью, но со всех сторон его окружал горный хребет Миттлхорн — естественное укрепление, защищавшее и город, и страну. Зимы здесь были суровыми, поэтому жители часто пережидали холодное время года в домах, сидя у тёплых очагов.
Виконт Холланд и его семья не были исключением. Каждый вечер после ужина все расходились по своим уютно натопленным комнатам и отдыхали. По крайней мере, почти каждый вечер.
Не обращая внимания на тёмные ледяные коридоры родного дома, дочь виконта, Билетта, ворвалась в гостиную, распахнув дверь, и разразилась гневной тирадой.
— Что всё это значит, отец?!
Родители Билетты, мирно пившие после ужина чай, замерли и посмотрели на дочь. Угроза в её голосе их нисколько не обеспокоила — супруги одновременно вздохнули.
— Вижу, ты всё такая же шумная. Подобное поведение не пристало юной леди, Билетта.
— Оставь свои нотации на потом, мама. Мой дорогой брат сообщил мне ужасные новости. Ему можно верить?
— Можно. Семья Сванган, происходящая от древнего аристократического рода, попросила твоей руки. Это большая честь. Ты видела портрет своего будущего мужа? Уверена, ты согласишься, что он очень красивый молодой человек?
Если в его жилах текла древняя кровь, значит, его род восходил ещё ко временам прежней империи, правившей этими землями до возникновения нынешней империи Гайхандар. Но какое это имело значение? Власть ничего не значила для Билетты. Более того, она её ненавидела.
— Камин к этому времени уже уничтожил его портрет. Сколько раз мне повторять, что я не собираюсь выходить замуж?!
— Готов поспорить, ты даже не взглянула на него, прежде чем бросить в огонь… Билетта, ты должна понять: мы не можем позволить женщине твоего положения остаться незамужней. Холланды всегда были рыцарским родом и потому ждут, что ты почтишь свою родословную, выйдя за достойного военного. Юноша Сванган — прекрасная партия: лейтенант-командор, недавно произведённый в подполковники. К тому же ему двадцать пять, он старше тебя и, возможно, сумеет тебя обуздать… То есть, успокоить… Покорить? В любом случае, он идеально тебе подходит.
— Не заставляй меня повторяться. И что это ещё за «рыцарский род»? Мы получили своё положение не более шестидесяти лет назад благодаря деревенским головорезам, а до этого были простыми людьми. Если мой жених настолько замечателен, почему он заинтересовался бы такой семьёй?
— Ты быстро превращаешь этот дом в посмешище, но такой военный род, как наш, — это впечатляющее…
— Оставь своё тщеславие при себе. Я хочу знать другое: почему я?!
— Потому что попросили именно тебя.
— Мужчина с таким положением и престижем не стал бы специально просить моей руки. За этим браком кто-то стоит.
— Ну… Хм.
Отец вдруг потерял дар речи и смущённо почесал щёку — верный признак того, что он пытается придумать ложь. Билетта прищурилась.
Под покровом неземной красоты, унаследованной от матери, сверкал аметистовый взгляд Билетты. Откинув назад клубнично-золотистые волосы, она нахмурилась и посмотрела на отца.
— Только не говори, что это снова тот проклятый генерал-лейтенант Дреслан!
Пятнадцать лет назад, когда её отец служил на северном фронте полковником императорской армии, он снискал расположение командира своей дивизии, генерал-лейтенанта Мовриса Дреслана. Они быстро завязали странную дружбу. Если бы генерал-лейтенант был всего лишь дурным влиянием, семье не о чем было бы беспокоиться, но Моврис Дреслан прославился любовью к выпивке, азартным играм и женщинам. Билетта не понимала, что общего у этого человека с её серьёзным и прямодушным отцом. Она знала только одно: когда отец позволял втянуть себя в игру с генерал-лейтенантом Дресланом, домой он всегда возвращался куда беднее, чем уходил.
Этот человек был постоянной занозой для всей семьи Холланд. Но для Билетты он был самим дьяволом.
Приняв молчание отца за подтверждение, Билетта так сильно хлопнула кулаком по столу, что чайная посуда зазвенела. Ей было всё равно.
— Ты не можешь говорить серьёзно. Отец! Что вообще заставило тебя насильно выдавать замуж свою драгоценную дочь, которой едва исполнилось шестнадцать?!
— Полно! Если ты можешь произносить такие вещи с совершенно невозмутимым лицом, думаю, всё с тобой будет в порядке.
Перейдя в наступление, отец Билетты поставил чашку на стол и спокойно повернулся к ней.
— Всё так, как ты предположила. Предложение о помолвке мне сделал его превосходительство генерал-лейтенант Дреслан. Юноша Сванган — один из его самых ценных подчинённых, и, похоже, он как раз подыскивал себе жену. Все мы ожидаем, что бои на южном фронте продлятся ещё довольно долго, не так ли? Генерал-лейтенант Дреслан просто хочет подыскать своему дорогому подчинённому хорошую жену, чтобы тот успел сохранить приятные воспоминания перед уходом на войну, пусть даже ему суждено недолго побыть рядом с ней.
— В том, что я милая, мы согласны, но если этот мужчина — любимец генерал-лейтенанта, это заставляет меня задуматься о его характере. Он, должно быть, весьма опасен. Наверняка всё не сводится к тому, чтобы просто подобрать такому человеку невесту.
— Откуда в тебе столько уверенности в себе? Признаюсь, иногда она меня пугает… Но генерал-лейтенант искал бесстрашную, храбрую и физически сильную особу, которую можно назвать женщиной. Знаешь, не так много девушек соответствуют этому описанию. А когда он услышал школьные сплетни о тебе, всё решилось.
Вероятно, он имел в виду годы Билетты в академии Стачия, которую она окончила в прошлом году. Надо признать, её учёба там была далеко не обычной, и дело даже доходило до крови. Возможно, именно поэтому генерал-лейтенант решил, что она храбрая женщина?
Похоже, интуиция Мовриса как всегда подвела его.
— В этом не было ничего милого.
— Честно говоря, твоя внешность тут ни при чём. Решили твои смелость и сила.
— Меня вербуют в жёны или в солдаты?
— Ха-ха-ха! Возможно, он ищет и то и другое! В конце концов, ты дочь знатной семьи Холланд.
Билетта ухмыльнулась смеющемуся отцу.
— Теперь всё понятно. Отец, ты, должно быть, отчаянно хочешь, чтобы сегодня тебя разорвали на части.
— Погоди! Ты слишком серьёзно это говоришь!
— Разумеется. Ведь как дочь решительно честного и прямодушного человека я не выношу лжи и шуток, — сухо рассмеялась Билетта.
Отец побледнел.
— Для меня не будет большей радости, чем исполнить твоё желание.
Билетта схватила со стены обнажённый меч и внезапно обрушила его на отца. Тот тут же ухватил другой декоративный клинок и ответил тем же.
Гостиную наполнил резкий звон стали.
— Вот почему тебе до сих пор никто не сделал предложения! Ты ещё со времён учёбы без конца болтаешь о будущих торговых предприятиях, а в итоге заработала только бесчестные слухи и презрение высшего общества. В жизни женщины есть свои радости. Разве ты не рада, что теперь вопрос так быстро решится?
— Но я всегда говорила, что хочу заняться торговлей! Я снова и снова повторяла, что не желаю выходить замуж.
— А я говорил, что мы не можем потакать твоим капризам!
Пока отец и дочь скрещивали в углу гостиной клинки и слова, мать Билетты медленно допивала чай.
С этого дня протесты Билетты перестали принимать во внимание. Подготовка к свадьбе началась, и не успела она оглянуться, как прошло два месяца. Настал день её бракосочетания.
Как бы Билетта ни сопротивлялась, какие бы угрозы ни выкрикивала и как далеко ни убегала, ничего уже нельзя было изменить. Теперь ей оставалось лишь смириться с худшим. Забираясь в роскошную карету, запряжённую лошадьми и предоставленную графом Сванганом, она уже понимала, что последний доступный ей способ — договориться напрямую с будущим мужем. Поэтому, пока карета раскачивалась из стороны в сторону, Билетта молча сидела рядом с отцом в свадебном платье.
Они прибыли в дом в центре имперской столицы. Мысленно сравнив его размеры и расположение со своим уютным домом на окраине города, Билетта пришла в изумление.
К огромному дому примыкал просторный сад. Трудно было поверить, что поместье перед её глазами действительно принадлежало семье, в которую она должна была выйти замуж, — в нём было что-то завораживающее. Его обитатели и правда происходили из знати прежней империи. Было совершенно ясно, что Сванганы принадлежат к совершенно иному общественному слою, чем она и её родители.
Билетта последовала за отцом внутрь. Их встретил слуга и проводил в приёмную, где их ждал граф Сванган.
На вид графу было около пятидесяти. В его каштановых волосах уже пробивалась седина, но телосложение по-прежнему оставалось впечатляющим. Вот только бледно-голубые глаза казались странно мутными. Билетта сразу почувствовала, что с ним что-то не так, но времени долго об этом размышлять не было: её внимание привлёк кто-то другой.
Рядом с графом сидела женщина с очень бледной кожей. Волосы у неё были собраны, но сама она не выглядела старой. Билетта предположила, что женщине около тридцати пяти, однако лицо у неё было усталым и унылым. Трудно было представить, что у такой молодой женщины мог быть сын двадцати пяти лет, поэтому Билетта решила, что перед ней вторая жена графа. Она нахмурилась. Не только потому, что женщина выглядела такой хрупкой, но и потому, что сама сцена вызывала жалость.
Билетта понимала, что сейчас её внимание не должно быть обращено на других незнакомцев в комнате, но возникла небольшая проблема: мужчины, на котором ей следовало сосредоточиться, здесь не было. Неужели он опаздывал, потому что не мог одеться? Билетта всё острее ощущала, насколько выделяется среди всех присутствующих.
Впрочем, долго гадать, где её будущий жених, ей не пришлось.
— Боюсь, мой сын вчера отправился на фронт. Похоже, военные дела идут не слишком хорошо. Поэтому вопрос о свадебной церемонии следует отложить до его возвращения. На бумаге ты уже моя дочь — просто этот проклятый сын уехал сразу после получения повышения.
— Граф Сванган, что всё это значит?
— Разве ты не слышала? Моему сыну сказали, что после женитьбы он получит более высокий чин. Он согласился, не раздумывая. Мне лишь сообщили, что, когда невеста прибудет, ей следует позволить остаться и поступать как ей угодно.
Похоже, отец Билетты впервые слышал об этом. Он знал, что её будущий муж должен получить повышение, но, очевидно, не был осведомлён, что это повышение зависело от женитьбы на его дочери. Отец просто стоял, словно не в силах ответить.
А вот разум его дочери уже начал переосмысливать ситуацию. Даже если супруг отсутствовал, могла ли она всё равно занять место его жены? Если да, она могла жить в этом доме совершенно без ограничений, которые накладывал бы какой-нибудь никчёмный муж. Ей не пришлось бы и выслушивать постоянные увещевания семьи о замужестве. Звучало идеально.
Если муж всё-таки вернётся с поля боя, она просто сбежит. К счастью, похоже, мужчина тоже не слишком ею интересовался, так что Билетта сомневалась, что он станет возражать против развода. Кроме того, её больше беспокоила другая женщина: свекровь, которая всю беседу молча смотрела в пол.
Граф Сванган продолжил говорить, совершенно не обращая внимания на сидевшую рядом женщину.
— Как глава семьи я не обязан потакать подобным фантазиям. Поскольку моего сына здесь нет, мне всё равно, предпочтёшь ли ты вернуться домой и продолжить жить с виконтом. Просто сообщи, что собираешься делать.
Билетта медленно моргнула, ошеломлённая этим небрежным вопросом.
— Я зря привёз тебя сюда, Билетта. Я пойму, если ты захочешь вернуться домой.
— Нет, отец. Я хочу остаться здесь и уважить желания мужа.
Билетта бросила на отца решительный взгляд. Он кивнул, словно понял решимость в её глазах. Словно знал, что в этом доме есть нечто, затрагивающее сердце его глубоко добросовестной и чуткой дочери.
Так Билетта стала частью дома Сванган.
Вскоре граф выпроводил отца Билетты, заявив, что отсутствие свадебной церемонии означает, что его присутствие не требуется. Уезжая домой, виконт выглядел обеспокоенным.
Он пообещал Билетте вернуться, чтобы навестить её, но сам вскоре тоже должен был отправиться на фронт в составе корпуса тылового обеспечения. Тогда он окажется в куда большей опасности, чем Билетта когда-либо в поместье Сванганов. Не то чтобы родственники мужа желали ей смерти. Ей хотелось сказать отцу, чтобы он лучше беспокоился о себе.
Но даже когда Билетта молилась о безопасности отца, тот своим обычным торжественным тоном говорил, что солдат империи должен быть готов в любой момент смело отправиться на войну. Билетта тихо убеждала себя, что он не имел в виду, будто спешит навстречу смерти.
Несмотря на разные взгляды мужа Билетты и графа Свангана на её дальнейшее проживание, похоже, комнату для неё всё же приготовили. Слуга проводил её в помещение, которое теперь должно было стать её комнатой. Похоже, немногочисленные вещи, привезённые с собой, уже разложили, так что ей оставалось лишь тихо убивать время. А что ещё она могла сделать? Информации было слишком мало, чтобы принять ту или иную сторону.
В конце концов Билетта лишь сидела на диване в новой комнате и обдумывала последний разговор с отцом, пока её не позвали в столовую.
Ужин проходил в крайне напряжённой атмосфере, которую прорезал резкий звон разбиваемой посуды.
За длинным столом в столовой графа сидели четверо: граф, графиня, Билетта и маленькая девочка. Девочку звали Милена, и ей только исполнилось шесть лет. Теперь она должна была стать новой сестрой Билетты.
Ребёнок — с такими же светлыми волосами, как у матери, но с бледно-голубыми глазами отца — нервно представился. Для своего возраста девочка была необычайно кроткой и заметно тише новоиспечённой невестки. Её замкнутость легко было принять за обычную застенчивость, но Билетта втайне была благодарна, что девочка осталась в поместье Сванганов, когда поняла: причиной тому был страх. Граф причинял вред не только своей жене Синтии, но и дочери. Это было непростительно.
Впрочем, учитывая, что сейчас мужчина яростно швырял тарелки на пол, удивляться было не слишком чему.
— Закрой рот, женщина! Как ты смеешь мне перечить?!
Всё, что сделала Синтия, — упрекнула его, прямо предположив, что он выпил лишнего. Но графу и этого хватило, чтобы прийти в ярость и ударить жену по лицу. Билетта смотрела на наливавшийся злой багровый след. По всему было видно, что пощёчина оказалась такой сильной, что повредила Синтии внутреннюю сторону рта. Расползавшаяся по коже женщины краснота выглядела невероятно болезненной.
И всё же ни один из многочисленных дворецких, официантов и горничных вокруг них даже не попытался остановить насилие.
Все лишь смотрели прямо перед собой, затаив дыхание и изо всех сил стараясь не позволить лицам выдать свои тайные мысли по этому поводу.
— Этот глупый сын уехал. Ты позволишь мне делать то, что я считаю нужным.
Граф снова замахнулся, чтобы ударить Синтию, но Билетта подбежала и схватила его за руку.
— В отставке он или нет, но солдат, ударивший женщину, которую призван защищать, позорит свой императорский титул.
Граф Сванган был бывшим военнослужащим. Из-за проблем с лёгкими он ушёл из императорской армии по болезни и теперь, похоже, проводил дни, запершись дома и управляя поместьем. Но в этом было что-то подозрительное. По словам Билетты, принадлежавшие ему земли управлялись безупречно. Более того, у графа, казалось, не было значительных непогашенных долгов. Однако, глядя на него сейчас, в это было трудно поверить.
Впрочем, расследование поместья могло подождать — сначала нужно было взять под контроль пьяницу, стоявшего перед ней.
— Что, по-твоему, ты делаешь?!
— Я могла бы спросить вас о том же. Вы, возможно, выпили лишнего? Вам стоило бы прислушаться к словам своей жены.
— Молчать! Я не стану слушать приказы сопливой девчонки, рождённой каким-то самодовольным виконтом. Ты всего лишь девочка, жена лишь по имени для мужчины, который уже тебя бросил. Как ты смеешь держаться передо мной так высокомерно?!
— Полно, отец. Как нелепо. Если я всего лишь сопливая девчонка, то какой же могу быть силачкой?
Билетта неискренне рассмеялась, а лицо графа тем временем заливалось густым багрянцем. Он так яростно прорычал следующие слова, что изо рта полетели брызги слюны.
— Хватит этого вздора! Немедленно отпусти мою руку!
— Вы точно бывший солдат императорской армии? Как странно… Должно быть, вы здорово пьяны, раз маленькая девочка обездвижила вас.
— На улицу, сейчас же! Я омою свой меч твоей кровью!
— М-милорд… Прошу, остановитесь! — Синтия поспешно взмолилась разъярённому мужу. Билетту тронула её доброта.
Вся эта картина напомнила ей собственную мать, которая так привыкла каждый день видеть, как муж и дочь сражаются, что научилась не обращать на это внимания. Она уже даже не пыталась их остановить.
— Не вздумайте щадить меня только потому, что я маленькая девочка… Я покажу вам, насколько вы пьяны!
— Прошу прощения?!
— Я принимаю ваш вызов. Перейдём в другое место?
Все в комнате, кроме графа, ахнули.
В конце концов они оказались перед домом, стоя в свете фонарей. Граф прищурился.
— Ты собираешься драться в таком наряде?
Билетта переоделась, но вместо свадебного платья на ней всё ещё было довольно нарядное платье. Воздушный наряд с широкой юбкой подготовила не графская семья, а сами Холланды.
Родители подарили его Билетте на свадьбу, и она не собиралась позволять испачкать его кровью. Материал казался дорогим — вероятно, из уважения к положению новых родственников, — так что испортить его таким въедливым пятном было совершенно невозможно.
Возможно, именно поэтому семья и приготовила для неё такое роскошное платье: чтобы отбить охоту к подобным действиям. Но если Билетта усмирит графа как можно аккуратнее, всё будет в порядке.
— Не волнуйтесь, если проиграю, я не стану сваливать всё на юбку. Я вообще-то привыкла драться в платьях.
— Хм, самоуверенная девчонка! Сейчас ты, может, и рвёшься бросить мне вызов, но в конечном счёте всё это окажется не более чем школьной выходкой. Таким юным леди, как ты, следует быть заметными, но молчать. Больше я не потерплю от тебя дерзостей.
К этому времени граф Сванган уже пришёл в настоящую ярость, но, похоже, не знал всей истории о том, как Билетта и его сын поженились. Плохие отношения с собственным ребёнком оставили его в неведении относительно военных условий, на которых основывался этот брак. Но если он считал Билетту глупой девчонкой, это сыграет ей на руку. Его самонадеянностью она могла воспользоваться.
— Что ж, отец, надеюсь, ты не опустишься до того, чтобы списать своё поражение на пьяную оплошность и использовать её как оправдание.
— Ха-ха-ха! Не смеши меня, девчонка. Думаешь, сможешь меня победить? Хм. Если тебе это удастся, я дам тебе всё, что попросишь.
Поначалу Билетта хотела лишь, чтобы граф перестал пить, но теперь на кону, похоже, могло оказаться нечто большее. Если она могла попросить о чём угодно… Был один приз, который ей хотелось бы получить.
Пока Билетта обдумывала эту новую информацию, граф усмехнулся.
— Если сможешь меня победить. Оказавшись в загробном мире, ты наверняка пожалеешь, что посмеялась над ветераном императорской армии.
Похоже, граф не собирался сдерживаться. Если он хотел заставить её раскаяться в своих поступках уже после смерти, сначала ему пришлось бы отправить её туда.
Граф подчеркнул угрозу, взмахнув клинком прямо в её сторону. Билетта отбила удар своим оружием.
Даже если граф Сванган был пьян, Билетта не могла сравниться с взрослым мужчиной в силе. Ей оставалось только блокировать и парировать, блокировать и парировать. Снова и снова. Возможно, это было не самое эффектное фехтование, но стратегия работала, и Билетта оттачивала её уже давно — граф об этом не знал. Он раздражённо цокнул языком.
— Снова парируешь? Ты умеешь только убегать?
— Я думала, маленькие девочки именно этим и занимаются.
Атаки графа стали быстрее, чем ожидала Билетта, но этому мужчине было бы не сравниться с её отцом-полковником. Более того, техника у него была настолько плохой, что он едва ли смог бы соперничать с её братом, который занимался бумажной работой. Возможно, дело было в выпивке? Как бы то ни было, его движения легко читались. Драться с ним было всё равно что читать открытую книгу.
Билетта вдруг вспомнила условия брачного договора. Её муж искал бесстрашную, храбрую и физически сильную особу, которую можно было назвать женщиной. Тогда ей показалось, что он скорее ищет товарища по оружию, чем жену. Что ж, он определённо такого человека нашёл.
Билетте стало весело, даже несмотря на нахмурившегося графа. Она не собиралась над ним насмехаться, но, возможно, веселье отразилось у неё на лице и создало неверное впечатление.
Звук рассекающего воздух графского меча, казалось, становился всё более резким. Вероятно, он всё сильнее раздражался из-за того, что не мог закончить бой.
— Ты…!
— Ха!
Раздражение графа дало Билетте возможность для атаки. Легко прочитав траекторию его обезумевших взмахов, она поймала боковой удар своим клинком и выбила меч из его руки. Меч описал широкую дугу, закружился в воздухе и наконец вонзился в землю неподалёку.
Клинок Билетты блеснул, когда она прижала его к горлу потерявшего дар речи графа.
— Похоже, я победила, отец. Видишь? Мы же говорили, что ты пьян.
— Уф. Кто… на свете… ты такая?!
— Боже мой, вы правда настолько пьяны? Я, конечно же, невеста, которая сегодня прибыла в вашу семью! Вы уже забыли?
Билетта широко улыбнулась, а граф с изумлением на лице скривил губы в презрении.
Но словно бы усмехался он самому себе. Отчаяние, ещё мгновение назад отражавшееся в его движениях, исчезло. Возможно, у него была какая-то причина прибегать к выпивке…
Но это никак не оправдывало того, что он поднял руку на жену и дочь.
— Понятно… Значит, именно такую женщину выбрал себе в жёны мой сын. Хорошо, поступай как хочешь. Что ты от меня хочешь?
По тому, как граф смотрел на Билетту, казалось, он собирался сдержать обещание, данное всего несколько мгновений назад.
— Посмотрим. Раз вы готовы мне уступить, я могу воспользоваться этим по полной. Ничего особенного, но есть одна мелочь, которую я действительно хочу.
— Ну? Говори.
— Я хочу развода. Как только моему мужу разрешат вернуться с фронта, я сообщу ему о своём намерении. Я хочу, чтобы вы написали письмо и вложили его рядом с моим, подтвердив своё согласие. А ваша восковая фамильная печать тоже очень помогла бы.
— Что? Развод…? Ты смеешь пренебрегать семьёй Сванган? В наших жилах течёт кровь старой империи!
— Как странно. Не ожидала, что человек, служивший в армии, настолько дорожит своей родословной.
У империи Гайхандар была кровавая история: она образовалась, поглотив бесчисленное множество соседних стран. Изначально это была группа небольших государств, которые теперь известны лишь как «старая империя». Но семьи, получившие высокий статус в те времена, всё ещё существовали в виде аристократической фракции. Многие из них упорно цеплялись за прежние политические убеждения и желали возвращения золотых дней империи.
Военные семьи, напротив, чаще всего происходили от простолюдинов, которым во время многочисленных войн империи пожаловали титулы. Семья Билетты не была исключением. Несмотря на свой чин, большинство таких дворян считались выскочками с короткой родовой историей. Это ставило их — военную фракцию — в прямую оппозицию к аристократической фракции.
Хотя семья графа Свангана происходила из древней знати, история военной службы подсказывала, что к аристократической фракции они примыкали не так сильно, как большинство.
— Ха-ха-ха! Какая же ты странная! Подумать только, моя новая невестка предлагает развод в самый день вступления в семью… Полагаю, это значит, что ты не просто охотница за положением?
— Вовсе нет. Я всего лишь человек, который случайно соответствовал условиям, выдвинутым вашим сыном, — условиям, будто он искал скорее солдата, чем жену.
— Что ты имеешь в виду…?
Недоумение графа Свангана было понятно, но Билетта была ещё более озадачена. Зачем мужу, которого она даже никогда не видела, понадобилась бесстрашная и храбрая жена? Это оставалось загадкой. К тому же она знала: если ответит на вопрос графа прямо, он лишь рассмеётся.
— В любом случае вернёмся к моей первоначальной просьбе.
Увы, просьба Билетты пить умеренно вызвала именно тот смех, которого она старалась избежать. Слуги, экономка и Синтия, явно не знавшие, как реагировать, наблюдали за происходящим так, словно стали свидетелями чего-то потрясающего.
Некоторое время слышны были лишь отголоски раскатистого смеха графа.
С той ночи, когда Билетта сражалась с графом Сванганом, прошло несколько дней.
Казалось, зависимость графа от алкоголя осталась в прошлом. После того как Билетта наголову разбила его в поединке, он не выпил ни капли.
Вместо этого он заполнял дни тренировочными поединками. Похоже, поражение от молодой женщины его раздражало, и он принялся усердно тренироваться. Граф довольно часто подходил к Билетте, требуя реванша.
Хотя с возрастом техника графа несколько притупилась, теперь, когда он больше не был пьян, он стал грозным противником. То, что часто начиналось как словесная война, вскоре превращалось в столкновение мечей в саду. К удивлению Билетты, похоже, между ней и графом установилась довольно странная связь.
Жизнь почти не отличалась от прежней, дома. Поразительно, но здесь Билетте было даже приятнее. В отсутствие мужа она могла делать почти всё, что хотела, — и именно этим занималась, беззаботно проводя дни.
Больше всего она была довольна тем, что оказалась здесь.
Время от времени, проходя по коридорам, Билетта замечала маленькую девочку, робко выглядывавшую из-за двери. Страх в её взгляде, похоже, сменился детским любопытством.
— Эм, сестра…
Этих слов хватило, чтобы девочка покорила сердце Билетты.
Девочка говорила немного неловко, вероятно, потому, что не привыкла разговаривать. Она казалась даже младше своих лет. В любом случае Билетте было невероятно приятно, когда такая милая маленькая девочка называла её сестрой и с любовью смотрела на неё.
— Что такое? — спросила Билетта самым мягким тоном, на какой была способна, и улыбнулась девочке.
Бледные щёки ребёнка порозовели, когда она робко взглянула сквозь ресницы на новую невестку. Похоже, попытка Билетты выглядеть дружелюбной и безобидной удалась.
— Можно я буду звать тебя Леттой?
— Конечно! А я могу звать тебя Миленой?
— Да!
Сердце Билетты потеплело при виде улыбки, расплывшейся на лице новой сестры. Пока что семейная жизнь была не так уж плоха. А поскольку муж в обозримом будущем не возвращался, продолжать жить в поместье Сванганов казалось вполне разумным.
Однако над домом нависала проблема куда серьёзнее, чем когда-либо подозревала Билетта.
Маленькая девочка перед ней была дочерью пятидесятишестилетнего графа и Синтии, которая, как и предполагала Билетта, была намного более молодой второй женой этого мужчины. Синтии было всего тридцать, то есть ненамного больше, чем сыну графа Арнальду. Для аристократии разница в возрасте при браках по расчёту была довольно обычной, но эта ситуация возникла из-за привычки графа Свангана делать всё, что ему вздумается. Силой заполучив вторую невесту — Синтии тогда было всего двадцать, и она была дочерью бедного барона, — граф вытолкнул из дома сына от первой жены, чтобы свободно предаваться своим порокам. Главными из них были алкоголь и насилие.
Что касается Арнальда, он, похоже, поступил в офицерскую академию в пятнадцать лет и теперь лишь изредка навещал семейный дом. Поскольку при академии были общежития, во время учёбы ему было нетрудно держаться подальше от дома. После выпуска армия предоставила Арнальду жильё. С тех пор никто в семье не знал, куда он исчез, но из-за его отсутствия Синтия и Милена остались совершенно без защиты.
Многие слуги опасались, что однажды граф убьёт жену и дочь, но никто не мог бросить вызов его власти, не говоря уже о том, чтобы сдержать мужчину. Как бы ни заржавели его навыки после отставки, когда-то он всё же был императорским солдатом. Для всего дома это был напряжённый период.
По крайней мере, именно это Билетта смогла понять из разговоров со слугами дома Сванган и дворецким Донованом.
Когда Билетта впервые отчитала графа и скрестила с ним мечи в столовой, слуги боялись кровавой бойни. Но теперь, когда всё уладилось мирно, они стали ей благодарны. Билетта выросла, постоянно выслушивая упрёки за неукротимый мальчишеский характер и отсутствие женственности, поэтому ей было радостно наконец получить похвалу и признание за свою истинную натуру.
Разве могло быть иначе? Поначалу она собиралась разыгрывать изящную леди, но в итоге её прославляли и обращались с ней как с героиней просто за то, что она оставалась собой.
Когда моя семья узнает, что произошло, меня, скорее всего, немедленно вызовут домой. Но до тех пор я останусь здесь, свободная, — поклялась Билетта. Она взяла крошечную ладонь сестры в свою.
Знание, что она защитила обладательницу этой изящной ручки, приносило Билетте величайшее счастье. Следы на лице свекрови тоже постепенно исчезали, лицо снова оживало, а тяжёлая атмосфера, долго висевшая над домом графа, наконец, казалось, рассеивалась.
— Милена, поиграем вместе? У тебя есть любимые игры или игрушки?
— Я всегда играю со своими игрушками-друзьями. Ещё я люблю читать.
— Здорово. Я с удовольствием познакомлюсь с твоими друзьями.
— Хорошо!
От широкой улыбки и порозовевших щёк девочки сердце Билетты готово было выскочить из груди. У неё никогда не было младшей сестры, только старший брат, поэтому Милена казалась ей невероятно милой.
Как хорошо, что я сюда приехала.
Идя по коридору бок о бок с Миленой, Билетта не могла не думать о том, как она счастлива.
Прошло восемь лет — по мнению Билетты, ничем не примечательные восемь лет. Граф Сванган, если бы ему задали тот же вопрос, наверняка поморщился бы и заявил обратное.
В тот момент Билетта стояла перед бутиком рядом с Миленой, которая стала намного выше. Теперь девочка была примерно одного роста с Билеттой, разве что чуть ниже, и превратилась в прекрасную юную леди, которую Билетта с гордостью называла сестрой.
Пока прохладный ветер раннего лета шевелил лёгкую юбку Милены, Билетта с нежностью думала о том, какая красивая картина перед ней открылась.
Две юные женщины стояли к юго-западу от перекрёстка улиц Гайдея и Ранкс, перед магазином, выходившим на главную магистраль. Это был небольшой бутик с непримечательным фасадом, но белая деревянная входная дверь и декоративные кружевные украшения придавали ему более нарядный вид.
Когда они открыли дверь и вошли, звонко звякнул колокольчик. Магазин был полон безупречно разложенных платьев, а на подвесных полках вдоль стен аккуратно стояли аксессуары.
Это был модный бутик. Билетта заметила одну полку рядом с несколькими счастливыми матерями и дочерьми, выбирающими платья, и направилась к ней, поманив за собой Милену.
В конце концов, это был бутик Билетты.
Она точно знала, где что лежит. Один особенно яркий уголок был заполнен последними новинками сезона — платьями, которые сама владелица магазина настоятельно рекомендовала. Билетта поняла, что эти прекрасные модели чудесно подойдут Милене, с первого взгляда.
Основным делом бутика Билетты было брать ненужные людям платья, стирать их, а затем перешивать. По мере того как война усиливалась, роскошная одежда вышла из моды настолько, что даже дворяне стали неохотно тратить деньги на легкомысленные наряды. И всё же, выходя в свет, любая леди хотела выглядеть хорошо. Поэтому Билетта брала ношеную одежду и превращала её в совершенно новые платья. Это стоило вдвое дешевле, чем сшить платье с нуля, благодаря чему дело почти сразу пошло в гору. Иногда её даже приглашали в дома клиентов, чтобы она на месте вручную переделала их платья. Спрос на её услуги оказался неожиданно высоким.
Даже дворяне, придававшие огромное значение внешности, не могли избежать военных экономических трудностей. Они тоже начали экономить, а значит, у них оставалось меньше денег на такие мелочи, как одежда. Но Билетта всегда была на шаг впереди и благодаря уже существующим клиентам имела идеальных моделей для рекламы своих услуг. Она не просто покупала и продавала платья из вторых рук: Билетта возвращала когда-то любимой одежде новую жизнь и ценность.
Больше всего её модели отличались новаторством. В них всегда учитывались последние веяния моды, что и способствовало их популярности. А благодаря восторженным отзывам городских дам прибыль Билетты постоянно росла.
Однако, услышав, что война, возможно, близится к концу, Билетта решила сменить курс.
Теперь бутик в основном продавал готовые товары массового производства, а меньший отдел принимал индивидуальные заказы на основе уже существующих моделей. Там Билетта ввела систему, при которой покупатель мог выбрать товар из ассортимента магазина и изменить отдельные детали — например, пуговицы или цвет ткани. Можно было добавить и другие украшения. Кроме того, Билетта начала работать с армией, продавая ей полезные стандартные товары вроде рубашек и плащей — повседневные необходимые вещи для солдат. Чтобы удовлетворить спрос, она теперь владела собственной крупной текстильной фабрикой и управляла ею.
Для такой леди, как Билетта, стать успешной деловой женщиной было, возможно, неожиданно, но в её жизни почти не оставалось места ни для чего другого. Именно поэтому она так решительно избегала любви и брака. И хотя последнее в итоге предотвратить не удалось, теперь, успев вкусить семейную жизнь без мужа, Билетта с удовольствием погружалась в работу.
Заметив присутствие Билетты, продавщица кивнула ей, а затем поспешно вернулась к покупателям. Она знала: когда Билетта приходила сюда с Миленой, её не следовало беспокоить.
Глаза Милены засияли, и, глядя на украшавшие магазин платья, она изумлённо по-женски ахнула. Сердце Билетты потеплело.
— Хочешь, я сошью для тебя новое платье, Милена?
— Правда?
— Конечно. Мы только получили новые товары, так что ты можешь выбрать любой понравившийся дизайн. Эта линия очень популярна, поэтому я больше всего на свете хочу подарить одно платье своей дорогой сестрёнке, пока всё не распродали.
— Большое спасибо, Летта.
Пока они вдвоём выбирали платье, Билетта услышала за спиной чей-то смешок.
— Две горошины в стручке.
— Дядя! Ты вернулся!
— Вернулся. И оказался без дела, поэтому решил навестить любимую племянницу.
Билетта обернулась и увидела высокого мужчину, который приветствовал её широко раскинутыми руками.
Его тёмно-каштановые, почти чёрные волосы развевались вокруг лица, а нефритово-зелёные глаза сощурились в улыбке.
Самусу Это было под сорок, но для своего возраста он всё ещё выглядел молодо. При этом красивые черты придавали ему довольно благородный вид, из-за чего было трудно точно определить его возраст.
Он также возглавлял Ассоциацию Хайрейн, магазины которой работали не только в империи, но и по всему континенту. Именно эта организация предоставила капитал, на который Билетта открыла свой первый магазин.
— С возвращением. Как ты?
Билетта бросилась в объятия дяди. Обменявшись объятиями, она внимательно посмотрела ему в лицо и с облегчением убедилась, что он, похоже, здоров.
— Я и так был счастлив вернуться домой после столь долгой деловой поездки за границу, но теперь, увидев любимую племянницу, чувствую себя ещё лучше.
Самус около полугода находился в соседнем королевстве Нарис, заключая торговые сделки. Почти наверняка каждая из них была значительной и связанной с большими деньгами. Но хотя такие сделки по самой природе вызывали тревогу, внешне дядя Билетты, казалось, ни с какими проблемами не столкнулся.
— Я рада, что ты так думаешь. Когда ты вернулся?
— Позавчера. Эй, Билетта. Посмотри на меня.
— Я уже взрослая. Я не расту и не меняюсь так сильно, как Милена.
— Раз уж ты заговорила, нельзя отрицать: за эти полгода Милена превратилась в прекрасную юную леди. Но ты — совсем другое дело: неизвестно, что ты натворишь, если я время от времени не буду за тобой присматривать. Мне нужно быть начеку.
Самус прекрасно знал, как Билетта обожает сестру и часто приводит её в его магазины; он и Милена успели хорошо познакомиться. По его мнению, рядом с такой зрелой девочкой, как Милена, любая сочла бы Билетту непредсказуемой.
— Как грубо, дядя… Уж я-то, по-моему, вполне леди.
— Ты поступила в лучшую школу страны, но после этого только и делала, что устраивала хаос. А когда наконец окончила её, и я подумал, что наконец могу вздохнуть спокойно, ты умудрилась выйти замуж, пока я был в деловой поездке. А потом, когда я решил, что ты наконец остепенилась, ты расширила магазин и построила текстильную фабрику. Последние полгода я жил в страхе перед любыми новыми известиями о тебе.
Под тяжёлым взглядом его серьёзных зелёных глаз Билетта обнаружила, что ей приходится отвернуться.
В двенадцать лет Билетта впервые поступила в академию Стачия — одно из самых престижных учебных заведений империи. В пятнадцать она окончила её, а в шестнадцать вышла замуж. Из-за неприятностей, которые она устраивала в школьные годы, в высшем обществе её считали не слишком женственной — Билетта прекрасно это понимала. Но у неё были свои причины.
И всё же из-за её поведения в высшем обществе о ней говорили так, словно она была соблазнительницей, любившей играть с чувствами мужчин. Постоянно ходили какие-то сплетни о её якобы нездоровых отношениях со свёкром и дядей, шёпотом обсуждали, как она любит обводить парней вокруг пальца. На самом деле среди тех, кто завидовал её красоте, конкурировал с ней в бизнесе или когда-то был любовником её мужа, эти слухи явно преобладали над правдой. Но Билетту клевета не волновала. Она была так занята работой, что у неё не хватало на это места в голове. Иными словами, она просто позволяла ей гнить.
Дядя, знавший об этих слухах, давно беспокоился о Билетте. Но он также понимал, что она использует их, чтобы отпугивать нежелательное мужское внимание. Это было одной из причин, по которым она не утруждала себя активным опровержением.
Самус был младшим братом матери Билетты. Второй сын купца, в какой-то момент он сбежал из родного дома и основал собственную компанию — Ассоциацию Хайрейн. Более двух десятилетий она управляла магазинами не только в империи, но и по всему континенту. Это была крупная компания, которая продолжала расширяться. Билетта гордилась тем, что унаследовала столь же безрассудный и деятельный характер. Поэтому слова дяди о необходимости быть начеку так сильно её задели.
Ходили слухи, что её дядя замешан в каких-то сомнительных делах, но Билетта знала, что это неправда, и считала, что подобные разговоры, скорее всего, порождены завистью. Однако, как и она сама, дядя использовал свою дурную славу себе на пользу. Билетта лишь следовала его примеру.
И всё же, несмотря на внешнюю невозмутимость, внутри дядя был настоящим сорвиголовой. Поэтому Билетте было трудно начисто отрицать некоторые из слухов о нём.
Когда родители Самуса, торговцы, были заняты работой, его воспитывала мать Билетты. Поэтому он был ей глубоко благодарен и относился к ней как к главе их семьи. Естественно, когда мать Билетты вышла замуж за её отца, именно дядя, а не дедушка выступил против этого брака — судя по всему, весьма резко. Отец Билетты до сих пор боялся Самуса, словно одно его присутствие пробуждало старую травму.
Билетта напоминала Самусу её мать — поэтому он так сильно её баловал.
Он даже подарил пятнадцатилетней девочке собственный бутик лишь потому, что она заявила: мужчины её не интересуют, а сама она хочет заняться бизнесом. На бумаге магазин принадлежал его управляющей, но на деле дядя Билетты предоставлял ей столько капитала, сколько требовалось для работы. Однако тот бутик стал предшественником нынешнего. Теперь Билетта выросла и наконец получила магазин на своё имя.
Билетта прекрасно знала, что дядя очень о ней заботится — и в равной мере тревожится за неё.
— Несмотря на то что мы женаты, я даже ни разу не видела лица мужа до того, как он отправился на войну. Иногда мне трудно убедить себя, что он вообще существует. Как я могла бы остепениться? Особенно когда семья, в которую я вошла после замужества, предоставляет мне гораздо больше свободы, чем родители дома.
— Ты думаешь, что свободна, но отец довольно часто тобой помыкает. Вот сегодня за завтраком он велел тебе обязательно вернуться домой до того, как станет слишком поздно! У него снова есть для тебя работа?
— Что такое?
Милена нахмурилась и донесла на Билетту, отчего выражение лица Самуса тоже изменилось.
— Ох, Милена, я всё время повторяю, что это не страшно! Не о чем тебе беспокоиться, дядя Самус. Он просто иногда советуется со мной по вопросам поместья. Я читаю налоговые отчёты, он спрашивает о последних тенденциях рынка — это просто разговоры. Иногда он даже брал меня туда с собой, хотя в последнее время этого не случалось.
— Понимаю. Я рад, что всё, чему я учил тебя столько лет, теперь пригодилось. Ты у меня умница, к тому же ещё и красавица. Но… во всём этом есть что-то странное. В последнее время я много слышал о поместье Сванганов, и ничего хорошего.
Билетта уже собиралась пропустить мимо ушей обычные дядины любезности, но его тревожные слова в конце застали её врасплох.
— Где ты это слышал? Нам всегда сообщали, что поместьем хорошо управляют. Я даже в своих кругах ничего особенно плохого не слышала.
По сравнению с тем, что было, когда Билетта только вошла в дом графа, тот стал гораздо серьёзнее относиться к делам. Раньше его даже не интересовало состояние земель: он просто оставлял всё на попечение слуг. Прошло несколько лет с тех пор, как он вообще там появлялся. По-видимому, он хвастался, что раз правительственный налоговый инспектор время от времени приезжает в поместье, ему достаточно прочитать отчёт. Когда Билетта об этом узнала, она схватила графа за шиворот и сама потащила его туда. Она до сих пор с нежностью вспоминала тот день. Пока они ехали туда бок о бок в конном экипаже, граф только и делал, что жаловался. Иногда он до сих пор об этом ныл. Впрочем, кто-нибудь мог бы спросить, зачем Билетта потащила лорда в его собственное поместье. Она ведь ему не начальница — по крайней мере, так она ворчала про себя.
Этому убеждению противоречили письменные прошения, которые время от времени доставляли в городскую резиденцию дома Сванганов. Их присылал управляющий, находившийся в поместье. Связь между двумя владениями не казалась особенно напряжённой, но тот факт, что корреспонденцию, которая должна была поступать господину дома, регулярно адресовали Билетте, стоило считать тревожным сигналом. Однако, даже если при более внимательном размышлении это должно было вызвать у неё подозрения, от людей её круга она не слышала на эту тему ни слова. Все доходившие до неё сплетни были исключительно хорошими. Ничего дурного до неё не доносилось.
— Потому что кое-кто отлично умеет всё скрывать. Дело настолько плохо, что самые проницательные торговцы стараются не вести там много дел.
— Ох, как тревожно. Я с удовольствием послушаю подробнее, если ты готов поделиться.
Билетта взглянула на дядю из-под ресниц. Он широко улыбнулся.
— Разумеется, готов. Но, к сожалению, этот разговор займёт немало времени. Поэтому я изложил всё в этом отчёте.
Самус с подмигиванием протянул ей конверт. Билетта поблагодарила его и взяла конверт.
Вернувшись домой, ей придётся допросить графа с пристрастием.
— И ещё кое-что, но это уже хорошие новости. Похоже, соседние страны прислушались к призыву сдаться.
— Что это значит, господин Это? — удивлённо спросила Милена.
— Это значит, что достигнуто соглашение о перемирии — фактически война закончена. Скоро ты, наверное, услышишь об этом в новостях. А ещё это значит, что твой старший брат возвращается домой.
— А-Арнальд? Ч-что же нам делать, Летта?
Билетта всегда говорила семье Сванганов, что, когда война закончится и Арнальд должен будет вернуться домой, она разведётся с ним. Её свёкр не хотел этого, но свекровь и золовка Билетты всё понимали — вероятно, потому что знали, насколько холоден Арнальд на самом деле. Они прямо сказали ей, что рядом с ним она не будет счастлива, и добавили, что после возвращения он, скорее всего, вообще не станет ею интересоваться. Их поддержка только сильнее укрепляла Билетту в желании развестись.
Билетте уже исполнилось двадцать четыре года, но у неё всё ещё было столько планов. После окончания войны империя снова расцветёт. Спрос, скорее всего, взлетит до небес. Она продаст столько товаров, что все прежние показатели продаж покажутся ничтожными.
Деловая часть мозга Билетты работала так быстро, что у неё кружилась голова. Ей по-прежнему хотелось так много продать и так много купить. Она не могла позволить безразличному мужу встать у неё на пути.
— Я слышал, что солдатам с южного фронта постепенно разрешат возвращаться домой, но, скорее всего, начнут с младших чинов и будут подниматься вверх. Твой муж — офицер на передовой, так что, вероятно, пока останется там, чтобы уладить все оставшиеся дела.
— Я отправлю ему письмо и сообщу о намерении развестись. Нужно действовать быстро.
— Мне будет грустно, когда ты уедешь, Летта, но я тебя поддерживаю.
— Для меня это много значит, Милена. И тебе, дядя, я тоже благодарна за всё, что ты рассказал.
— Если дело касается официального освобождения моей племянницы, я помогу тебе всем, чем смогу. Если всё пойдёт хорошо, возможно, мы съездим на юго-запад за новым товаром. Там я нашёл один чрезвычайно интересный кристалл — уверен, он тебе понравится.
— Не нужно торопиться, дядя. Хотя я с нетерпением этого жду. А теперь мне нужно повидаться со свёкром.
Билетта улыбнулась, но исходившая от неё аура теперь отличалась от прежней: в ней было ещё больше обычной решимости.
Как только Билетта вернулась в резиденцию Сванганов, она побежала в кабинет графа. Услышав, что настоящие торговцы отказываются от сделок, Билетта заподозрила неладное, но, читая по дороге домой дядин отчёт, едва не задохнулась от изумления.
В отчёте содержались сведения об урожае зерна в поместье графа. Сумма причитавшихся налогов, рассчитанная исходя из фактического размера урожая, отличалась от указанной в отчётах. Иными словами, кто-то присваивал себе зерно.
Момент оказался как нельзя более подходящим: граф Сванган сказал Билетте, что посетивший поместье налоговый инспектор зайдёт сегодня после обеда в их резиденцию с отчётом. Решив пока отложить своё заявление о разводе, Билетта решила присутствовать при встрече. Наверное, не стоило оставлять управление всем поместьем графу Свангану только потому, что по должности он лорд, — подумала она. Но нет — всё это произошло из-за небрежности графа.
Сдерживая желание допросить свёкра, Билетта осторожно ждала приезда государственного налогового инспектора. Он прибыл сразу после того, как они закончили обед, — именно как и говорил граф.
— А теперь людям нечего есть… — печально произнёс он, нахмурив брови.
Он всхлипывал и смотрел себе под ноги — этого было достаточно, чтобы вызвать жалость.
Они сидели друг напротив друга за столом, стоявшим между двумя диванами. От этой явной игры Билетта лишилась дара речи.
Однако на лице графа Свангана читалось негодование.
— Мы разве не отправляли вам дополнительные припасы? — холодно спросил он. — Почему их оказалось недостаточно?
— Ну, мы их раздали… Но в этом году родилось так много детей, что припасов не хватило.
Билетта, сидевшая рядом со свёкром, вмешалась:
— Вы хотите сказать, что при таком неутешительном урожае у нас выдался рекордный год по рождаемости?
— Э-э… да.
— Сколько у нас было мертворождений и смертей?
— Ох, э-э… сейчас посмотрю. А, вот.
Билетта взяла документы, которые предъявил налоговый инспектор, и просмотрела их, разыскивая данные о численности населения, а также статистику живорождений, мертворождений и смертей в этом регионе. Быстро просмотрев бумаги, она не смогла не нахмуриться.
— Похоже, особых отклонений от среднего показателя нет.
— Да… всё верно.
— То есть вы утверждаете, что, несмотря на недостаток припасов, в этом году число умерших совершенно не изменилось?
Лицо налогового инспектора начало багроветь. Печаль сменилась другим выражением — казалось, его вот-вот вырвет или он потеряет сознание. Только теперь граф, похоже, наконец понял, что что-то не сходится.
— Объясните, что происходит.
— Прошу прощения — похоже, в документах обнаружилась ошибка. Возможно, где-то при расчётах допустили неточность?
— Не пытайтесь водить меня за нос! — рявкнул граф, поднимаясь на ноги.
Дальше всё произошло как в тумане. Граф Сванган заставил налогового инспектора рассказать ему всё. По словам инспектора, он лишь следовал указаниям управляющего, находившегося в родовом поместье.
В конце концов налогового инспектора передали военной полиции, которая должна была расследовать его причастность к другим возможным преступлениям. Однако, как бы там ни было, проблемы региона относились к юрисдикции его лорда — нельзя было ожидать, что офицеры предоставят им какую-либо дополнительную информацию. Всё, что могла сделать полиция, — запереть этого человека, чтобы он больше не причинил вреда.
Когда граф Сванган и Билетта наконец снова остались одни в приёмной, Билетта посмотрела на разгневанного свёкра.
— Значит, с поместьем всё в порядке? Я вижу одни проблемы! — выплюнул он.
— Всё это произошло потому, что вы принимаете людей за чистую монету. Наверняка раньше вы лишь бегло просматривали документы и отпускали налогового инспектора восвояси. Если бы вы как следует проверяли сведения, то заметили бы, что годовой баланс зерна не сходится. Думаю, теперь вам нужно лично посетить поместье и как следует разобраться в происходящем. Мне всегда казалось странным, что вы проводили там всего по несколько дней. Вы не обеспечили должного надзора.
— Уф, твоей дерзости нет конца… Если бы я проводил больше времени, осматривая поместье, ничего бы не изменилось.
Билетта подавила первый порыв — крикнуть, что он ошибается, — и постаралась говорить спокойно.
— Похоже, кто-то крадёт ваше зерно и отправляет его через границу…
— Откуда вы это услышали?
— У нас, у торговцев, есть собственные информационные сети.
Билетта быстро показала свёкру отчёт, который передал ей Самус. В ответ тот фыркнул.
— Тогда ты поедешь со мной.
— Я?
— С учётом времени на дорогу тебя не будет десять дней. Начинай улаживать дела на работе, чтобы тебя смогли отпустить. Полагаю, нам также придётся собрать кое-какие документы, так что запланируем отъезд примерно через месяц.
— Это несправедливо. Я собираюсь скоро представить несколько новых платьев… И мне нужно рассказать о последних тенденциях этого сезона!
— Это важнее, чем люди в поместье?
Что это ещё за вопрос?! — возмущённо подумала Билетта. Граф говорил как новоиспечённая жена, пилящая мужа вопросом, важнее ли для него работа, чем она сама. Билетта и представить не могла, что услышит подобное из уст графа Свангана — мужчины, который был старше её собственного отца. Это не было мило и не вызывало в ней больше сочувствия к его делу. И всё же, учитывая отсутствие мужа и властность свёкра, похоже, выбора, кроме как подыграть ему, у неё не оставалось.
Так решили, что Билетта сопроводит графа Свангана в поместье для проверки его земель. Но оставалось ещё одно дело, которым следовало заняться.
— Отец, ты слышал, что заключено перемирие?
— Да, я что-то об этом слышал. Значит, всё официально. На имя моего сына действительно пришло приглашение на официальную церемонию… Полагаю, это будет праздник победы.
— Похоже, что так. Поэтому я хотела бы отправить ему уведомление о моём намерении развестись, о котором мы раньше говорили.
Билетта протянула свёкру письмо о разводе. Он пробежал глазами его содержание и фыркнул.
— Написано весьма цинично, но, полагаю, это показывает, что ты настроена серьёзно.
Граф Сванган мог счесть содержание письма циничным, но для Билетты оно без прикрас передавало правду. В нём идеально отражалось, почему она захотела развестись, услышав об окончании войны. Как она могла выразиться лучше?
— Я не возражаю против отправки письма, но если он не ответит, больше я ничего сделать не смогу.
— Ничего страшного. После этого я больше не стану тебя беспокоить. Мне нужно всего лишь одно письмо.
Муж Билетты отправился на войну ещё до того, как она увидела его лицо. Разумеется, он не испытывал к ней привязанности, поэтому, скорее всего, согласится на развод без возражений. Билетта понимала, что в жизни ни в чём нельзя быть уверенной, но, вероятнее всего, это письмо станет концом всей истории.
— Значит, ты действительно хочешь оставить его? Ты нашла кого-то другого, за кого собираешься выйти?
— Я вообще не собиралась выходить замуж. Мне не хотелось связывать себя мужем.
— Полагаю, мой сын, скорее всего, и дальше позволял бы тебе делать всё, что хочется.
— И всё же иногда жена должна следовать за мужем. К тому же не похоже, что он вообще хочет видеть во мне жену. Вы действительно думаете, что он позволит мне ездить за границу за товарами?
— Не знаю, насколько он станет вмешиваться, но, думаю, да: ездить за границу будет труднее.
— А это станет для меня настоящим мучением. Боюсь, я упущу деловые возможности. Я из тех, кому нужно собственными глазами увидеть товары, которые я собираюсь приобрести.
Билетта продолжала настаивать, и граф недоверчиво вздохнул.
— Ты настоящая деловая женщина до мозга костей.
— Спасибо за комплимент. Поэтому я и хочу сбросить с себя это бремя.
— Делай как знаешь, но в поместье ты всё равно поедешь со мной. Сомневаюсь, что мой сын вернётся в ближайшее время, даже если перемирие уже объявлено.
— Вы так говорите, но мы не знаем, когда он вернётся. Поэтому я хотела бы уехать как можно скорее. А проблемы в ваших землях — это ваша работа.
— Хм. Ты первой заметила проблему, поэтому должна взять на себя часть ответственности и довести дело до конца. Как ты это сделаешь, если откажешься оставаться здесь, в этом доме? К тому же после возвращения с фронта мой сын может даже сюда не приехать.
Тон графа Свангана был деловым. И правда, отношения с сыном у него были натянутыми: у какого бы слуги Билетта ни спрашивала, все подтверждали, что её муж появлялся в доме только в экстренных случаях.
— Хорошо. Я поеду с вами.
Граф был прав. В любом случае муж ещё долго не вернётся — отправит она письмо или нет. И даже если бы он приехал домой, у него не было причин встречаться с женой, которая его не интересовала. Билетта и так уже собрала вещи на случай немедленного отъезда. Что плохого в том, чтобы остаться ещё на один месяц?
Осознание того, что она пока не разорвёт связь со Сванганами, почему-то принесло Билетте некоторое облегчение.
— Странно… Здесь я только и делала, что работала до изнеможения, но… всё равно мне было очень весело.
— Ты не выбираешь выражений. Тебе хотя бы не помешало бы научиться выражать благодарность как настоящая леди.
— Вы по-прежнему мастер делать комплименты, отец. Жаль, что мне так и не удалось исправить свою манеру речи. Прошу глубочайшего прощения за все последствия моих дурных поступков.
Эта учтивая просьба о прощении лишила графа дара речи, и он плотно сжал губы. Если бы он сейчас вышел из себя, для Билетты это было бы опасно. Если он не напишет нужное ей письмо, весь её план может рухнуть.
— Я разберусь с делом о зерне. А ты напишешь письмо.
Пока Билетта молча шла на уступку, чтобы задобрить свёкра, тот написал запрошенное ею письмо и запечатал его в конверте воском с гербом семьи.
На следующий день Билетта отправила его на передовую, но даже через полмесяца ответа не получила. Не было сомнений, что муж вернётся: имперская газета сообщила, что соглашение о перемирии официально подписано. Почему это занимает столько времени? — недоумевала она. Даже если почтовая система пришла в упадок, это уже слишком.
Пока Билетта начинала беспокоиться, приближался день её отъезда с графом в родовое поместье Сванганов. Она с головой погрузилась в повседневную работу.
Граф Сванган сумел собрать прежние отчёты о поместье и просмотреть материалы, отправленные в имперскую столицу. До их отъезда в поместье оставалось четыре дня, поэтому Билетта была занята тем, что приводила в порядок рабочие дела.
Была глубокая ночь.
Билетта внезапно распахнула глаза. Ей показалось, что за ней наблюдают. Вокруг было темно, и единственным источником света служил лунный луч, пробивавшийся в щель между занавесками.
Это была её спальня. Она должна была находиться здесь одна. И всё же Билетта чувствовала на себе жгучий, пристальный взгляд.
Когда Билетта наконец повернула голову, её взгляд упал на мужчину возле кровати. В темноте она могла различить лишь его силуэт и смутные черты лица, поэтому подавила вскрик и медленно села.
Зрение ещё оставалось расплывчатым, но по довольно чётким очертаниям незваного гостя Билетта поняла, что его лицо отличается утончёнными чертами. Миндалевидные глаза, высокая переносица, тонкие губы — всё в нём выглядело пугающе безупречным.
— Рада познакомиться, муж мой. Могу лишь извиниться за то, в каком виде ты сейчас меня застал.
— Хм, мне тоже приятно. В такой час вполне естественно, что ты одета ко сну. Но откуда ты узнала, что я твой муж?
Низкий голос мужа, отдававшийся в ушах Билетты, неожиданно оказался приятным. Его добродушный смех тоже притягивал — и, несмотря на все обвинения в безжалостности и хладнокровии, выражение его лица было мягким. Неожиданно мягким. Надо же, не стоило верить всем этим слухам.
И всё же от мужчины исходила враждебность, словно под внешним спокойствием тлела ярость. Казалось, он сдерживал отвращение к чему-то, что ему не нравилось.
По рукам Билетты побежали мурашки.
Будь начеку, — словно подсказывало ей тело. Такое же чувство возникало, когда в магазине появлялся неприятный покупатель или свёкр нагружал её дополнительными обязанностями.
— Мне сказали, что эта спальня предназначена только для меня и моего мужа. Кто ещё осмелился бы так запросто войти, пока я сплю? Но когда ты вернулся?
Когда Билетта впервые вошла в дом Сванганов, она узнала историю отведённой ей спальни. Раньше она принадлежала матери её мужа, но, поскольку находилась между комнатой Арнальда и комнатой, предназначенной Билетте, её превратили в общую спальню для них обоих. Все три комнаты были соединены, а центральная служила спальней.
— Я только что приехал.
Несмотря на это, муж был одет в простую рубашку и брюки. Билетте показалось странным, что вместо мундира на нём гражданская одежда. Кроме того, для человека, только что вернувшегося с передовой, он был до странности спокоен… Билетта решила не упоминать об этом и вместо этого попыталась его задобрить.
— Спасибо за службу в эти последние годы. Хорошо отдохни.
— Я именно это и намерен сделать, но сначала мне нужно кое-что с тобой обсудить.
Он поднял письмо. Это было уведомление о разводе, которое Билетта месяц назад отправила на южный фронт. Похоже, письмо дошло до адресата, но, обнаружив это, она вовсе не почувствовала облегчения.
Что означали его действия? Сначала Билетта ожидала, что они согласятся друг с другом и вскоре разведутся, но сейчас впечатление складывалось совсем иное.
Билетта заговорила намеренно медленно, не обращая внимания на холодный пот, струившийся по спине:
— И что же это можно обсуждать в такой час?
— Конечно же, не такую нелепость, как разговоры о разводе сразу после окончания войны.
Он был зол.
Возможно, даже в ярости.
Но тихий голос звучал спокойно. Настолько спокойно, что почти казался бодрым, но при этом каким-то образом сохранял горькую ноту.
Билетта могла бы дать себе пинка. Она никогда не хотела встречаться с мужем. Поэтому и собиралась оставить его, всего лишь отправив письмо. Она и не предполагала, что сам мужчина попытается ей помешать: Билетта всегда считала, что он с радостью согласится.
Похоже, она просчиталась. Теперь ей придётся лучше узнать мужа, чтобы понять, что творится у него в голове.
— Прошу прощения, дорогой муж. Я лишь хотела облегчить участь человека, настолько занятого, что ему пришлось отправиться на фронт, даже не встретившись с собственной женой. Полагаю, теперь, когда ты вернулся, работа по-прежнему будет отнимать всё твоё время, и я не хочу больше тебя беспокоить.
— Ты права. У меня действительно много работы и совсем немного свободного времени. Хотя должен признать: я был очень рад получить письмо от жены впервые с тех пор, как отправился на поле боя. Представь, каково же было моё потрясение, когда я понял, что в нём содержится просьба о разводе. Я был немало озадачен.
Арнальд говорил тихо, и голос его совсем не звучал озадаченно. Он на мгновение замолчал, а затем продолжил:
— Ты всё ещё хочешь со мной развестись?
— Да… конечно.
— Если твоё желание развестись было вызвано лишь тем, что мы никогда не встречались, то наш нынешний разговор с глазу на глаз лишает эту причину силы. Есть ли ещё какая-то причина, по которой ты не хочешь оставаться замужем?
— Думаю, восьми лет игнорирования более чем достаточно для развода.
— Понимаю. Но наша родина была в состоянии войны. Многие другие пары оказались в такой же ситуации, разве нет? Как же мало ты, должно быть, ценишь мужа, который отправился сражаться, если сразу после окончания конфликта заводишь разговор о разводе.
Конечно, Билетта была благодарна мужу за жертвы, принесённые им на войне, но одновременно не могла не задаться вопросом: почему утешать его должна именно она? С его прославленной привлекательной внешностью наверняка нашлось бы множество женщин, которые с радостью взяли бы эту роль на себя. Даже в темноте спальни было очевидно, что муж Билетты так же красив, как утверждали слухи. Многочисленные женщины, желавшие, чтобы Билетта исчезла и они могли выйти за него замуж, обеспечили ей немалую зависть и едкие сплетни в высшем обществе. Неужели так плохо, если она оставит утешение им — тем, кто действительно хотел бы этим заниматься?
Почему это должна быть именно она?
— И зачем вам жена, которую вы ни разу даже не видели?
— Для мужчины в моём положении обычно лучше быть женатым. Если жена будет сопровождать меня на военных мероприятиях, это поможет разрядить ситуации, которые без нужды накалились.
Билетта внутренне вздохнула с облегчением. Вот чего он хотел.
С женой под руку ему действительно было бы проще заниматься служебными делами. Но в таком случае ему следовало поручить эту задачу той, кто сама этого хочет. Это не обязанность Билетты.
На самом деле именно мысль о том, что от неё будут ожидать такой роли, заставила Билетту придумать способ выбраться из положения до его возвращения. Раз он мной не интересуется, почему бы ему не согласиться на развод и просто не жениться на ком-нибудь другом? — думала она. Но реальность, с которой она теперь столкнулась, сильно отличалась от того, что она представляла.
Как же я могла быть такой беспечной…?
По сути, он говорил ей, что не хочет тратить время на поиски новой жены.
Билетта и не знала, что он настолько ленив.
— С другой стороны, правда и то, что я никогда не писал тебе писем и ни разу не навещал тебя за последние восемь лет. Поэтому я не могу просто так отмахнуться от твоего предложения развестись. Так почему бы нам не заключить пари?
Билетта понимала, что он язвит по поводу письма о разводе, но новое предложение казалось совершенно нелепым.
— Пари? — переспросила она в замешательстве.
Арнальд кивнул:
— Да. Если ты выиграешь, я соглашусь на развод. Но если выиграю я, ты навсегда останешься моей женой.
— Мужчины так любят азартные игры, правда? Решать столь важный и окончательный вопрос, полагаясь на прихоти игры…
— Значит, ты собираешься отказаться? И остаться моей птицей в клетке?
Почему мужчины всегда думали, что именно они всем заправляют? Билетта была ошеломлена его высокомерием. Словно из-за того, что она женщина, у неё вообще не было выбора.
Гордость Билетты, которую она сама взращивала все эти годы, была задета. Под ногами вспыхнул огонь.
— Если ни один вариант не приведёт меня к свободе, я лучше буду бороться.
— Хм. Я так и думал, что ты это скажешь.
Хотя они встретились впервые, муж говорил так, словно знал Билетту. Словно она была именно такой, какой казалась.
Скрывая раздражение, Билетта вопросительно наклонила голову.
— Каковы условия этого пари?
— При таких высоких ставках награда должна быть соразмерной. Как насчёт того, чтобы ты провела со мной месяц в постели, а в конце мы проверили, не беременна ли ты?
— Чего…?!
Билетта не могла вымолвить ни слова.
Дело было не в том, что она изо всех сил цеплялась за девственность, — просто до сих пор она не стремилась её терять. Пусть Билетта и оставалась девственницей дольше обычного, это ничего не меняло. В любом случае она ни за что не отдалась бы мужчине, который её даже не любит, тем более по пари.
Не говоря уже о последствиях для самого ребёнка.
Как этот мужчина мог так легкомысленно относиться к жизни, которая могла появиться в результате такой сделки? На войне сражающихся воспринимали скорее как числа, чем как людей; возможно, долгое пребывание на передовой притупило в Арнальде чувство ценности человеческой жизни? А может, он всегда был таким.
И всё же Билетта не могла заглушить голос в глубине сознания, который шептал: Если ты просто переживёшь один месяц, то будешь свободна. Казалось, шансы на её стороне — разве одного месяца достаточно, чтобы забеременеть?
Билетта то и дело слышала, как разные пары жаловались, что им очень хочется детей.
Возможно, это была величайшая уступка, на которую мог пойти её муж? Но нет. Скорее казалось, что он просто играет с ней. За что он так меня презирает?
Когда Билетта впервые стала женой, она была готова отдаться мужу, хотя всегда собиралась уйти от него. Мысленно она уже была готова расстаться с девственностью.
Было лишь одно, чем она не могла пожертвовать.
Она хотела быть свободной.
— Ты уже приняла решение? Нам не обязательно заключать пари, если ты просто согласишься остаться моей женой.
— Ты ведь не собираешься пересмотреть эти условия?
— Ты не готова принять на себя справедливую долю риска?
— Почему вы заставляете свою жену рисковать?
— Я знаю, что поступил неправильно, оставив тебя здесь, пока был на передовой. Но если я собираюсь потакать твоему эгоизму, думаю, будет справедливо, если на кону у нас обоих окажется нечто важное.
Моему эгоизму, значит?
Она примет пари. В конце концов, она была деловой женщиной.
В бизнесе Билетта всегда была готова к риску, хотя по-настоящему талантливые люди в этом деле устраивали всё так, чтобы полностью его избежать. Но в этот раз, похоже, такой возможности не было. Несмотря на отсутствие времени как следует взвесить варианты, Билетта понимала, что муж не передумает.
— Хорошо. У тебя есть месяц. Пожалуйста, сдержи своё обещание.
— Сдержу. Если хочешь, я даже составлю договор.
— Тогда я могу воспользоваться твоим предложением?
— Да. Буду считать это твоим согласием.
Арнальд немедленно забрался на Билетту.
— Ч-что ты…?
— Наше пари уже началось. Может, перейдём к первой брачной ночи?
— П-первой брачной ночи?! А как же договор?!
— Ты приняла моё предложение. Нет разницы, сделаем мы это сейчас или позже.
— С-сделаем что именно…? А-а!
Прежде чем Билетта успела возразить, Арнальд распахнул её ночную рубашку.
Её лицо мгновенно залилось краской, когда грудь выскользнула наружу.
Прошло восемь лет с тех пор, как она в последний раз готовилась лечь с мужчиной. Билетта никогда бы не предположила, что муж потребует этого так скоро после возвращения.
Замешательство сменилось унижением.
— Что ты делаешь?
— Просто смотрю, как ты выглядишь. Твоё тело прекраснее, чем я ожидал. Ну же, не пытайся его скрыть.
Арнальд схватил Билетту за руки, которыми она прикрывала грудь, и прижал их над её головой. Было ещё темно, но лунного света, проникавшего из-за занавески, и света из коридора вполне хватало, чтобы всё разглядеть. Билетте было нечем прикрыться, и её стыд лишь усиливался, пока Арнальд осматривал её с ног до головы.
— При такой тонкой талии у тебя весьма пышная грудь. Интересно, сколько мужчин ты соблазнила с её помощью…
Не дав Билетте даже мгновения, чтобы спросить, что он имеет в виду, Арнальд положил ладонь на одну из её грудей. От прикосновения с её губ сорвался сладкий стон, а по спине пробежала дрожь.
Билетта не знала, что делать с этим незнакомым удовольствием, и пыталась сопротивляться ощущению, но безуспешно.
— Подожди, нет… Что-то не так.
— Ты просто испытываешь удовольствие. Позволь себе насладиться им.
Всё тело Билетты дрожало, пока рука Арнальда медленно скользила ниже. Он всего лишь прикасался к ней, но сладкие звуки, рвавшиеся с её губ, уже невозможно было сдержать.
Хотя это было первое прикосновение такого рода, Билетта не могла заставить себя по-настоящему сопротивляться. Страх перед неизвестностью уступил место странному ощущению — словно зуду, который требовал, чтобы его почесали.
Её сознание затуманилось, смятенные мысли становились всё более расплывчатыми. Последним, что она почувствовала перед тем, как окончательно потеряла способность связно думать, был шок от предательства собственного тела. Руки и язык мужа казались невероятно приятными. По телу разливалось дрожащее наслаждение.
Руки Арнальда подняли её стройные ноги, оставив Билетту мечтательно лежать во власти мужа.
— Умница. А теперь оближи.
Он протянул длинные пальцы к губам Билетты.
Словно в трансе, она послушалась и начала облизывать его пальцы. Даже от этого её сердце забилось чаще, пока Арнальд внезапно не отдёрнул руку.
— М-м…
— Не нужно стонать так нетерпеливо. Я прямо сейчас утолю твой голод… Видишь? Так ведь лучше?
Его пальцы высекали внутри неё искры такой силы, что Билетта вцепилась в тело Арнальда.
— А-а, м-м… Что ты…?!
— Не нужно притворяться передо мной невинной. Я позабочусь, чтобы ты получила именно то, чего хочешь. Тебе ведь это нравится?
Жар, который его пальцы разжигали внутри неё, продолжал нарастать, и по венам Билетты разливалось неописуемое наслаждение. Её лицо исказилось, голос сорвался, и она потеряла контроль над собой.
— А-а…
— Твоё тело настолько эротично, что это уже непристойно. Не смотри на меня так, словно тебе нужно ещё. Хочешь глубже?
Пока Арнальд играл с ней, Билетта уже не могла сдерживать стонов. Непрерывный поток сладких звуков вызвал на губах Арнальда улыбку.
— Стонать можно сколько угодно — я не против. Я хочу узнать тебя, моя жена.
Так началась первая брачная ночь, запоздавшая на восемь лет.
Арнальд оставил Билетту спать в постели, обессиленную после ночи, и надел халат, размышляя, принимать ли ванну.
Свет рассвета был тусклым, но всё вокруг всё ещё можно было различить. Арнальд как обычно занимался утренними делами, словно ничего не произошло, — как всегда после близости.
И всё же, возможно, прошлой ночью он перешёл границу. Давно Арнальд не испытывал такой сильной страсти, похожей на ярость. И никогда прежде он не спал с женщиной, охваченный подобным гневом. Он умел снять напряжение и без партнёрши и без труда делал это даже во время войны. В этом смысле его, пожалуй, можно было назвать пуританином.
Арнальд не был уверен, что сможет запугать незнакомую женщину и уложить её в постель, но его застало врасплох, насколько легко это оказалось. Девушка немного колебалась и слегка сопротивлялась, но в конце концов, безусловно, получила удовольствие. Он вовсе не собирался позволять ей так хорошо провести время и обнаружил, что это настолько его задело, что он даже разозлился. В результате он обошёлся с ней довольно грубо.
Его брак стал результатом приказа начальства. Арнальд вовсе не был заинтересован в поисках жены, поэтому составил для них нелепый список требований. Сначала он лишь посмеивался над этим, но всё началось с того, что он легкомысленно принял предложение стать чьим-то партнёром.
Арнальд ошибочно полагал, что война сделает жизнь интереснее. Но по мере приближения её конца он начал чувствовать пустоту. Казалось, война хотя бы давала ему какое-то оживление, но только и всего. Вероятно, нового крупного конфликта ещё долго не будет. Может, возникнут какие-нибудь внутренние раздоры или произойдёт пара стычек? Даже они, скорее всего, будут довольно редкими.
Но как раз тогда, когда Арнальд начал падать духом, на поле боя до него дошло письмо от жены, которая была для него незнакомкой.
Смутно вспомнив, что у него действительно есть супруга, он позволил себе надеяться, а затем тут же одёрнул себя. Однако содержание письма действительно было весьма провокационным, а женщина, его написавшая, явно отличалась храбростью. Только тогда жена, о существовании которой он почти забыл и чьего лица никогда не видел, начала его интересовать.
Получив приказ, он вернулся в столицу чуть больше недели назад. Решив не возвращаться в родовой дом, Арнальд тихо вернулся в комнату, выделенную армией, и начал собирать сведения о жене — только чтобы обнаружить, что она ещё более дьявольская, чем он представлял.
По слухам, у неё были непристойные отношения с дядей, знаменитым деловым магнатом; в академии Стачия, лучшей школе города, она вступила в кровавую драку с одноклассником; а после свадьбы даже сошлась с его отцом Винальдом. Граф трижды возил её в поместье Сванганов, и многие там к ней привязались. Арнальд не думал, что все эти люди делили с ней постель, но всё равно испытывал убийственную ярость к мужчине, который рекомендовал ему такую женщину. Чувство было настолько сильным, что у него кружилась голова. Да, девушка была бесстрашной и храброй. Да, она соответствовала каждому его требованию. Но всё равно оставалась совершенно ужасной.
Почему же такая женщина просила его о разводе? Она нашла более удобного будущего мужа или просто хотела порвать с его отцом? Как бы то ни было, внутри Арнальда начало вскипать сильное чувство — к жене, которая собиралась бросить его без всякой вины с его стороны.
Он почти не мог поверить, что она способна настолько довести его до бешенства.
— Возможно, мне и досталась впечатляющая невеста, но, может быть, я просто слишком злопамятен, чтобы позволить ей так легко добиться своего…
Он с ней разведётся. Но сначала заставит её испытать то же самое.
В голове Арнальда возникло бесчисленное множество планов, пока в итоге он не пришёл к одному определённому «пари».
Собрав сведения и подготовившись, он ночью пробрался в спальню жены, пока она спала.
Подойдя бесшумными шагами, он увидел в лунном свете крепко спящую девушку.
Что ж, с моим отцом она явно не спит.
При таком слабом освещении невозможно было разглядеть такие детали, как цвет волос женщины, но увиденного Арнальду хватило, чтобы понять: она красавица. Её длинные загнутые ресницы отбрасывали тени на лицо, нос был вздёрнутым, а чувственные пухлые губы манили. Ниже нежные изгибы тела скрывало покрывало. Но и этого зрелища было более чем достаточно, чтобы основательно соблазнить мужчину.
Пока Арнальд смотрел на неё и осознавал, что эта женщина — его жена, её веки внезапно задрожали и начали открываться.
Но, обнаружив Арнальда у своей постели, женщина не издала даже испуганного писка — она лишь села и спокойно принялась задавать ему вопросы. Да, женщина действительно была бесстрашной. И так спокойно поняла, с кем разговаривает… Неужели она вообще спала?
Возможно, после всех своих странствий от одного любовника к другому она просто привыкла к присутствию незнакомых мужчин в комнате.
Пока Арнальд разглядывал её, пытаясь решить, как лучше заговорить о пари, жена начала говорить так, словно собиралась сразу снова лечь спать. Но, едва он понял, что его выставляют за дверь, как упёрся.
Она ведь не собиралась утешать мужа, только что вернувшегося с поля боя? Её единственным намерением было использовать его. Использовать и уйти.
Арнальд понимал, что глупо было вообще на это рассчитывать, но сколько бы раз он себе об этом ни напоминал, не мог остановить мрачное чувство, поднимавшееся из глубины души.
Даже такой простодушный человек, как Арнальд, не разбиравшийся в тонкостях человеческого сердца, не был настолько бесчувственным, чтобы не отреагировать на её обращение с ним.
Когда женщина оправилась от удивления и приняла его пари, Арнальд повалил её на кровать. Он не то чтобы действительно хотел ребёнка — ему просто хотелось выставить жену дурой. Увидеть выражение её лица, когда после бесчисленных любовных связей именно ему удастся сделать её беременной.
Разумеется, он не собирался проводить с ней всю оставшуюся жизнь. Поквитавшись с ней, он отодвинет её в сторону. У него была собственная работа, и времени на то, чтобы постоянно заниматься супругой, не имелось. Срок в один месяц он выбрал лишь потому, что именно такой отпуск ему предоставили. Даже ему самому казалось глупым тратить на это весь отпуск.
В конце концов он обнаружил, что хотел бы, чтобы жена не приняла его предложение. Неужели шансы на её победу и правда были настолько высоки? Ему даже не приходило в голову, что она может быть неспособна иметь детей. Может, именно поэтому она не хотела быть женой? Он совсем не рассматривал такую возможность.
И всё же он собирался взять её силой.
Сколько мужчин она сбила с пути? Арнальд был лишь одним из них. Само по себе это его не особенно отталкивало, но мысль о том, что он разделил с отцом одну и ту же женщину, делала его чувства несколько сложнее.
Но это чувство быстро прошло. Всего лишь лёгкая вспышка.
Арнальд никогда не был с девственницей. Он всегда выбирал женщин, которые с наименьшей вероятностью могли впоследствии доставить ему головную боль, а к неопытным женщинам это определённо не относилось. Поэтому, ощутив тесноту тела жены, он не придал этому особого значения. Она была достаточно возбуждена, так что никаких трудностей не возникло.
Анализируй информацию, а затем тщательно её проверяй.
Именно этому Арнальда всегда учили в его профессии. Так почему же в первую брачную ночь он этого не сделал?
Правильный путь был прямо перед ним, как и истина. Оглядываясь назад, он испытывал неописуемое чувство. Но сколько бы он ни размышлял, всегда приходил к одному выводу: ему следовало быть осмотрительнее.
А затем наступило то самое утро, от которого остановилось сердце.
Стоя рядом с женой, спавшей в ярком утреннем свете, Арнальд был охвачен отчаянием.
Он не мог ничего понять. Мысли полностью оставили его. Дело было не в том, что он не понимал ситуацию, — он просто не мог её принять.
Вернувшись после ванны и размышляя, ложиться ли снова спать, он рассеянно провёл взглядом по краю одеяла. Взгляд упал на белые простыни под ним. Вернее, на пятно поверх них.
На кровавое пятно.
Оно было примерно такого же размера, как медали, обычно украшавшие его грудь. Очевидно, это не было следом смертельной раны.
Арнальд привык видеть кровь на поле боя, но не в собственном доме. Подобное могло произойти только в том случае, если бы он случайно порезал палец каким-нибудь лезвием. Но какое значение имеет крошечное пятно крови? — спросил он себя.
И всё же это пятнышко его тревожило. Это ничтожное пятнышко оказалось достаточно, чтобы перевернуть всю его жизнь вверх дном.
Когда Билетта открыла глаза, мужа в комнате уже не было.
Постель рядом с ней успела остыть, значит, он, вероятно, встал довольно давно. Возможно, он вообще не спал рядом с ней. Простыни определённо выглядели недостаточно смятыми для этого.
В какой-то момент, похоже, Билетту переодели в ночную одежду и привели в порядок. Неужели это сделал Арнальд? Может, он всё же пожалел о том, в каком яростном состоянии провёл их брачную ночь. Лично Билетта не считала его настолько достойным, но других людей рядом не было.
И всё же, даже если простыни аккуратно расправили, будто прошлой ночью ничего не случилось, Билетта, к несчастью, не могла убедить себя, что всё пережитое ей приснилось. Горло болело от стонов, а между ног сохранялось непривычное ощущение. Не исчезло и чувство, будто собственное тело её предало. Она потеряла себя в его прикосновениях, а вместе с тем — большую часть воспоминаний о случившемся, что стало ударом по самолюбию Билетты.
Но пари означало, что ей придётся провести с этим мужчиной целый месяц. И хотя Билетте было неприятно, что она поддалась гладким речам мужа, сожалеть теперь было поздно.
Сколько бы раз он ни попросил, она будет отдаваться ему. Так сильно она жаждала развода и свободы. Её сердце кричало от одной мысли о жизни, связанной с мужем.
Но как бы Билетта ни поступила, положение, в котором она оказалась, было неловким. Ей предстояло встретиться с отцом и невесткой. После всего шума, который она подняла, заявляя, что уедет сразу после возвращения мужа, как ей объяснить, что она остаётся ещё на месяц? От одной этой мысли её сердце наполнялось тревогой. Билетта села, чувствуя себя ещё более измученной, чем её тело. В этот момент она встретилась взглядом с мужем, входившим в комнату.
В мягком утреннем свете он выглядел особенно сладострастным. На нём была та же простая рубашка и те же брюки, что и прошлой ночью, но теперь, когда Билетта могла разглядеть все детали, они лишь сильнее подчёркивали его привлекательность.
Билетта всегда считала, что внешность её не интересует, но, глядя на лицо мужа, не могла отрицать, что он кажется ей привлекательным. Никто бы не догадался, что ему за тридцать.
Его тонкие шелковистые пепельно-серые волосы сочетались с миндалевидными изумрудно-зелёными глазами, сиявшими завораживающим светом.
Фарфоровая кожа была чистой и бледной, без единого изъяна.
— О-о, ты проснулась.
— Да. Я проспал. Прошу прощения.
— Н-не стоит. Я… возможно, вчера зашла слишком далеко. Как ты себя чувствуешь?
Его недавно обретённая учтивость сильно отличалась от того, с чем Билетта столкнулась прошлой ночью. Такой выбор казался особенно странным для человека, который до самого рассвета делал что хотел с неопытной девушкой.
Будучи всезнайкой, Билетта знала разные термины и техники, связанные с любовными утехами. Как же иначе, если в её магазине обслуживали дам? Билетта понимала, что манера, в которой муж разговаривал с ней прошлой ночью, была оскорбительной, но не до конца осознавала, почему его слова заставили её почувствовать такой стыд. Как бы то ни было, подобное обращение не годилось для начала брачной ночи. Это была просто выходка хулигана.
Раз уж ей пришлось иметь дело с таким мужчиной, Билетта знала, что не должна принимать его слова за чистую монету. Эта новая манера поведения могла быть всего лишь новым способом напасть на неё.
Но даже если бы Арнальд сейчас попытался затеять ссору, Билетта с ещё затуманенным сознанием не была способна дать достойный ответ.
— Спасибо за заботу. И, кажется, ещё за то, что ты меня одел…
Билетта не была полностью довольна ситуацией, но решила, что говорить об этом будет хлопотнее. Однако Арнальд поспешно ответил на её уклончивость объяснением.
— Не за что. Мне было бы очень совестно оставить тебя в прежнем виде… Прости.
За что он извинялся? Выражение лица у него было очень суровым, почти горьким. Слова могли звучать раскаянно, но лицо им не соответствовало.
Билетта не понимала, зачем он вообще просит у неё прощения. Куда делся эгоистичный мужчина с прошлой ночи?
— Наверное, ты голодна. Завтрак уже готов внизу, но Милена и остальные начали есть. Принести тебе что-нибудь?
Услышав имя Милены, Билетта вспомнила о доброй сестре. Наверное, та беспокоилась, почему старшая сестра не пришла к завтраку. Зная, какая Милена чувствительная, Билетта не могла не тревожиться: вдруг она догадалась, что произошло? Хотя, если в её возрасте она действительно всё поняла, это уже было совсем другой проблемой.
— Милена что-нибудь сказала?
— Она и отчитала меня, и велела держать себя в руках… Никогда не думал, насколько страшными могут быть сёстры.
— Что? Мы точно говорим об одной и той же милой Милене?
— Всё, что я помню о своей сестре, — она единственный ребёнок.
Как он мог назвать «страшной» такую милую и нежную, словно цветок, девушку?
Билетта была готова поверить, что он перепутал Милену с кем-то другим. Она почти никогда не видела, чтобы младшая сестра злилась.
— Думаю, я спущусь и позавтракаю с остальными. Не возражаешь, если я переоденусь?
— Конечно, переодевайся.
— Спасибо. Тогда, если позволишь мне одеться…?
— …
Билетта взглянула на мужа, который, похоже, ждал, пока она пошевелится. Почему он так на неё смотрел? Его изумрудно-зелёные глаза казались подозрительными, но в них мелькало замешательство. Хладнокровного лиса, о котором она столько слышала, нигде не было видно.
— Эм, я хочу переодеться, так что, пожалуйста, выйди из комнаты.
— А, точно. Конечно. Я буду ждать внизу. Позови меня, если что-нибудь понадобится…
Арнальд отвернулся и вышел из спальни, бормоча себе под нос: «Как же она себя ведёт… Она определённо пытается меня обмануть».
— И что это сейчас было?
Билетта считала, что её муж умнее, но, возможно, слухи ошибались? Он выглядел настолько растерянным, что Билетта задумалась, не глуповат ли он.
Всё ещё не зная, чему верить, Билетта преодолела боль и встала с кровати, чтобы одеться.
После ужина Билетта просматривала в своей комнате рабочие документы, когда вошёл Арнальд.
Весь день она провела дома, стараясь не напрягаться, главным образом из-за событий прошлой ночи. Не имея возможности пойти в бутик, Билетта занялась бумагами.
Хотя Билетта сидела за письменным столом и пыталась читать лежавшие перед ней бумаги, смысл никак не укладывался в голове. Она могла думать лишь о двери своей комнаты. Невозможно же избегать мужа целый месяц. Если она хочет обрести свободу, придётся немного потерпеть.
Билетта беззвучно повторяла это про себя, когда вошёл Арнальд.
Она перевернула бумаги и встала из-за стола, чтобы встретить его.
Едва Арнальд вошёл в комнату, он протянул Билетте лист бумаги, чтобы она его прочитала.
— Я принёс договор. Прочитай его и, если у тебя нет серьёзных возражений, тоже подпиши.
1. Стороны будут жить как муж и жена в течение срока действия договора.
2. Срок действия договора составляет один месяц.
3. Если жена забеременеет до истечения срока действия договора, брак продолжится до смерти супругов. Если этого не произойдёт, будет предоставлен развод.
Билетта изучила условия. Не найдя возражений, она положила документ на стол и поставила свою подпись.
— На этом мы договорились. Хочешь оставить документ у себя?
— Да.
Билетта молча решила, что будет хранить его в сейфе вместе с документами на бутик и важными деловыми соглашениями. Но пока подойдёт ящик письменного стола. Убрать договор в тайное место, пока Арнальд стоит рядом, она не могла.
— Что-нибудь ещё?
— Я подумал, что мы могли бы заняться чем-нибудь более похожим на то, чем обычно занимаются супруги.
Арнальд улыбнулся и обхватил Билетту рукой за талию.
Когда он успел подойти так близко? Билетта была ошеломлена стремительностью происходящего.
Утром Арнальд, которого она увидела, выглядел довольно не в своей тарелке. Словно что-то выбило его из колеи. Но теперь он, похоже, пришёл в себя. Сейчас во взгляде его читалось чистое любопытство.
— Ч-что ты…
Неужели он снова собирается овладеть ею, как прошлой ночью?
Всё ещё злясь из-за того, что в прошлый раз муж играл с ней, Билетта оттолкнула его грудь. Но Арнальда это не остановило.
— Договор подписан. Значит, ты согласилась на это, разве нет?
— Да, но…
От того, что он так внезапно набросился на неё, сердце Билетты забилось быстрее. Она уже приняла ванну, так что была к нему готова. Если бы нет, возможно, это помогло бы выиграть немного времени.
— Не думаешь, что спать всё ещё слишком рано…?
— Хм? Слишком рано…? Восемь часов действительно довольно раннее время для сна. Но я думал, что мы хотим оставить себе побольше времени на подготовку.
Сколько этот мужчина собирался продолжать? Билетта отчаянно хотела избежать ещё одной ночи до рассвета. На следующий день ей нужно было попасть на фабрику.
— Позже в этом месяце состоится памятное торжество. Если после него мы собираемся присоединиться к празднику, тебе ведь понадобится время, чтобы подготовиться?
— Что?
Памятное торжество?
Она уже не понимала, что именно должно означать это слово.
— Я не очень хорошо представляю, сколько времени женщине нужно на сборы, но знаю, что нельзя просто натянуть мундир, как мы, мужчины, и закончить с этим. Насколько я слышал, это целый процесс: надеть нарядную одежду, выбрать украшения, нанести средства по уходу за кожей и так далее.
— О чём ты говоришь?
— Разве ты не слышала? В конце этого месяца состоится официальная церемония в честь нынешнего перемирия. Днём пройдёт первая часть торжества, а вечером военнослужащих и их семьи пригласят на победный банкет. Думаю, приглашения уже отправили. Возможно, моё пришло в резиденцию, предоставленную мне армией.
— О, нет, оно не приходило. Я всё это слышала от твоего отца.
Вероятно, это было то самое приглашение, о котором раньше упоминал ей граф Сванган.
Значит, под видом празднования победы ближе к вечеру состоится приём. Но если это будет в конце месяца, значит…
— Одно из условий присутствия — прийти с партнёром. Я был бы очень рад, если бы ты присоединилась ко мне.
Арнальд одарил её дьявольской улыбкой. Как бы хладнокровно он себя ни вёл, под этим спокойствием скрывалась жестокость. Билетту захлестнул стыд. Муж снова её обманул.
Лицо Билетты уже начинало гореть, но она изо всех сил старалась сохранять спокойствие. Она собрала всю силу воли, чтобы голос звучал ровно.
Она не ожидала, что «жить как муж и жена» будет включать подобные вещи. Ей следовало проследить, чтобы он сформулировал условие точнее. Она просто не ожидала, что он придаст этому пункту настолько широкое значение.
— Хорошо, я пойду.
— Спасибо.
У Билетты не было платьев, которые сочетались бы с военным мундиром. И даже если заказать платье, до торжества оставалось слишком мало времени. Она знала, где можно достать украшения, но если завтра же не попросить комплект в магазине, он не успеет прибыть к мероприятию.
Пока Билетта пыталась привести мысли в порядок — голова всё ещё кружилась, разрываясь между стыдом и планированием наряда, — тонкие, красиво очерченные губы, всё ещё хранившие шёпот благодарности, приближались к её губам. Прежде чем она успела осознать происходящее, её втянули в глубокий поцелуй, от которого перехватило дыхание.
Ошеломлённое сердце Билетты оказалось пленено так же, как её губы.
— Что…? Ч-что…
— Мы живём как муж и жена. Именно как договорились.
Билетту потрясло, как её тело подчинилось поцелую мужа. Не в силах сопротивляться, она задрожала, предвкушая удовольствие, которое испытала прошлой ночью.
Несмотря на замешательство, Билетта не могла не захотеть отчитать собственное тело за предательство рассудка.
— Мне всё ещё больно.
— Понимаю. На этот раз я буду нежнее.
— А можно я просто откажусь?
— Это часть нашего пари. Я не собираюсь делать ничего, что увеличит твои шансы на победу. Кроме того, я хочу узнать тебя получше, моя жена.
Билетта слышала, что Арнальд — бессердечный и тираничный человек, ставящий стратегию превыше всего. Похоже, свою репутацию он оправдывал. Победа в пари всегда будет для него важнее заботы о ней. Билетта отчаянно старалась подавить чувство поражения. Неужели таково её будущее?
Не обращая внимания на её чувства, Арнальд поднял Билетту и отнёс в соседнюю спальню, предназначенную для них обоих. Он обращался с ней как с предметом мебели, но держал неожиданно нежно. Осторожно опустив Билетту на кровать, он одной рукой опёрся о край матраса, а другой принялся расстёгивать пуговицы на её ночной рубашке. От поцелуев, которыми он мягко касался открытого выреза, и дразнящих движений его рук внутри Билетты вспыхнул тлеющий жар.
Его ласки совершенно отличались от тех, что были прошлой ночью. Казалось, она занималась любовью с совершенно другим человеком.
— Что изменилось? — спросила Билетта.
Муж издал мучительный вздох, пока Билетта сонно смотрела на него с кровати, но это был единственный ответ. Чтобы не отвечать на вопрос, он снова глубоко поцеловал её. Переплетя языки, он дразнил её рот изнутри, словно пытаясь её успокоить.
Жар в теле Билетты усилился и завладел ею. Все мысли растворились. Сами ощущения были нежными, но удовольствие, которое они приносили, оказалось сильным.
Пытаясь вырваться из лихорадки, которую муж разжигал внутри неё, Билетта протяжно выдохнула — и с удивлением услышала вместо этого долгий сладкий стон.
После этого наступила нежная ночь. Она не имела ничего общего с предыдущей.
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Через три дня после того, как Арнальд предложил Билетте своё странное пари, настало время покинуть городскую резиденцию Сванганов и отправиться с графом на осмотр их загородного поместья.
Они намеревались проверить фактический урожай, который объявили недостаточным, найти доказательства хищений и попытаться добиться признания в преступлении от его организаторов. Для одной недели это был пугающе огромный объём работы, но граф Сванган настаивал, что всё возможно. От одной мысли о том, сколько дел в итоге свалится на неё, у Билетты начинала болеть голова.
Восточную часть империи в основном занимали горы, протянувшиеся от имперской столицы, поэтому местность находилась на довольно большой высоте. Здесь ещё оставалось несколько дорог, проложенных во время освоения края, так что добраться туда и обратно было достаточно просто, однако путь до владений Сванганов всё равно занимал целых два дня. Поскольку до празднования победы оставалось всего несколько недель, они собирались выехать из столицы ещё до рассвета, не останавливаться в гостиницах и лишь менять лошадей, чтобы успеть вернуться вовремя. Благодаря этому они должны были прибыть в поместье Сванганов на следующий день после обеда.
На востоке было холоднее, чем в имперской столице. Хотя стоял разгар лета, Билетта совсем не чувствовала тепла.
Обычно это сделало бы путешествие приятнее, но теперь означало, что внутри кареты царил холод.
Билетте втайне хотелось рвать на себе волосы из-за положения, в котором она оказалась.
Ни разу за все предыдущие поездки в поместье со свёкром ей не было настолько тоскливо.
— Почему он здесь?
— Не знаю. Почему бы тебе не спросить его?
Сидя друг напротив друга в тесной карете, граф Сванган и Билетта обменивались хмурыми взглядами и шёпотом переговаривались.
Рядом с Билеттой сидел безмятежный Арнальд, закрыв глаза во сне. Его точёные черты, как обычно, выглядели столь же красивыми. С закрытыми глазами он напоминал Билетте нежную, искусно сделанную куклу. Его впечатляющая фигура действительно производила сильное впечатление, но Билетта изо всех сил старалась на него не смотреть. Одного его вида было достаточно, чтобы привести её в ярость.
Билетту не предупредили, что он собирается присоединиться к ним в поездке. Арнальд ничего об этом не говорил.
Накануне вечером Билетта сообщила ему, что нужна в поместье Сванганов и на несколько дней уедет из столицы. Арнальд лишь понимающе кивнул.
Билетта обрадовалась, узнав, что ненадолго освободится от супружеских обязанностей. Всего в поместье она должна была провести около недели — ровно столько, чтобы успеть вернуться к празднованию победы в конце месяца. Это означало, что треть оставшегося срока договора она проведёт отдельно от мужа, но в их соглашении не говорилось, что они обязаны постоянно быть вместе. Формально она не нарушала никаких обещаний.
И всё же, выйдя на следующее утро из дома, Билетта с удивлением обнаружила скучающего Арнальда, слонявшегося у двери. Сначала она решила, что он пришёл проводить её до кареты, но, когда муж забрался внутрь следом, лишилась дара речи.
Похоже, Арнальд воспринял её объяснение прошлым вечером как указание ехать вместе. Последним в карету вошёл граф Сванган, и его лицо начало мрачнеть в тот же миг, как он увидел сына внутри. Обычно Билетта высмеяла бы его неловкость в общении с собственным сыном, но сейчас ей было не до этого.
Тем временем Арнальд не обратил внимания на странные взгляды Билетты и отца и быстро уснул.
С тех пор в карете царило напряжение.
— Надеюсь, ты понимаешь, что присматривать за ним придётся тебе, — резко сказал граф.
— Вы не можете просто навязать мне это. Если так, я не стану помогать с осмотром.
— Не говори глупостей… Пострадают арендаторы! Ты действительно хочешь сделать такой выбор?
— Вы говорите о морали, но ваш довод я не считаю этичным. Вы и так взвалили на меня столько дел, а теперь ещё хотите, чтобы я нянчилась с вашим сыном?
— Он твой муж.
— Он чужой человек. После восьми лет пренебрежения я лишь жена по названию. Какая у меня вообще может быть над ним власть?
— Не то чтобы этот мальчик тоже часто бывал дома. Не знаю, случалось ли нам вообще толком разговаривать. Вы двое решили ещё месяц пожить как муж и жена, разве нет? Значит, ты уже поговорила с ним больше, чем я когда-либо.
— Тебе самому не грустно слышать, как ты такое говоришь, отец?
Билетта слышала, что отец и сын не ладят, но не знала, что отношения между ними настолько враждебны. Однако граф лишь фыркнул, несмотря на жалость в её голосе.
— Ну и близки же вы, — раздался тихий голос, от которого Билетта испуганно повернула голову. На неё смотрела пара безмятежных зелёных глаз.
Как давно он проснулся?
— Мы не близки! Ты слепой?! Ты видел, какая она наглая?! Эта бесстыжая женщина совершенно меня не уважает. Поговори с ней как следует.
— Ну же, отец, прости. Ты предпочёл бы, чтобы я вышел из кареты?
— Ты, конечно, любишь угрожать, прикрываясь моим поместьем. Если сейчас уйдёшь, кто будет проводить осмотр? Тебе нравится пользоваться бедственным положением моих арендаторов?
— Как же ты зрел, закрываешь глаза на собственные недостатки и срываешь злость на других. Вижу, мне есть чему у тебя поучиться.
— Ах ты…! — выплюнул граф.
Билетта рассмеялась, наблюдая, как лицо графа Свангана исказилось.
Арнальд тихо фыркнул, явно не понимая, что происходит.
— Вы двое и правда хорошо ладите.
Билетта понятия не имела, каковы истинные намерения мужа. По его безразличному лицу было трудно понять, что он чувствует. Она могла лишь заметить, что Арнальд глубоко задумался.
Внезапно Арнальд мягко взял Билетту за руку и посмотрел на неё. Когда его пальцы легко погладили её кожу, от этого ощущения сердце Билетты пропустило удар. Его грубые, покрытые мозолями руки не вязались с такой утончённой внешностью, но длинные пальцы казались одновременно красивыми и изящными.
Билетта невольно удивилась тому, что у мужчины с таким красивым лицом оказались ещё и такие красивые руки.
Но тут она вспомнила, что эти пальцы делали с её телом. Щёки Билетты начали заливаться краской, и она, даже не подумав, отдёрнула руку.
— Ч-что такое? — спросила она.
— Я просто подумал, что у тебя довольно мозолистые руки…
Билетта подавила крик. Ох, прошу прощения за то, что мои руки не похожи на руки изнеженной девицы!
Мозоли появились из-за занятий с мечом. Билетта знала, что её руки не были обычными мягкими и безупречными руками знатной дамы.
— Наверное, держать их тебе довольно неприятно, — сказала Билетта. — Тогда, пожалуй, тебе стоит держать руки при себе.
Арнальд выглядел озадаченным её отказом. Но чему тут было удивляться?
Неужели он хотел что-то сказать о том, что Билетта не любит, когда её внезапно берут за руку?
В конце концов Арнальд ничего не сказал и просто посмотрел в окно. Билетте больше всего хотелось спросить, в чём именно его проблема, но одновременно что-то подсказывало ей, что лучше оставить всё как есть.
Билетта никак не могла понять поведение мужа. Она никогда ещё так не хотела, чтобы карета поскорее прибыла в загородное поместье Сванганов.
Увы, лишь после полутора дней в крайне неудобной карете они наконец достигли места назначения — деревни, которую должны были осмотреть на следующий день.
Это была небольшая деревня среди тихих сельскохозяйственных угодий, где выращивали зерно.
Граф вообще любил навязывать работу другим, но на этот раз, похоже, его охватил энтузиазм… По крайней мере, именно это Билетта хотела бы сказать. Вместо этого всем было ясно, что он тайно задумал загнать её до изнеможения.
Всё, что он делал, — ворчал, что у него болит спина. Хотя именно граф определил скорость их путешествия, теперь он вдобавок начал жаловаться на предстоящее празднование победы.
Так трое — Билетта, недовольный граф Сванган и молчаливый, таинственным образом появившийся Арнальд — принялись осматривать деревню.
Похоже, жителей предупредили о проверке: управляющий деревни тепло встретил прибывших, после чего все отправились осматривать окрестности.
Билетта непринуждённо отделилась от группы и подошла к одному из работавших жителей.
Мужчина, только что пахавший поле, уставился на неё с открытым ртом. В последнее время многие мужчины возвращались с войны, но Билетта не знала, служил ли этот конкретный человек в армии. Тем не менее она заговорила с ним.
— В последнее время здесь часто шли дожди?
— Н-не очень… э-э, миледи.
Заметив, как мужчина изо всех сил старается говорить с ней учтиво, Билетта почувствовала себя немного виноватой, продолжая задавать вопросы.
— Понимаю. Это повлияло на урожай?
— Не особенно. В этом году урожай, вообще-то, был довольно хорошим. Наводнений почти не случалось, так что и из-за них мы потеряли совсем немного посевов, миледи!
— Вы в последнее время не замечали здесь кого-нибудь странного?
— Не-а. Мы сразу узнаем чужака, если увидим. Тут все друг друга знамо.
Манера речи мужчины внезапно вернулась к обычной — словно вопрос вывел его из равновесия.
— Если заметите что-нибудь подозрительное, пожалуйста, сообщите слугам в поместье. Мы также отправим солдат из столицы, но это может занять некоторое время.
— Нам следует опасаться бандитов? Это станет огромной проблемой, м-миледи.
— До нас доходили сообщения о подобных случаях, поэтому граф хочет увеличить число патрулей.
— А я-то думал, зачем такому знатному человеку, как граф, понадобилось сюда приезжать.
Хотя мужчина говорил о графе Свангане, в нём не было ни злости, ни обиды. Обычно землевладельцев, которые ничего не делали, презирали. Неужели он без моего ведома предпринял какие-то меры, чтобы смягчить отношение жителей поместья? — подумала Билетта.
Скорее всего, мужчине было не на что сердиться, потому что все остальные слуги поместья так усердно работали. Иначе граф не смог бы так долго игнорировать свои земли.
— Если у вас есть другие просьбы, как обычно обращайтесь к управляющему деревни.
Билетта уже начала задавать те же вопросы другим жителям, когда появился Арнальд. В его глазах опасно блеснуло, словно он хотел потребовать от неё объяснений. Неужели что-то испортило ему настроение?
— Что ты делаешь, заигрывая с жителями? Высматриваешь себе сожителя на сегодняшнюю ночь?
— Что за чепуха…
О чём он вообще говорил?
То, что Арнальд не делал своих обычных предложений, вовсе не означало, что её тело так по нему тоскует, что она не может спать. На самом деле прошлой ночью она прекрасно выспалась без него. Теперь, когда Билетта снова узнала, как хорошо спать одной, зачем ей соблазнять жителя деревни? Конечно, спать в карете накануне было не слишком удобно, но всё же…
Раздражённая Билетта сверкнула взглядом на мужа.
— Я просто задала им несколько вопросов. Они сказали, что в этом году дождей было немного, но урожай выдался хорошим. Значит, я подозреваю, что большая часть урожая куда-то исчезает. Я также расставила приманку. Теперь остаётся надеяться, что кто-нибудь клюнет.
— Приманку?
Билетта быстро увела мужа подальше от жителей и, наклонившись, тихо прошептала ему что-то на ухо, отчего его глаза широко раскрылись.
Она торжествующе хихикнула.
— Если никто не клюнет, придётся придумать что-нибудь ещё, но обычно этот приём довольно эффективен. А твоё присутствие придаёт ему дополнительную убедительность.
— Я? Хотел бы знать, для чего ты меня используешь.
— Терпение, муж. Всё станет ясно, как только добыча клюнет на приманку, — язвительно сказала Билетта через плечо, направляясь к мосту через ручей.
Граф Сванган и ещё несколько человек собрались на другой стороне. Но прежде чем Билетта успела ступить на мост, пара рук внезапно крепко обхватила её за талию сзади.
— А-а!
Муж удерживал её, не давая пройти, и одна её нога повисла в воздухе.
Какую игру он на этот раз затеял?! — яростно подумала Билетта, но ощущение мышц, прижавшихся к её спине, лишило её дара речи. Мужчина выглядел стройным, но обладал телосложением солдата. Вероятно, именно благодаря ему он мог быть настолько красивым и при этом совсем не казаться женственным. Когда они впервые прибыли в деревню, все взгляды обратились на него. Однако Арнальд никак не отреагировал, словно подобное внимание было для него обычным.
— Зачем ты это сделал?
— Этот мост разваливается. Я слышал, что скоро его заменят новым. Похоже, завтра сюда привезут рабочих, чтобы починить его.
С каждым его словом дыхание щекотало Билетте шею. По спине пробежали мурашки, и она попыталась вырваться из объятий мужа. Почему моё тело так радуется воспоминанию о том, что он делает со мной по ночам? — жаловалась она себе. Билетта прекрасно была довольна тем, что спит одна, — прошлой ночью она даже ликовала. Если в глубине души она ощущала хоть каплю одиночества, то… наверняка всё это лишь плод её воображения.
— Хорошо, я поняла. А теперь отпусти меня.
Билетта заёрзала в объятиях мужа, но не похоже было, что Арнальд собирается ослабить хватку, похожую на тиски.
— Если ты продолжишь так дёргаться, то действительно поранишься.
— А… Н-не там!
Не в силах вырваться из тёплого дыхания Арнальда, касавшегося её кожи, Билетта почувствовала, как по телу начал разливаться жар. Но, хотя он явно видел, как её щёки покрывает румянец, продолжал говорить как ни в чём не бывало.
— Там есть другой путь.
Арнальд был прав: деревянный мост перед Билеттой действительно выглядел очень старым и ветхим. Её нога всё ещё парила над землёй, готовая сделать шаг вперёд, поэтому Билетта перевела взгляд в указанную Арнальдом сторону. Через берега ручья перебрасывалась деревянная доска.
— Благодарю за помощь. Теперь можешь меня отпустить.
Почему он так старался её унизить? И в таком людном месте?
Билетте было так неловко, что на глаза начали наворачиваться слёзы.
Пусть она больше и не была девственницей, но всё равно почти не имела опыта общения с представителями противоположного пола. Насколько она помнила, ни один мужчина не держал её так крепко — даже отец. Билетта и представить не могла, что это заставит её настолько остро ощутить собственную неловкость.
Но Арнальд, похоже, не обращал внимания на её смятение. Он глубоко вздохнул.
— Для меня это будет очень трудно.
— Это просто. Тебе нужно лишь разжать руки! — в порыве ярости закричала Билетта.
И тут Билетта почувствовала язык Арнальда у себя на затылке.
Тёплое влажное прикосновение разлило по её телу жар, и с каждой секундой тот становился сильнее.
— Ты выглядишь такой аппетитной.
— Если ты так голоден, иди найди что-нибудь поесть.
Он над ней издевался! Играл с ней!
Наконец Билетта сумела вырваться из его объятий, схватилась за затылок и застонала от стыда.
После завершения осмотра первой деревни под вечер они направились в усадьбу Сванганов. Билетта почувствовала, как её захлестнуло облегчение.
Пройдя через ворота, окружённые высокими стенами, и миновав рощу, они оказались в переднем саду поместья. Перед Билеттой стоял дом, куда более старый и огромный, чем усадьба, которую она делила с графом и его семьёй в столице. Несмотря на старомодность, за ним так хорошо ухаживали, что он по-прежнему выглядел прекрасно. Даже ночью его освещали факелы, расставленные то тут, то там. В глубине виднелись шпили и несколько складов. Одного этого было достаточно, чтобы понять: с финансами всё в порядке.
Главный управляющий Барду почтительно склонил голову в знак приветствия.
— Добро пожаловать, милорд.
— Спасибо. Мы пробудем здесь некоторое время.
Когда граф вышел из кареты, Билетта и Арнальд последовали за ним. Увидев их, глаза Барду широко раскрылись от изумления.
— Молодой господин?
— Да, прошло немало времени.
Для человека, которого Арнальд не мог видеть целых десять лет, это было довольно небрежное приветствие, но главный управляющий получил свою должность не просто так. Его улыбка всё равно стала шире.
— Я очень рад видеть, что вы вернулись с поля боя невредимым.
— Спасибо.
— Ваша молодая жена тоже, несомненно, рада.
— Несомненно, — вставила Билетта.
Боясь сболтнуть лишнее, она постаралась ответить как можно короче. Барду, похоже, ничего не заметил и спокойно кивнул.
— Если я не ошибаюсь, налоговый инспектор вернулся в столицу буквально на днях. Что-то случилось?
— Мы просто хотим кое-что проверить, — объяснил граф Сванган. — Не о чем беспокоиться.
— Как пожелаете.
Не говоря больше ни слова, Барду повёл их в дом.
Налоговый инспектор уже сообщил графу и Билетте, что хищение зерна было совершено по указанию главного управляющего, но на их внезапное появление Барду отреагировал лишь недоверчивым взглядом. Неужели он настолько уверен, что его не разоблачат? Или боялся показаться подозрительным, если станет расспрашивать слишком много…?
Возможно, он хотел что-то спросить, но пытался подобрать правильные слова, чтобы заговорить с недоступным графом.
Билетта посмотрела на графа Свангана, который шёл за Барду с обычным высокомерным видом. Наверняка он немного тревожился, но снаружи это было незаметно. Что бы он ни чувствовал, внешне граф нисколько не выглядел расстроенным.
Что, если он снова скажет, что ему всё равно на хищение? Что ей тогда делать?
— Миледи, мы подготовили для вас ту же комнату, что и обычно. Однако кровать в ней слишком мала, чтобы вы могли спать вместе с мужем. Подготовить молодому господину соседнюю комнату?
— Да, было бы прекрасно.
В том, что комната для мужа не была готова, целиком и полностью был виноват Арнальд: как Барду мог выполнять свою работу, если молодой господин так внезапно решил сопровождать жену и графа? Кроме того, Билетта нисколько не возражала против отдельных комнат. Напротив, она обрадовалась, услышав это. Она кивнула прежде, чем Барду успел возразить, но тут же услышала тихий голос мужа.
— Отдельные комнаты не подойдут.
Билетта посмотрела на мужа, пока горничная провожала их к комнатам, но его бесстрастное лицо, как всегда, ничего не выражало. Он вовсе не выглядел встревоженным. Впрочем, они ехали в карете вместе со свёкром, поэтому Арнальд больше не делал возмутительных предложений. Вместо этого он просто держал Билетту за руку. Это неудивительно, учитывая присутствие его отца.
— Разве ты не будешь рад хорошо выспаться? — тихо ответила Билетта мужу.
Она устала после долгой поездки из столицы в раскачивающейся карете почти без остановок. Билетта хотела лишь добраться до кровати.
— Безусловно, буду… но теперь я не могу сомкнуть глаз без тебя. Я пристрастился к твоему теплу.
— О? Тогда найди себе мягкую игрушку, которую можно обнимать.
Фраза Арнальда была настолько двусмысленной, что Билетта не поняла, что он имеет в виду. Что он на самом деле чувствует? — задумалась она. Он хотел сказать, что ему неспокойно без неё? Или просто пытался затеять спор…
Разозлённая, Билетта тяжело зашагала к отведённой ей комнате.
И всё же, как только наступила ночь, Арнальд, чья комната находилась по соседству, оказался у неё.
После ужина Билетта читала документы на диване в своей комнате, когда подняла взгляд и увидела мужа в дверях. Он по-прежнему выглядел безразличным, и в нём не чувствовалось похоти мужчины, который пробрался бы в спальню жены глубокой ночью с единственной целью.
— Да, милорд?
— Ты действительно часто здесь бывала?
В голосе Арнальда прозвучала нотка любопытства. Вероятно, он что-то услышал от слуг. Хорошая возможность рассказать ему всё, — подумала Билетта и кивнула. Она выпрямилась и посмотрела на мужа. Вопрос заключался в следующем: почему она так часто бывала в поместье, несмотря на то что не являлась женой его лорда?
Даже если бы Арнальд не спросил, сама ситуация казалась ей немного странной.
Но тому были причины.
— Твой отец всегда ноет, что ему приходится сюда ехать, и тащит меня с собой. А все неизменно очень благодарны.
— Что?
— Во всём виноват твой отец.
Билетта ввела Арнальда в курс всего, что произошло.
Граф Сванган по-настоящему появлялся в поместье лишь тогда, когда впервые унаследовал титул. Тем временем мать Арнальда осталась здесь и с головой погрузилась в материнство и воспитание ребёнка, поэтому после рождения Арнальд жил в поместье. Как военный, граф Сванган часто отсутствовал, но тогда хотя бы время от времени навещал семью.
Однако после смерти первой жены граф совсем перестал приезжать, а прошло с тех пор более двадцати лет. Для лорда подобное поведение было крайне необычным; когда Билетта впервые об этом узнала, она лишилась дара речи.
Похоже, жена графа умерла примерно в то же время, когда он из-за проблем с лёгкими ушёл из армии. Тогда же он начал пить.
Со временем просьбы приезжать в поместье, которые в начале его правления поступали графу регулярно, стали приходить всё реже, как и прошения от местных жителей. Он продолжал дважды в год отправлять налогового инспектора, но, поскольку в отчётах не было проблем, решил, что под управлением Барду всё идёт прекрасно. Если возникали какие-то сложности, граф просто посылал деньги или товары, как недавно. В конце концов он дошёл до того, что одобрял все просьбы, не удостаивая их даже второго взгляда. Нельзя было проявить большую небрежность.
Поэтому неудивительно, что налоговый инспектор даже не пытался скрыть что-либо в принесённых отчётах: учитывая отношение графа Свангана и его нежелание проверять цифры, виновник перестал утруждать себя их подделкой.
И всё же регион год за годом проходил государственные проверки, так что всю вину нельзя было возложить на графа. У Билетты оставался бесконечный список вопросов о том, почему проверка не провалилась, но сейчас на первом месте стояло само поместье.
Билетта полагала, что после того, как граф понял: дела прекрасно идут и без него, он ещё сильнее пристрастился к алкоголю.
Когда Билетта впервые появилась в этой семье и заставила графа бросить пить, она также притащила его в поместье, обнаружив, что он пренебрегает там своими обязанностями. Барду и остальные слуги были потрясены. Словно увидели призрака. Оказалось, граф даже не удосужился предупредить поместье об их скором приезде. Он отмахнулся и сказал, что не стал этого делать, потому что не ожидал, что они действительно доберутся так далеко. Билетта даже пыталась вернуть ему разум с помощью тренировок на мечах.
Так слуги и жители поместья прониклись к ней восхищением. Билетте стало немного не по себе, когда она об этом узнала, поэтому она начала приезжать реже, а свёкра отправляла одного. Возможно, это было ошибкой.
А затем обнаружилось, что всё зерно куда-то исчезает.
Честно говоря, разбираться с этим было не обязанностью Билетты. Всё началось из-за небрежности графа. Поэтому она пообещала себе расследовать беспорядок и заставить его пожалеть о своём бездействии.
— …И поэтому я была бы благодарна за твою помощь. Мне нужно, чтобы ты убедил отца серьёзнее относиться к своим обязанностям.
— Понимаю. Значит, вот что они имели в виду под «сторонниками».
— Что ты имеешь в виду?
— Ничего, я просто подумал вслух. Что ты читаешь?
— Реестр налоговых доходов поместья. В нём есть отчёты о бедствиях вроде наводнений в этих землях, а также журналы ремонтов. Твой отец просто свалил его на меня, но ничего. Я ему ещё отплачу.
Билетта дерзко улыбнулась, отчего глаза Арнальда расширились, а губы дрогнули в едва заметной улыбке, прежде чем лицо снова стало безразличным.
— С нетерпением жду, что ты предпримешь. Каковы твои планы на завтра?
— Я собираюсь посетить несколько мест, но тебе не нужно меня сопровождать.
Билетта подняла взгляд и встретилась с изумрудной зеленью глаз мужа, смотревшего на неё сверху вниз. Он поцеловал её.
Это было лёгкое прикосновение, почти поцелуй.
— Я всё равно приду. До завтра.
Арнальд непринуждённо вышел из комнаты, оставив покрасневшую Билетту сидеть в одиночестве и дрожать.
Это был тот же эгоистичный мужчина, который вернулся, пока она спала, предложил странное пари и самовольно устроил первую брачную ночь. Тот же невыносимый мужчина, который хотел спорить по каждому поводу и подрезать ей крылья. И… тот же мужчина, который следующей ночью так нежно наслаждался её телом, потом на время исчез, а затем внезапно появился в её комнате снова, чтобы уйти, оставив лишь поцелуй.
Дело было не в том, что она хотела спать с ним. Билетта просто хотела выиграть пари. И, к счастью, чем реже они занимались любовью, тем выше были её шансы. Так почему же она чувствовала такое раздражение?
Неужели он начал терять интерес после того, как дважды овладел ею?
У мужа было гораздо больше опыта общения с противоположным полом, чем у неё. Билетта это чувствовала. Он был умелым и невозмутимым, а она — неопытной двадцатичетырёхлетней женщиной, оказавшейся в невыгодном положении из-за своего ещё недавно девственного состояния.
Билетте было всё равно, где Арнальд научился своим уловкам. По крайней мере, так должно было быть. И всё же почему-то ей стало немного грустно. Возможно, её тревожило то, что с ней играют. Или она просто не могла вынести мысль, что для него навсегда останется лишь игрушкой.
Билетта ненавидела ощущение, что Арнальд полностью всё контролирует.
Так почему она жаловалась на то, что, похоже, ему наскучило её тело? Не было в этом никакой необходимости!
По крайней мере, именно в этом Билетта отчаянно пыталась себя убедить, с силой опуская кулак на стопку бумаг.
На следующий день после завтрака Билетта покинула усадьбу и отправилась осматривать другие близлежащие деревни. Теперь её сопровождали и граф, и Арнальд, поэтому, несмотря на ясную погоду снаружи, в карете царила тяжёлая атмосфера.
Они ехали по гравийным дорогам, от которых карета дребезжала, усиливая внутренний дискомфорт. Но в каком-то смысле Билетта была этому рада: по крайней мере, никто не хотел разговаривать.
Осматривая несколько деревень, Билетта поняла, что часть региона, которым управлял граф, страдает от последствий наводнений. Расходы, связанные с ущербом, фиксировали на протяжении нескольких лет, но, когда Билетта мимоходом спросила об этом графа Свангана, ситуация прояснилась. Эта местность давно страдала от наводнений, но граф даже не подумал, как их уменьшить.
Другого выхода не было. Билетта велела всем прервать осмотр и остановиться в месте, откуда открывался вид на ближайшее озеро.
Она не просто бездумно добавляла новые пункты в расписание проверки, чтобы отвлечься от мыслей о прежних похождениях мужа, — по крайней мере, именно это она себе повторяла. И всё же Билетта не могла перестать придумывать новые дела, чтобы занять голову и избавиться от чувства стыда.
Но вообще-то она должна была сосредоточиться на поместье.
Объясняя, что они собираются делать, Билетта заметила на лице графа недоверие, но знала: стоит ей подробно изложить суть предложения, и его отношение, скорее всего, изменится.
— Зачем ты привезла нас сюда?
— Когда река выходит из берегов, посевы оказываются под водой, и урожай зерна сокращается. Кроме того, паводок приносит мёртвую рыбу и туши других животных, из-за которых могут распространяться болезни. Вы ведь не хотите, чтобы ваши арендаторы умирали от болезней вдобавок к плохому урожаю? Не думаете, что нужно что-то с этим сделать?
Выслушав рассказ Билетты о масштабах ущерба, который могут причинить наводнения, граф Сванган, недовольно ворча, уставился на лежавшее перед ним озеро с открытым ртом.
— И что же ты предлагаешь делать? — спросил он.
Теперь, когда он понял важность ухода за озером, его сварливость почти исчезла.
С этого момента свёкр таскал её с собой повсюду, требуя придумать различные планы улучшений. Он наконец начал вести себя как настоящий лорд. И всё же Билетта хотелось просто сказать ему: пусть сделает всё сам или наймёт специалиста.
Но граф наконец обрёл мотивацию, и любое действие, способное разрушить его настрой, лишь навредило бы жителям поместья.
— Я знаю, отец, что ты любишь уклоняться от подобных дел, но в этот раз ведь примешь участие? В качестве доброго жеста по отношению к крайне полезной невестке? Думаю, здесь следует построить канал и протянуть его до самой деревни вон там. Это должно хотя бы немного уменьшить ущерб от наводнений, вызванных дождями и грязевыми потоками.
Тихую деревню, расположенную у озера, всегда затапливало, когда начинался долгий период сильных дождей.
Дождевая вода легко превышала объём, который мог вместить водоём, и весь избыток стекал к деревне. Значит, его требовалось отвести в другое место, но при этом нельзя было допустить, чтобы вместе с водой уходили богатая питательными веществами почва и болезни. Поэтому так важно было разработать правильный план.
По мнению Билетты, решением было строительство канала. Он позволил бы жителям контролировать объём воды и одновременно защитил бы дома от разрушений.
— Из-за возвращения с войны множества мужчин сейчас самое подходящее время для строительства, но нужно убедиться, что основание будет прочным, иначе позже возникнут проблемы. Поэтому я считаю хорошей идеей попросить специалиста всё проверить. Если фундамент окажется крепким, остальную работу будет не так уж трудно закончить. К тому же один только первый этап должен вдвое сократить ущерб от воды.
— Где ты всему этому научилась? — с любопытством спросил Арнальд, глядя на открывавшийся рядом с Билеттой вид.
— Она деловая женщина, — сказал граф. — Всегда замечает всё, что может принести ей приличную сумму.
— Именно поэтому я и могу давать такие советы, — сказала Билетта. — Можете ещё похвалить меня, если хотите.
— Ничего хорошего не выйдет, если позволить тебе слишком зазнаться.
— Я всего лишь хрупкая юная леди. Больше всего на свете мне хочется, чтобы со мной обходились хоть немного добрее.
Билетта тоненько хихикнула, а граф фыркнул и отвернулся.
Когда он проигрывал словесную битву, то вскоре начинал дуться.
— Хм. Какую неприятную задачу ты придумала на этот раз?
— Ну же, отец, я ничего подобного не делала. Я просто думала о том, как благодарна тебе за то, что ты привёз меня в такое чудесное место. Теперь я ясно вижу, в каком состоянии находится поместье.
— К сожалению для тебя, я понимаю, что ты саркастично называешь меня «отцом» без всякой причины.
— Ну что ты, отец. Я не только издеваюсь. Тебе не следует так плохо обо мне думать.
— Понимаю, — с восхищением пробормотал Арнальд. — Значит, я неправильно тебя понял, хм…?
Что именно это значит? — подумала Билетта. Но прежде чем она успела спросить, Арнальд заговорил о чём-то совершенно другом.
— Посмотри на землю вон там и там. Разве в этих местах коренная порода не кажется более слабой? Здесь она выглядит твёрже, поэтому, думаю, провести канал отсюда не получится. Вероятно, лучше проложить его оттуда сюда.
Арнальд провёл пальцем по гребню холма, показывая Билетте, и выглядел весьма достойно. Всё это время он молча стоял, должно быть, изучая местность и обдумывая разные варианты. Он казался совершенно безразличным, но его предложение оказалось безупречным.
— Откуда ты это знаешь?
— Цвет камней различается. Участки со слоистой породой и ржаво-коричневые участки состоят из разных материалов. Когда я воевал на востоке, нам часто приходилось прокладывать путь через горы, так что я знаю это на собственном опыте.
— Ты слышал, отец? Теперь тебе остаётся только найти нам специалиста.
— Я слышал, что между вами идёт какое-то странное пари… Но вы идеально подходите друг другу.
Единственное, что Билетта рассказала графу, — она откладывает развод на месяц. Откуда он узнал о пари? Билетта ни разу не видела, чтобы граф разговаривал с Арнальдом… но она рассказала Милене. Возможно, граф услышал от неё.
Но гораздо важнее было другое: что вообще граф имел в виду, говоря, что они идеально подходят друг другу?
— Отец, ты, должно быть, впадаешь в старческий маразм. Как человек, которого глубоко заботит будущее поместья, я думаю, тебе пора передать такое крупное дело преемнику.
Основательно отчитанный невесткой граф Сванган, покраснев, зашагал вниз по невысокому холму.
Был ранний час после полудня третьего дня осмотра поместья, и Билетта только что попросила Арнальда пойти с ней.
Муж немного подумал, затем бесстрастно кивнул и вместе с ней сел в карету. Билетта уже сообщила кучеру, куда ехать, так что теперь им оставалось лишь откинуться на сиденьях и спокойно ждать прибытия.
— Как непривычно, что жена сама просит меня пойти с ней.
— Перестань дурачиться. Мне нужно, чтобы ты кое на что посмотрел внимательно.
— Правда? Интересно, на что же…
— Увидишь, когда приедем. Если мы будем слишком много разговаривать в карете, кто-нибудь из нас в конце концов прикусит язык.
Пока карета, как обычно, тряслась по разбитым грунтовым дорогам, Билетта хранила полное и беспросветное молчание. Некоторое время супруги наслаждались тихой передышкой, пока карета не прибыла на место. Арнальд, выйдя наружу, моргнул.
— Это не та ли деревня, куда мы приезжали на днях?
— Первая деревня, которую мы посетили. Помнишь?
— Конечно. Что мы здесь делаем?
Билетта велела остановиться на вершине небольшого холма, недалеко от деревни. Как она и ожидала, оттуда открывался хороший вид на всё поселение.
— Вон там! Видишь?
Билетта вытянула руку и указала пальцем.
Она показывала на небольшой мост, который, как упоминал Арнальд во время их последнего визита, должны были отремонтировать. Несколько мужчин действительно собрались чинить его, а в центре группы стоял высокий человек с рыжевато-каштановыми волосами. С подножия старого моста он, судя по всему, отдавал приказы мускулистым рабочим, которые собирали новый.
Даже издалека было видно, что рабочие справляются довольно быстро.
— Понятно. Что ж, это и правда странно.
— С первого взгляда очевидно, правда?
— Да. Когда мне сказали, что придут рабочие ремонтировать мост, я решил, что это будут люди из ближайших деревень. Но эти рабочие слишком крепкие для деревенских жителей, да и действуют они слишком слаженно. Я не слышал ни об одном взводе, который после войны вернулся бы в земли Сванганов.
Арнальд не сводил взгляда с движений рабочих. Он сумел точно понять, что Билетта хочет от него, даже без её объяснений. Её муж был умён.
Билетта удовлетворённо кивнула в ответ на слова Арнальда.
— Значит, я была права.
— Теперь мне ещё любопытнее, какую схему ты задумала.
— Я не собираюсь начинать здесь войну, имей в виду. Я просто хочу, чтобы поместье было защищено.
— Не волнуйся. Если бы мне показалось, что ты поднимаешь мятеж, я бы уже приказал армии схватить тебя. Но важнее другое: что именно ты планируешь?
— Как я уже говорила, я расставила приманку.
Билетта улыбнулась мужу, а тот коротко и устало вздохнул.
— Теперь я понимаю, почему отец предупреждал меня не недооценивать эту улыбку.
— О, ты разговаривал с отцом? А я думала, что ты его ненавидишь. Он подозревает всё, что я делаю, так что, возможно, не стоит принимать его слова за чистую монету.
— Я никогда по-настоящему его не ненавидел.
Граф часто высмеивал Билетту, называя её хитрой и утверждая, что ей нельзя доверять, но она ни разу не видела, чтобы он разговаривал с сыном. Слова Арнальда по-настоящему её удивили. Оказывается, муж иногда всё же разговаривал с отцом — разве что только наедине.
Хотя ответ явно потряс его жену, лицо Арнальда оставалось безразличным. Похоже, он был к отцу совершенно безразличен.
— Если будем и дальше здесь торчать, нас заметят. Давай уедем.
Не дожидаясь ответа, Билетта подтолкнула мужа обратно к карете.
Вернувшись в поместье, Билетта глубоко выдохнула.
Каждый день превращался в суетливый хаос, далёкий от мира и покоя, а Билетте хотелось лишь закричать, что всё это не её забота. Она вышла замуж не за владыку этих земель, а за его сына — по крайней мере, на бумаге. К слову, Билетта была рада, что настоящий владыка начал собирать документы и обдумывать контрмеры, но всё ещё не понимала, что, чёрт возьми, здесь делает его сын. Почему он решил сопровождать их в этой поездке? Билетта не могла быть уверена и потому по-прежнему не знала его намерений.
Арнальд следовал за ней и графом во время осмотров, поэтому они проводили довольно много времени вместе. Иногда он впечатлял Билетту умением рассматривать разные вопросы с военной точки зрения, но его привычка досаждать ей поддразниваниями злила её.
Одно его присутствие уже было проблемой. Игнорировать его не получалось. Они не то чтобы много разговаривали или неразлучно проводили вместе дни и ночи, но всякий раз, когда муж появлялся и начинал говорить, Билетта невольно заслушивалась. Спокойный голос Арнальда звучал достойно и приятно, поэтому, стоило его словам коснуться её слуха, она неизменно начинала слушать. А поскольку почти всё сказанное им было призвано её раздражать, впечатление от него оставалось неизгладимым.
Стоило Билетте остаться одной в комнате, как в голову сами собой лезли нежелательные мысли. До ужина оставалось немного времени, поэтому она решила надеть платье и прогуляться по саду. Обычно Билетта находилась в поместье Сванганов всего два-три дня, а затем возвращалась в столицу, так что теперь впервые получила возможность как следует осмотреть господский дом.
Во внутреннем дворе, вдали от геометрически подстриженных газонов, находилась небольшая клумба. Пока Билетта рассматривала её, к ней подошли Барду и садовник.
— Леди Кония сама посадила эти цветы и заботливо ухаживала за ними вплоть до того дня, когда заболела. Цветы, которые растут здесь сейчас, относятся к тем же видам, что и посаженные ею тогда.
— Действительно. Эта женщина прекрасно разбиралась в растениях.
Билетту впечатляло разнообразие цветов. Все они были небольшими, хорошо подходили климату поместья Сванганов и, судя по всему, цвели круглый год.
— Вы ведь сами видите, миледи? — спросил Барду. — Какая она была заботливая и как глубоко любила природу.
Садовник нахмурился и кивнул, а управляющий с нежностью посмотрел на клумбу.
— Для тех времён это было необычно, но они с графом поженились по любви. Это была очень счастливая семья.
— Правда?
Никогда бы не подумала, — размышляла Билетта, вспоминая графа Свангана таким, каким знала его сейчас.
Садовник весело рассмеялся, увидев удивление Билетты.
— Молодые слуги тоже всегда так реагируют. Думаю, если не знать, каким он был раньше, это и представить невозможно. Молодой господин — точная копия леди Конии. Теперь, когда он вырос, нам так радостно на него смотреть. А его отцу, должно быть, трудно. Наверное, он напоминает графу её светлость.
То, что слуги по-прежнему называли мать Арнальда «её светлостью», было примечательно. Похоже, они не признавали мать Милены, которая всё время проводила в столице, нынешней графиней. Это не имело особого значения, поскольку она не приезжала в загородное поместье, но от этой мысли Билетте всё равно стало не по себе.
— Арнальд ведь жил здесь, когда был маленьким?
— Верно. Он вырос в поместье с самого рождения, хотя после отъезда в столицу на учёбу сюда больше не возвращался. А когда её светлость слегла, он взял на себя заботу об этой клумбе. Часто приносил цветы к постели матери.
— Он был добрым мальчиком и любил мать. Никогда бы не поверил, что он станет солдатом… — голос садовника дрогнул, и он опустил глаза.
Билетта знала мужа только как военного, поэтому не удивлялась, когда другие описывали его как холодного и бесчувственного. Даже то, как он бросил её на восемь лет, а потом внезапно объявился с необычным пари и заставил её вступить с ним в супружескую близость, казалось поступком, продиктованным солдатским рационализмом.
Но для слуг, знавших его прежде, он по-прежнему оставался добрым мальчиком, заботившимся о больной матери. Они никак не могли представить, что этот ребёнок отправится на войну.
— Когда-то его называли Ангелом поместья Сванганов.
— Ах…!
Билетта поперхнулась, хотя ничего не пила.
Ангел?
Но Билетта понимала, откуда могло взяться это прозвище. Для красивого маленького мальчика, приносившего цветы к постели больной матери, оно было не таким уж нелепым. Даже сейчас, если знать о нём только по его лицу, можно было принять его за ангелоподобное создание.
Билетта с трудом удержалась от смеха. Садовник и Барду говорили совершенно серьёзно.
Она решила сменить тему.
— Кстати, насчёт письма, которое я недавно получила…
Иногда Барду отправлял Билетте отчёты о поместье, а не графу. Причина была проста: скорее всего, если бы он отправил письменное прошение графу Свангану, тот просто оставил бы его непрочитанным. Поэтому управляющий и Билетта фактически стали переписываться. Если она могла чем-то помочь, то обычно помогала. Но, поскольку заботиться о поместье должен был граф, а не она, Билетта старалась вмешиваться как можно меньше.
В письме, пришедшем перед визитом налогового инспектора, спрашивалось, нельзя ли закупить мешки с песком на случай разлива реки. В прошении подчёркивалось: хотя в том году выпало мало дождей и наводнения почти не было, лучше воспользоваться возможностью и пополнить запас мешков в поместье, пока это ещё возможно.
— Граф и молодой господин здесь по другому делу?
— Отчасти, хотя Арнальд приехал по другому поводу. Это нечто среднее между предварительным расследованием и разведкой. Мы слышали, что на землях Сванганов поселились подозрительные группы мужчин, поэтому собираемся направить солдат из столицы. Арнальд должен определить, понадобится ли отправить отряд или взвод.
— Подозрительные группы мужчин?
— Да, мы слышали то же самое в нескольких деревнях. Военные собираются выступить в самое ближайшее время.
— Какая тревожная история…
— Я ни о чём подобном не слышал.
Барду застонал, слегка ошеломлённый, а садовник пробормотал что-то себе под нос.
— Если учесть отчёты и результаты нашей проверки, неизвестно куда исчезло зерно за пять лет. Очевидно, его крали небольшими партиями, но в общей сложности зерна набралось немало.
Сидя за рабочим столом в господском доме, граф Сванган скрежетал зубами. Билетта стояла напротив стола, глядя на графа и собранные им документы. Арнальд тем временем сидел на диване с закрытыми глазами.
Последние пять дней они сравнивали количество зерна, собранного в каждой земледельческой деревне региона, с записями о том, сколько хранилось в поместье. Срок, который граф отвёл на их визит, подошёл к концу, и после всей суеты поездки Билетта чувствовала, как на неё наваливается усталость.
Граф Сванган, однако, пришёл в ярость, увидев результаты.
Виновнику было бы трудно подделать данные по каждой деревне. Риск уговорить десятки управляющих — тех, кто заведовал деревнями, разбросанными по землям Сванганов, — участвовать в схеме был бы слишком велик. Особенно учитывая, что пришлось бы ещё посвятить в замысел людей, записывавших данные.
Кто-нибудь рано или поздно сообщил бы обо всём правительству. Значит, скорее всего, данные подделывали лишь в нескольких деревнях, и определить их было нетрудно по указанным в записях причинам снижения урожая. Чтобы выявить ложные сведения, достаточно было узнать у жителей, происходили ли на самом деле упомянутые в записях пожары или внезапный прирост населения.
В итоге выяснилось, что за последние пятнадцать лет не было учтено зерно, собранное за пять лет. Хотя три урожая оказались обильными, в записях их указали как катастрофически неурожайные.
— Четверть всей продукции всегда передаётся государству. Её добавляют в государственные запасы и отправляют на передовую в виде припасов. Но все эти годы мы отправляли гораздо меньше, чем должны были, — теперь у нас есть точные цифры. Нам не избежать наказания за занижение отчётности.
— И что ты хочешь сказать?
Билетта взглянула на графа и увидела, что тот сидит неподвижно, словно статуя, скрестив руки на груди.
А Арнальд молча сделал глоток чая, сидя на диване. Похоже, нынешнее затруднение его совершенно не волновало. Вероятно, он даже не собирался наследовать эти земли. И всё же можно было предположить, что беспечность в управлении землями графа, обнаружившаяся благодаря этому делу, хоть немного его потрясёт, но Арнальд оставался совершенно безучастным.
Билетта тяжело вздохнула.
— Тебе стоит больше расстраиваться, девочка. Ты ведь понимаешь, что, если я лишусь титула, мы все пострадаем?
— С каких это пор меня интересует твой титул? Я даже не хотела выходить замуж. Моё единственное желание — спокойно жить самостоятельно, так что не тревожься обо мне.
— Ну ты и… В любом случае, расскажи, что тебе известно. Такими темпами мы обнищаем настолько, что даже твоей ненаглядной Милене будет нечего есть.
— Тогда мы с Миленой просто откроем где-нибудь своё дело. Все будут только и говорить о бутике, которым заправляют две прекрасные сестры.
— Гр-р, да как ты…!
— Если ты так настаиваешь, чтобы я помогла, отец, у меня есть одна простая просьба.
Билетта одарила свёкра милой улыбкой, и граф вздрогнул. Немного нелепо было видеть, как такой мужчина бледнеет и дрожит от весёлой улыбки красивой девушки — возможно, его просто поражала её великолепная красота? Если так, Билетта могла это понять.
— Просьба от тебя? Это зависит от того, о чём ты просишь.
— Ничего серьёзного.
— В прошлый раз ты тоже так сказала. И посмотри, чем всё закончилось.
Граф Сванган вздохнул и бросил взгляд на Арнальда, словно напоминая, что произошло в прошлый раз, когда он оказал Билетте услугу.
— Это отдельные вопросы. Есть один документ, который я хочу поручить тебе составить.
— Опять документы? Ты собираешься провернуть какую-то аферу?
— Очень оскорбительно слышать такое от столь честной деловой женщины, как я, но, думаю, ты обнаружишь, что эта сделка выгодна нам обоим. Теперь тебе спокойнее?
— Если бы она была выгодна нам обоим, зачем просить меня таким образом? Я бы просто исполнил твою просьбу. Значит, выгода будет только для тебя.
— Что ты имел в виду, сказав «опять»? Ты уже просила его что-то для тебя составить? — неожиданно спросил Арнальд, всё это время молчавший.
У Билетты всё внутри оборвалось. Она потревожила осиное гнездо.
Если бы она сказала Арнальду, что письмо его отца, приложенное к прошению о разводе, стало результатом того, что она в драке избила пьяного графа Свангана, иллюзия того, что граф поддерживает её развод с сыном, рассыпалась бы. Билетта не знала, как это повлияет на исход её пари с Арнальдом, но она так старалась заручиться поддержкой графа, что не хотела сейчас подвергать её опасности.
Сохраняя невозмутимость, Билетта повернулась к свёкру.
— Просто мне понадобилась услуга. На этот раз просьба отчасти связана с твоим поместьем, но… Отец, на всё можно смотреть по-разному. Если посмотреть на мою просьбу под определённым углом, ты увидишь, что в итоге она может оказаться выгодной для нас обоих.
— Ты говоришь как настоящая мошенница… Но хорошо. Предложи способ уладить этот вопрос — и покончим с ним.
Удалось ли ей успешно уклониться от вопроса Арнальда? Выпятив грудь, Билетта тщательно изобразила на лице спокойствие.
— В наше время мало кто из лордов честно сообщает об объёме урожая. Они знают: чем больше укажешь, тем больше у тебя заберут. Мы уже отчитались об урожае вплоть до этого года, но речь ведь идёт о зерне? Зерно, собранное два года назад или раньше, уже не существует, так что взыскать недостачу невозможно. Нас могут оштрафовать, но зерно обратно не получить.
— Ты хочешь сказать, что нам не следует ничего сообщать?
— Это империя виновата, что не заметила ошибок. Нам следует просто прикинуться, будто мы ничего не знаем. Раз уж раньше мы не понимали, что происходит, теперь достаточно продолжать играть эту роль. Тогда это будет всего лишь мелким преступлением. Наверное, тебя всё равно пожурят за то, что ты недостаточно внимательно следил за поместьем, но теперь, когда мы поняли, что происходило в этом году, остаётся лишь подавать точные отчёты в дальнейшем. Проблема только в том, что первый отчёт за этот год мы уже отправили, и в нём указали плохой урожай. Было бы подозрительно внезапно сообщить о хорошем.
— Какова разница между реальными и ложными цифрами за этот год? — задумчиво спросил Арнальд.
— Поскольку мы уже отправляли в поместье дополнительное зерно, даже если здешние жители всё его съели, всё равно остаётся количество, равное восьмимесячному запасу.
— Настолько много?
Когда Билетта посмотрела на Арнальда, на его лице было странное выражение. Похоже, количество оказалось больше, чем он ожидал, но возражать против её плана он не собирался, так что Билетта просто не обратила внимания.
Правительственные отчёты отправляли каждый год: один раз после сбора урожая и ещё раз весной. Первый был приблизительным, а второй содержал фактические цифры.
Сейчас было лето, поэтому они как раз готовили осенний отчёт. Иными словами, закладывали основу для предварительных расчётов.
— Тогда как ты собираешься уладить разницу? — устало спросил граф Сванган.
Билетта улыбнулась.
— Мы сделаем так, чтобы его украли воры.
От яростного звона колокола Билетта вскочила с кровати и схватила меч, оставленный у изголовья.
Открыв дверь и выйдя в коридор, она увидела, что Арнальд уже был там и стоял наготове. Хотя была ночь, на нём оставалась привычная дневная одежда — рубашка и брюки. В руке он, как и Билетта, держал меч.
— Ты действительно собираешься с ними сражаться?
Голос Арнальда звучал ясно. Он был настолько спокоен, что казалось, будто всё это время мужчина не спал. Билетта слышала, что солдаты часто участвуют в ночных учениях и марш-бросках, поэтому, возможно, он привык бодрствовать так поздно.
— Ты ведь не из тех, кто в такие моменты смиренно прячется? — спросил он.
— Если тебе больше по душе смирение, почему бы тебе не пойти и не забиться в свою комнату? — бросила через плечо Билетта.
Не дожидаясь ответа, она убежала и направилась к комнате свёкра на втором этаже, в противоположном конце поместья.
Вместо ночной рубашки на ней было простое платье. Хорошо бы иметь брюки, как у обычного солдата, но взять их было негде. И всё же после нескольких ночей, когда она носила самые простые вещи, готовясь к этому моменту, возможность снова надеть привычную ночную одежду стала облегчением.
Должно быть, была глубокая ночь. Билетта продвигалась по знакомому коридору, освещённому лишь тусклыми полосами лунного света. То тут, то там в поместье и во дворе слышались звуки коротких схваток.
— Я не за себя переживаю. Я просто заботился о твоей безопасности, жена.
— Если тебе нужна покорная жена, поищи кого-нибудь в другом месте.
Билетта уклонилась от удара незнакомца, внезапно бросившегося на неё с лестничной площадки, но Арнальд тут же набросился на него сзади и сразил. Настоящий солдат, он чувствовал себя с мечом как дома.
Билетта знала, что, несмотря на худощавый вид, тело Арнальда было довольно мускулистым. Ей пришлось это узнать — трудно было не заметить, ведь она с ним спала.
И всё же ей не нравилась мысль похвалить этого мужчину. Билетта сама не понимала почему, но просто не могла заставить себя сделать ему комплимент.
В этом безумии Билетта и Арнальд столкнулись с врагом, появившимся со стороны спальни её свёкра. Возможно, он услышал их спор. Как бы то ни было, Билетта была даже рада такому совпадению: теперь ей не приходилось продолжать разговор с мужем.
Когда мужчина обнажил меч, Билетта уже заметила брешь и рванулась вперёд, чтобы сразить его. Её меч был лёгким, поэтому она сражалась, полагаясь на скорость. Билетта знала, что проще всего обезвредить противника одним ударом.
— Хорошо сражалась.
— Для меня большая честь слышать такую похвалу, — сказала Билетта.
Но на самом деле она совсем не была довольна. Возможно, виной тому было чувство вины за то, что всего несколько мгновений назад она не похвалила его искусную манеру боя, а возможно — лишь слишком хорошее знание снисходительного характера мужа.
Остановившись, Билетта увидела, как пламя охватывает склад в задней части поместья.
— Началось.
— Они напали именно так, как мы и ожидали, но нападающих оказалось больше. Будь осторожна.
Билетта краем глаза посмотрела на мужа, продолжая следить за пламенем. Его плечи будто слегка поникли, словно он смутился. Именно Арнальд предложил загнать врага в определённом направлении, перекрыв возможные пути нападения, — хитрая стратегия, которая могла прийти в голову только ему. Похоже, Серебряным лисом поля боя его называли не только из-за волос.
Когда Билетта сообщила о намерении сжечь склад, Арнальд первым указал на ещё один путь проникновения со стороны двора, который тоже требовалось перекрыть. Садовник не хотел поджигать склад ночью, но мужу удалось его убедить. Билетта наблюдала за пламенем, которое должно было причинить как можно меньше вреда, и бежала к комнате свёкра.
Им нужно было закончить до того, как огонь успеет перекинуться на господский дом, а значит, они соревновались со временем. По дороге Билетту встретил ещё один мужчина, но она без остановки сразила его, а затем ворвалась в спальню графа.
— Ты не ранен, отец?
— Какая отвага. Собираешься поступить на военную службу?
— Ну-ну. Я проделала весь этот путь, чтобы спасти тебя, мою дорогую деву в беде. Но раз ты всё ещё способен отпускать такие замечания, думаю, ты в порядке.
Кроме самого графа Свангана, в его комнате находились двое обезвреженных врагов и третий, который, закрыв голову руками, забился в угол.
— Ч-что происходит? Граф не должен был оказаться настолько искусным…
— Похоже, слухи о твоей беззаботной жизни в столице дошли даже сюда, — заметила Билетта. Она не знала, имел ли мужчина в виду склонность графа к пьяным дракам или полное пренебрежение управлением поместьем. В любом случае рассказы о его поединках с невесткой пока не дошли до поместья.
— Не мог бы ты помолчать? Барду, тебе есть что сказать в своё оправдание?
Граф Сванган направил кончик клинка к шее главного управляющего и свирепо посмотрел на него.
Несмотря на дрожь в горле, мужчина в ответ разъярённо выкрикнул всё, на что был способен.
— Сам виноват! Неважно, был ли у нас плохой урожай, обрушивались ли мосты, затапливало ли деревню или крали ли наши посевы… Ты всегда велел нам разбираться со всем самим! Я сделал то, что должен был сделать!
— И это включало союз с негодяями?
— Если бы мы этого не сделали, зерно всё равно забрали бы. Им тоже нужно жить. Кроме того, договорившись с ними, мы добились, чтобы они не творили ничего ужасного с жителями поместья. Я ни о чём не жалею.
Билетта могла посочувствовать непреклонному Барду.
— Как ни посмотреть, неправ ты, отец. Я бы даже сказала, что он отлично справлялся со своей работой. Ты не согласен?
— Какая разница, если он вступил в сговор с отребьем, пришедшим меня убить? Его не стоит спасать.
— Я сделал это только потому, что ты сказал, будто вызовешь императорскую армию, милорд! Они пришли поговорить, потому что им некуда было бежать. Они не собирались причинять тебе вред!
— А слова об армии были выдумкой. Это была всего лишь уловка, чтобы заманить вас в поместье.
Билетта рассмеялась, а Барду ошеломлённо повернулся к ней.
Во время осмотра Билетта расспрашивала жителей деревень и услышала множество рассказов о группе мужчин, ремонтировавших разные дороги и мосты. Свидетели также сообщали, что по ночам те отражали нападения бандитов. Когда Билетта взяла с собой Арнальда, чтобы изучить дело подробнее, она увидела, что, как и говорили, группа, работавшая на мосту в деревне, состояла не из обычных рабочих.
Поэтому она и пустила слух, что императорская армия скоро прибудет разобраться с ними.
Барду они сказали ту же ложь. Поскольку он, вероятно, был причастен к краже зерна, Билетта и граф были уверены: если сообщить ему эту информацию, его сообщники достаточно скоро подхватят слухи.
Он, наверное, понимал: если элитные имперские войска действительно прибудут, его партнёрам будет чрезвычайно трудно уйти невредимыми. Судя по тому, что удалось выяснить Билетте, группа, вероятно, насчитывала не больше одного взвода. Услышав о грядущей опасности, они наверняка запаниковали и начали действовать отчаянно.
Граф Сванган ещё сильнее нахмурился и снова заговорил.
— Глупец. Ты попался на эту уловку. А ведь, если бы ваши люди не явились, я смог бы разобраться с этим делом, не составляя странных документов…
— Ну же, отец. Я выполнила свою часть сделки, поэтому ты обязан выполнить свою. Я объяснила, что отныне тебе выгодно надлежащим образом управлять своими землями. И ты обещал это сделать.
— Э-э… Этот план… Ты хочешь сказать, что отправка войск из столицы была всего лишь уловкой…? А молодой господин приехал не для разведки…?
— Я приехал по другому делу, — ровно сказал Арнальд, игнорируя отчаянный взгляд главного управляющего. Билетта не знала, что именно это было за дело, но муж, похоже, не выдумывал.
— Поэтому я и сказала, что твоё присутствие повысит достоверность расследования.
— Ты проницательна.
Билетта усмехнулась мужу, пожавшему плечами.
Впервые ей показалось, что она его перехитрила.
Но кроме того, она гордилась тем, что он искренне её похвалил. Он не добавил ни «для девушки», ни каких-либо иных оговорок или критики.
— Так… что это значит?
— Разумеется, армия не придёт. Ты правда думаешь, что такой гордый человек, как мой свёкр, позволит выставить на всеобщее обозрение свои грязные маленькие секреты? Не то чтобы после столь долгого пренебрежения подданными ему стоило гордиться, но, думаю, он предпочёл бы договориться так, чтобы всё осталось между нами.
Барду моргнул и поднял взгляд на графа Свангана. Лицо главного управляющего стало белее простыни.
— М-милорд… Кто вообще эта юная леди? Она ведь не может быть обычной девушкой, правда?
— Она невеста моего сына. Женщина, которая полностью обвела тебя вокруг пальца притворной невинностью и настолько хитра, что мне остаётся лишь без нужды стыдиться. Посмотри на лицо Барду, девочка. Он выглядит так, будто увидел призрака. Возможно, в будущем тебе стоит быть откровеннее со своей наглостью. А лучше — избавиться от неё совсем.
— Ха-ха-ха, отец, ну ты и шутник. Ты называешь такую милую девушку, как я, «хитрой»? Возможно, тебе стоит тщательнее выбирать слова, когда делаешь мне комплименты. Твоя особенная манера выражаться всегда оставляет даму в растерянности.
— Какая наглость, — пробормотал граф Сванган.
Билетта вопросительно посмотрела на графа Свангана и увидела на его лице выражение человека, которого ужалила оса.
— Хватит придираться и иди! У нас мало времени!
— О боже, кто-то не в духе. Я постараюсь больше тебя не злить. Итак, у нас три требования: скажи, куда отправлялось украденное зерно; раскрой личности воров; и, наконец, не мог бы ты потушить пожар? Последнее должно быть твоей первоочередной задачей, поэтому о двух остальных поговорю с тобой и самими ворами, когда ты с этим закончишь.
— Ч-что? Э-э…
— Ты идиот?! Живо иди тушить пожар! — нетерпеливо рявкнул граф Сванган растерянному управляющему.
Вскоре с помощью слуг пожар потушили.
Никто не рассказал им, что сделал Барду, поэтому они по-прежнему беспрекословно выполняли его приказы. Услышав, что воры убежали, поджёгши склад, все с облегчением вздохнули. Узнав, что во время небольшой схватки пострадали только нападавшие, а граф с Арнальдом уничтожили многих из них, слуги успокоились ещё сильнее.
Однако эту ночь нельзя было назвать полностью удачной — не с теми яростными взглядами, которые граф продолжал бросать на главного управляющего.
Когда всё улеглось, стало уже очень поздно. Решили временно отложить переговоры.
Бандитов заперли в темнице под поместьем. Обычно там держали преступников из деревень, так что места было немного. После того как туда набили пятнадцать нападавших, помещение стало напоминать банку с сардинами.
Из этих пятнадцати Билетта обезвредила троих, а граф уложил двоих. Остальных десятерых захватил Арнальд. Несмотря на худощавое телосложение, он был весьма выдающимся солдатом. С первого взгляда лёгкость его движений казалась почти иллюзией.
Всё остальное Билетта оставила графу и, извинившись, отправилась в свою комнату. Выходя, она услышала, как граф Сванган и Барду наконец начали обсуждать поставленные ею вопросы. Но Билетта была юной леди, которой требовался сон для красоты, поэтому не стала отказываться от решения уйти.
Едва Билетта переоделась в ночную одежду и забралась в постель, её охватила приятная сонливость. Уже несколько дней она не могла нормально заснуть, поэтому испытала облегчение: с делом разобрались так быстро.
В ту ночь она всё равно не отдохнула как следует, но успела немного поспать, прежде чем утром проснулась. Тогда она и узнала, что свёкр вызвал её.
Пришло время начать настоящий разговор. Билетта примерно представляла, как всё будет развиваться, но по-прежнему не могла предсказать, как отреагируют люди с другой стороны.
К моменту, когда она пришла в гостиную, остальные участники уже собрались. Её ждали граф Сванган, Арнальд, Барду и, по всей видимости, предводитель шайки грабителей.
У предводителя бандитов были рыжевато-каштановые волосы и острые глаза, в которых блестел свет, казавшийся неуместным для простого неудачливого головореза.
Вероятно, это был тот самый мужчина, которого Билетта и Арнальд видели отдающим приказы, когда она потащила мужа наблюдать за рабочими, ремонтировавшими мост.
Как только Билетта вошла, все взгляды устремились на неё. Она продолжила идти, изо всех сил стараясь не обращать внимания на присутствующих.
— Прошу прощения за задержку.
Барду указал ей на место рядом со свёкром, хотя сам остался стоять.
— Мы уже получили ответы на заданные тобой вчера вопросы, но возник вопрос, почему ты решила, что воры связаны с соседней страной, — сказал граф.
— О, значит, ты уже им всё рассказал?
— Если бы не рассказал, этот человек не согласился бы сесть за стол переговоров.
— Меня зовут Гейл Адалтайн. В прошлом я возглавлял корпус снабжения артиллерийского полка королевства Нарис, — сказал предводитель бандитов. — Те, кто сидит в вашей темнице, раньше служили под моим началом.
Королевство Нарис лежало к востоку от загородного поместья Сванганов. Около тридцати лет назад между народами Нариса и Гайхандара шла война, но после заключения мирного соглашения отношения стали более дружескими. Этот договор был одной из причин, по которым граф Сванган мог так долго пренебрегать поместьем, предпочитая в столице топить себя в алкоголе и почти не сталкиваться с последствиями.
Как и империя Гайхандар, королевство Нарис последние десять лет вело войну с одним из соседей — находившейся на севере империей Яхавельба. Конфликт забирал всё время и силы жителей Нариса, поэтому у них не было возможности снова обратить внимание на империю Гайхандар с начала войны. Оказавшаяся в бедственном положении на юге империя Гайхандар была более чем рада оставить их разбираться с этим самостоятельно. Однако война Гайхандара началась из-за ложных обвинений, распространённых врагом, в одностороннем порядке вторгшимся через южную границу, а королевство Нарис сражалось по другой причине.
Дочь империи Яхавельба, ставшая принцессой Нариса после свадьбы с представителем нарисской королевской семьи, была отравлена и умерла. По крайней мере официально война стала ответом на это.
Рыжевато-каштановые волосы и карие глаза Гейла Адалтайна были достаточно распространены в империи, поэтому по одной внешности нельзя было понять, что он из другой страны. Его подчинённые выглядели примерно так же.
Если бы Билетта не знала обстоятельств, этот случай, скорее всего, рассматривался бы как обычная кража зерна. Она понимала, почему Гейл заинтересовался тем, откуда ей стало известно о причастности иностранцев.
— С чего же начать? Я всё знаю о болезни Таргитт.
— Откуда тебе вообще это известно…?!
Выражение лица Гейла мгновенно изменилось. Все жители империи Гайхандар, напротив, выглядели озадаченными. Исключением был только Барду: он смиренно опустил взгляд, словно уже слышал обо всём.
Билетта не удивилась, что Гейл оказался ошеломлён. О существовании болезни Таргитт королевство Нарис и империя Яхавельба отчаянно старались не распространяться. Более того, само знание об этой болезни доказывало, что Гейл занимал достаточно высокое положение. О болезни полагалось знать лишь тем, кто был близок к королевской семье, — это была государственная тайна.
Похоже, даже Арнальд раньше о ней не слышал, что было естественно: он воевал на юге. Однако Билетта крайне сожалела о том, что граф Сванган, владелец этих земель, настолько не интересовался соседями, что даже понятия не имел, о чём она говорит. Решив, что придётся ввести его в курс дела, Билетта принялась объяснять всё, что знала.
— Болезнь Таргитт названа в честь принцессы Яхавельбы, вышедшей замуж за представителя нарисской королевской семьи ради мира между двумя странами. Её симптомы — жар, диарея и кровавый стул. В редких случаях болезнь сопровождается некоторыми неврологическими расстройствами, а при развитии заболевания риск смерти высок. Сейчас она опустошает королевство Нарис, но обычно встречается в империи Яхавельба.
— Верно. Принцесса приехала в нашу страну уже заражённой и умерла здесь. Людям сказали, что её отравили, но на самом деле она была больна, — с трудом выдавил Гейл.
Его голос дрожал, по-видимому, от гнева. Похоже, он сдерживал чувства до тех пор, пока они не стали невыносимыми. Гейл не выглядел очень старым, но пережитые трудности несколько добавляли ему возраста.
— Если бы принцесса умерла от любой другой болезни вскоре после прибытия в Нарис, — продолжила Билетта, — сомневаюсь, что ситуация так резко ухудшилась бы. Всё списали бы на простую череду неудачных обстоятельств. То, что всё переросло в войну, показывает, насколько ужасна эта болезнь. Она пугающе легко распространяется: ею можно заразиться, употребляя заражённую пищу и воду. Значит, полагаю, зараза изначально распространилась внутри замка, затем достигла столицы, а после — и остальных городов королевства?
Гейл утвердительно кивнул. Когда он заговорил снова, голос его дрожал.
— Её невозможно лечить. Люди однажды просто падают замертво. И она распространяется как лесной пожар. Болезнь опустошила всю страну, прежде чем мы успели хоть что-то сделать, но мы не могли сказать, что причиной стала принцесса. Если бы люди узнали, что именно брак, призванный закрепить мир между двумя странами, принёс с собой болезнь, Нарис погрузился бы в ещё больший хаос. Нам не оставалось ничего, кроме как скрывать даже название болезни. А бессовестная империя Яхавельба начала утверждать, что принцессу отравили.
В конце концов брак, призванный принести мир, привёл страну прямиком в трясину войны.
— И всё же внутри империи Яхавельба болезнь не распространяется, — добавила Билетта.
— Что ты имеешь в виду? Разве ты не сказала, что там она встречается постоянно? — спросил Гейл.
— Да, но, поскольку в регионе о ней хорошо известно, жители Яхавельбы получают лечение прежде, чем успевают умереть или распространить болезнь. Там её не считают серьёзным заболеванием. Поэтому жители Яхавельбы и считают, что их принцессу отравили. Если здоровая молодая женщина внезапно умирает, чем ещё это может быть?
— Её можно вылечить?!
Гейл вскочил, подавшись вперёд. Он всегда считал болезнь Таргитт неизлечимой, поэтому всё ещё немного сомневался, но отчаянно хотел, чтобы слова Билетты оказались правдой.
— Можно. Мы тоже граничим с империей Яхавельба, но ты когда-нибудь слышал, чтобы здесь распространялась такая болезнь?
— Я слышал, что у людей случалось расстройство желудка, но ни разу не слышал о смертях, — задумчиво сказал граф, наклонив голову.
— Мы с империей Яхавельба едим то, чего нет в рационе королевства Нарис. Поэтому здесь болезнь никогда не становится серьёзной.
— Значит… рыба? — ошеломлённо спросил Гейл.
Билетта кивнула.
И империя Гайхандар, и империя Яхавельба имели выход к морю, а королевство Нарис было окружено горами и не имело выхода к морю. Возможно, при наличии побережья там тоже ели бы морепродукты, но в окружённой горами столице рыба была недоступна.
— В Гайхандаре распространён соус из определённого вида рыбы, который помогает выработать иммунитет к болезни. Жители Нариса редко едят рыбу, поэтому по-прежнему уязвимы перед заражённым зерном. Но если зерно не заражено, оно совершенно безопасно.
— Как такое может быть…?
Гейл был потрясён. Рядом с ним граф Сванган недоумённо оглядел комнату.
— К чему ты клонишь?
— Первые десять лет ты предоставлял Барду самому справляться, верно? — заметила Билетта. — Наверное, он крал зерно, чтобы запасти припасы и иметь возможность быстрее помогать районам, пострадавшим от бедствий. В этом регионе и так случаются необычно сильные наводнения, а ты сидел сложа руки. Преступление остаётся преступлением, но, думаю, изначально он пошёл на него от отчаяния.
Билетта свирепо посмотрела на графа и продолжила:
— Я пришла к такому выводу, потому что поначалу крали совсем мало по сравнению с последними годами. Лишь в последние несколько урожаев количество исчезавшего зерна выросло до необычных размеров. Столько зерна невозможно было легко продать, поэтому им требовались связи — как в бизнесе. Но и у одного человека есть предел тому, сколько он может позволить себе купить. Украденного зерна было гораздо больше, чем мог бы приобрести один торговый партнёр. Вероятно, в первые годы виновники поняли, что могут безнаказанно красть, а затем решили, что смогут забирать больше и не попадаться. Тогда они и начали значительно наращивать объём краж.
Граф не посещал своё поместье двадцать с лишним лет, но большая часть краж произошла за последние три года. Исходя из этого, Билетта решила, что Гейл и остальные присоединились к делу годом или двумя ранее. По иронии судьбы, количество украденного зерна достигло пика примерно в то же время, когда она вынудила графа Свангана снова начать ездить в поместье.
— Но почему всё это зерно отправляли в другую страну? Это показалось мне странным. В конце концов, королевство Нарис выращивает собственное зерно. По идее, ему не должно было требоваться наше. К тому же его не продавали — его забирали. Я предполагаю, что причина в том, что жители Нариса перестали доверять собственной пище из-за распространяющейся болезни?
— Именно. Она распространяется через пищу, поэтому к урожаю нашей страны возникло глубокое недоверие… В результате никто не хотел есть продукты, выращенные у нас. Но если бы мы импортировали урожай из других стран, несмотря на избыток собственного, люди бы заподозрили неладное и узнали о болезни. Не имея другого выбора, королевская семья заставляла собственных подданных есть нарисское зерно, чтобы скрыть вспышки болезни. Даже понимая, что можем заразиться, мы были вынуждены употреблять потенциально заражённое зерно… Это привело к бесчисленным смертям. Все запертые внизу мужчины потеряли близких из-за болезни. Мы не могли смириться с тем, как Нарис справлялся с этой проблемой, поэтому начали ездить в другие страны, добывать там хоть немного зерна и распределять его на родине.
Должно быть, именно поэтому они появились в поместье графа Свангана.
Таковы были истинные мотивы воров.
— Как ты узнала, что мы не местные?
Гейл пристально посмотрел на Билетту. Ей было несложно оказаться в центре внимания, но напряжённая атмосфера слегка сдавила грудь.
— Когда мы расспрашивали жителей о кражах в округе, они почти ничего не могли рассказать. Но иногда сообщали о группе неизвестных мужчин, которые по приказу Барду появлялись в районах, пострадавших от наводнений. Поскольку эти люди прибыли не из поместья, им пришлось пересечь границу. Сначала я подозревала, что это дезертиры или возвращавшиеся с войны солдаты, но также слышала, что они действуют очень слаженно, а мосты ремонтируются чрезвычайно быстро. Тогда я попросила Арнальда понаблюдать за ними лично, и он пришёл к выводу, что среди них есть командир.
— Но присутствие командира ещё не означает, что они из другой страны… И как ты узнала о болезни Таргитт?
— Ты прав. Но я открою тебе секрет: у меня есть связи с Ассоциацией Хайрейн.
— Что?! Ассоциация Хайрейн…! — глаза Гейла от удивления широко распахнулись.
Похоже, он уже слышал об Ассоциации Хайрейн. Это неудивительно: последние шесть месяцев она оказывала помощь королевству Нарис. Дядя Билетты очень хотел этим заняться. Билетта видела его перед отъездом из столицы, и он был в прекрасном настроении после того, как перевёл крупную сумму денег.
— Хотя в Ассоциации знали, что мы страдаем от болезни, они очень любезно импортировали для нас иностранные продукты. Я слышал, что это очень обрадовало людей на родине.
— Глава Ассоциации велел производить различные продукты и искал для них новый рынок. Так уж вышло, что один из этих продуктов смягчает воздействие болезни.
— Тот, о котором ты говорила раньше?
— Король напрямую попросил главу Ассоциации изучить возможные лекарства. Люди, не привыкшие есть рыбный соус, могут его не переносить, поэтому глава решил превратить ингредиент, дающий иммунитет, в пасту: перемолоть его в порошок и смешать с другими продуктами. Её можно использовать и как основной продукт питания, так что, надеюсь, со временем она станет достаточно популярной, чтобы эпидемия пошла на спад.
— Значит… он раздавал её в надежде, что она вылечит болезнь…?
— Как деловая женщина могу сказать: он делал это не только из доброты. Однако король и глава Ассоциации, похоже, давно знакомы, поэтому дядя решил действовать, узнав о бедственном положении королевства. Я также хорошо знаю, что происходит в Нарисе, поэтому мне было легко понять, кто вы и куда отправляется зерно.
На самом деле дядя Билетты был не настолько альтруистичен. Он просто обладал острым нюхом на возможность заработать. И всё же она не хотела говорить о нём плохо: признание его недостатков лишь навлекло бы стыд на родственников. Ничего хорошего из этого не вышло бы.
— Большое спасибо. Я не могу передать, как вам благодарен…!
Гейл сложил руки в знак благодарности, и в его глазах стояли слёзы. Билетта могла лишь криво улыбаться, пока он, казалось, поклонялся ей.
Для таких деловых людей, как Билетта, репутация была всем, и никто не пользовался большим почётом, чем её дядя Самус. Но она знала, что он двуличен и преследует тайные цели, поэтому её чувства были противоречивыми. К тому же Билетта всего лишь открыла правду и вовсе не участвовала в создании самого продукта. Гейл, вероятно, был просто очень хорошим человеком. Она знала, сколько страданий причинила ему болезнь, но было бы лучше, если бы он научился читать между строк.
Её дядя мог продать Нарису жизненно необходимый продукт, но умел позаботиться о том, чтобы получить взамен нечто большее, чем расположение страны. Он действовал так лишь потому, что рассчитывал закрепиться на новом месте. Похоже, едва вернувшись в империю, он уже планировал снова отправиться за границу.
— Благодарить следует главу Ассоциации, так что, если ты так признателен, можешь отплатить ему, снова с ним сотрудничая. Но сначала как насчёт сделки с нами?
— С-сделки?
— Да. Отец, у тебя есть документы, которые я просила?
Граф Сванган кивнул и положил перед Гейлом три листа бумаги, лежавших на письменном столе.
Это была цена Билетты за помощь графу в фальсификации отчётности о зерне.
— Здесь указана динамика урожайности на землях Сванганов за последние несколько лет, а здесь — данные, поданные правительству. Видишь, несколько лет указывали низкую урожайность, поэтому мы платили мало налогов. Мой свёкр отправлял дополнительные припасы, но всё равно остаётся недостача. Куда делось зерно?
— Часть уже перевезли в Нарис и съели. Остальное по-прежнему хранится в поместье, — объяснил Гейл.
— Вдоль восточной границы стоит старый форт, — добавил Барду. — Там по-прежнему размещено несколько солдат, но украденное зерно мы хранили в том складе. Мы сказали, что это мешки с песком на сезон дождей, поэтому знаем о нём только мы.
Все лорды, владевшие землями, содержали собственные армии. Форт на границе земель Сванганов был бы крайне важен, если бы отношения Гайхандара с королевством Нарис когда-нибудь ухудшились и из столицы сюда пришлось бы направить солдат. Но в мирное время, как сейчас, его содержание полностью ложилось на владельца.
До недавнего времени империя Гайхандар направляла все силы на войну на юге, поэтому этот форт оказался идеальным местом для хранения.
— Обычно нас можно найти там, — виновато добавил Гейл.
Билетта предполагала, что зерно спрятано где-то в поместье, но не в таком откровенном месте, как их собственный форт на границе.
Граф Сванган выглядел разъярённым, но именно к этому приводило пренебрежение поместьем на протяжении двух десятилетий. Поэтому Билетта и продолжала пилить его, заставляя взяться за дело и чаще ездить в поместье. Если бы империя Гайхандар узнала, что иностранцы пробрались внутрь, захватили приграничную крепость и украли их зерно, графу потом не жить. Он был совершенно безнадёжен.
Билетта радовалась, что Гейл совершал преступления лишь из чувства долга. Если бы он крал исключительно ради выгоды, из-за небрежности её свёкра его заклеймили бы государственным изменником. А если бы Сванганам особенно не повезло, наказание распространилось бы на всю семью и поместье. Даже если бы их раскрыли, тот факт, что зерно пошло на доброе дело, наверняка смягчил бы последствия. Хорошо, что теперь Нарис и Гайхандар поддерживали дружеские отношения.
— Как удачно, что ты в итоге оказал им гуманитарную помощь, отец…
— Почему ты никогда не можешь быть довольна, если не вставишь неуместное замечание?
— Ничего не могу с собой поделать… Наверное, это из-за недосыпа.
— Хм. Когда закончим, можешь отдыхать сколько угодно.
— Как любезно с твоей стороны! А теперь, господин Адалтайн. Я хотела бы узнать о ваших дальнейших планах. Вы собираетесь вернуться на родину?
— Там у меня нет семьи, о которой стоило бы говорить. И даже если бы была, солдат, дезертировавший посреди войны, не может без стыда вернуться домой. К тому же, хотя теперь я знаю, что королевская семья и аристократия раздают лекарства, всё равно ненавижу их за сокрытие существования болезни и за то, что они позволили ей распространиться. Если возможно, я хотел бы остаться здесь и чинить мосты и прочее… хотя для вора это может быть несбыточной мечтой.
— Не беспокойтесь. Более того, я рада узнать, что вы хорошо относитесь к империи Гайхандар. Мы оставим запасы зерна в складе как есть. Теперь, когда решение проблемы болезни найдено, вам ведь не понадобится брать ещё, верно? Хотя недоверие к местным урожаям какое-то время может сохраняться, со временем всё уляжется, когда люди поймут, что от них не заболевают.
Билетта на мгновение замолчала и улыбнулась растерянному мужчине, в чьих глазах читалась тревога.
— Перейдём к следующему вопросу. Если не считать периода, когда, по нашему мнению, Барду действовал самостоятельно, всего мы потеряли зерно за три года.
Билетта показала Гейлу точные цифры на втором листе бумаги, и с его лица сошли краски. Она понимала, что заставляет его испытывать противоречивые чувства, но, как ни посмотри, он был вором, поэтому хотела, чтобы он увидел настоящий масштаб причинённого им ущерба.
К счастью, земли Сванганов не зависели от зерна как источника дохода, поэтому, хотя за три года его унесли, потеря не лишила поместье трети прибыли. Но, хотя кража не создала серьёзных трудностей в содержании поместья Сванганов, Билетта, конечно, не собиралась говорить об этом Гейлу.
Вероятно, по той же причине Барду считал разумным продолжать понемногу уводить зерно. Благодаря этому её свёкр и мог подготовить дополнительные запасы, несмотря на «плохой урожай».
— А теперь давайте торговаться. Мы хотим, чтобы вы, господин Адалтайн, продолжали жить в форте. Сейчас вы, возможно, наш пленник, но это изменится.
— Что вы имеете в виду? — подозрительно спросил Гейл, когда Билетта предъявила ему третий и последний документ.
На последнем листе были чертежи, которые Билетта попросила свёкра составить. Времени на подготовку было мало, поэтому они оказались не очень подробными — скорее концептуальными рисунками, но одного взгляда хватало, чтобы понять, что на них изображено.
— Мы планируем построить на землях Сванганов канал на случай будущих стихийных бедствий. Для этого нужны рабочие. Мы можем набрать людей среди тех, кто возвращается с войны с нашим южным соседом, но нам не хватает тех, кто будет ими руководить. Поэтому мы наймём вас — наших новых друзей из Нариса.
— Ты… уверена? Я преступник…
— В конечном счёте виноват мой свёкр: он всегда оставлял заботу о поместье своим подчинённым. Он не исполнял обязанностей, и я не стала бы возражать, если бы его полностью лишили земель. По-хорошему, жители уже давно должны были восстать и прогнать его. Единственным человеком, который не позволил этому случиться, был Барду. Я бесконечно благодарна вам за усилия по ремонту мостов и другой инфраструктуры. Я отказываюсь вас за это отчитывать. — Услышав раздражённое ворчание, Билетта вопросительно посмотрела на свёкра. — И что означает этот взгляд, отец?
Даже когда Билетта впервые догадалась, кто виноват, и рассказала графу всю историю, она воспользовалась возможностью его покритиковать. Но тогда он признал свою вину и не стал возражать.
У него не было другого выбора, кроме как принять её упрёки, хотя Билетта признавала: отчасти она так строго с ним обходилась в отместку за то, что он заставил её приехать сюда и работать. Теперь, когда ей представилась возможность покомандовать им, она собиралась использовать её по максимуму.
— В этом году урожай не был плохим, но из-за вчерашнего пожара, к сожалению, сгорело всё, что ещё не успели украсть. Поэтому империи мы можем поставить только количество, указанное в отчётах.
— А как же зерно, которое мы должны были получить? — спросил Гейл.
— Не беспокойтесь. Остальное украденное зерно мы передадим вам в качестве платы за ремонт мостов и прочего. И, кстати, господин Адалтайн, не переживайте из-за утраты склада. Он был пуст, а мы всё равно собирались вскоре его перестроить. Вы лишь немного ускорили график. В любом случае таково моё предложение. Что вы решите?
— Значит, мы можем отказаться?
— Конечно. Считайте это любезностью со стороны моего свёкра. Хотя, если вы не примете предложение, мы действительно посадим вас как вора и отправим домой, поэтому не советую выбирать такой вариант. Если вы хотите остаться здесь, владелец расскажет все подробности. Если после этого вы захотите обдумать варианты, тоже хорошо. А если условия вас не устроят, всегда можно попросить большего.
— Хватит говорить такие ненужные вещи! — вмешался граф.
— Ну же. Если, предлагая сделку, не признавать права партнёра, никто никогда не будет доверять вам в делах, особенно если вы хотите, чтобы он долго на вас работал. Что ж, если вы не против, на этом я закончу.
Признав, что Билетта аккуратно уладила всё дело, граф слабо кивнул. Похоже, желание спорить у него полностью исчезло. Арнальд тем временем выглядел всё так же безразлично.
Билетта восприняла это как разрешение уйти.
— Тогда прошу меня извинить.
Она изящно поклонилась и быстро вышла из комнаты.
Если бы Билетта осталась, свёкр продолжил бы злиться всё сильнее. К несчастью для Барду, скорее всего, граф сорвал бы злость на нём, но он всё-таки совершил преступление. Билетта была уверена, что он выдержит.
Она молча пожелала ему удачи и подавила зевок.
Было трудно не вернуться сразу в постель, но Билетта хотела есть. После небольшого перекуса чудесно было бы вздремнуть. Вспоминая, как много она работала последние несколько дней, Билетта не могла не подумать, что всё это в значительной степени оказалось пустой тратой времени. Работы было действительно слишком много. Что ещё хуже, на следующий день ей предстояло возвращаться в столицу вместе с Арнальдом, а значит, впереди был ещё один долгий день в ужасной карете рядом с ним. До празднования победы тоже оставалось мало времени. Они спешили.
Билетта изо всех сил старалась вытеснить из головы мрачные мысли о завтрашнем дне, планируя остаток сегодняшнего. Направляясь в столовую, она шла вприпрыжку.
После ухода Билетты в комнате повисла тишина.
Все переглядывались, и по лицам невозможно было понять, что они чувствуют. Группу окутывала атмосфера полного недоумения.
— Разве я не говорил, что твоя жена необыкновенна?
Граф Сванган с улыбкой, в которой явно сквозила насмешка, посмотрел на сына.
— Ты только что сам это видел: она пугающе быстро соображает. Ей также удалось выведать множество сведений у своего дяди из Ассоциации Хайрейн. В этом отношении у неё очень хорошие связи. А благодаря опыту в бизнесе она знает, как обращаться с деньгами.
— А что насчёт её навыков владения мечом? Уж не ты ли её обучал?
Предыдущей ночью Билетта мастерски оттеснила врага. Очевидно, в бою она была очень талантлива.
Когда Арнальд впервые сопровождал Билетту в карете, он заметил, что с её руками что-то не так. Наблюдая за ними по дороге в поместье, он понял, что они довольно грубые. Это были не руки знатной дамы, а руки человека, много лет тренировавшегося с мечом. Невозможно было приобрести такой талант за одну ночь.
Но где же леди могла научиться подобным навыкам? Хотя Арнальд видел её фехтование собственными глазами, он не мог не считать это странным.
— Она была такой с тех пор, как вошла в нашу семью. Вскоре после этого она даже победила меня на дуэли. Она дочь виконта, прославленного воинским мастерством, так что, возможно, это было частью её воспитания, хотя я никогда не спрашивал. Возможно, она сама настояла на тренировках — учитывая её склонность к воинственности и непокорности. Как бы она ни притворялась леди, управиться с ней довольно трудно.
Отец Арнальда, всегда смотревший на собственную жену с чрезвычайной горечью, усмехнулся, словно вспомнил что-то забавное. Он определённо был в хорошем настроении.
Вскоре после возвращения в столицу Арнальд отправился в городское поместье Сванганов, чтобы собрать сведения о невесте и поговорить с отцом. Услышав слухи, он пришёл именно затем, чтобы потребовать от отца взять ответственность за свою любовницу, но отец отказался и предостерёг его от развода с Билеттой. Сначала Арнальд пришёл в ярость, решив, что отец использует его, чтобы держать любовницу под рукой, но всё оказалось совсем не так. Похоже, граф просто полагался на её способности.
— Я был бы признателен, если бы узнал об этом раньше.
— Ты не хотел слушать. Ты внезапно появился, велел мне самому разбираться с любовницей и ушёл, не выслушав ни слова из того, что я хотел сказать. Я благодарен, что благодаря твоему пари ты убедил её не уходить. Держись за неё покрепче.
На следующий день после брачной ночи Арнальд рассказал отцу об их пари на месяц. Отец был ошеломлён странными условиями, но всё равно злобно улыбнулся, представив, как необычная женщина отреагирует на такое возмутительное предложение.
— Моя госпожа не только заставила графа вернуться в поместье, но и во многом помогла, — сказал Барду. — Она до сих пор спрашивает, не может ли чем-то помочь, хотя считает, что заботиться об этом месте должен граф… А когда почти все мои прошения к графу оставались без ответа, я мог отправлять их ей.
— Ты мог?
Похоже, граф совершенно ничего об этом не знал. Он раздражённо цокнул языком.
— И она соответственно отдавала распоряжения?
— Если милорд ничего об этом не знает, тогда, полагаю, да. Судя по всему, что она говорила и делала прошлой ночью, она заставила всех плясать под свою дудку, включая вас, милорд.
Выражение лица Барду в тот момент, казалось, было больше, чем просто уважение — скорее, он был преисполнен обожания. В нём также ощущалось облегчение: вместо тяжёлого бремени управляющий словно избавился от злого духа. Он выглядел расслабленным человеком, у которого теперь появилась опора.
Арнальд давно не бывал в загородном поместье Сванганов. Выйдя из кареты и увидев слуг, выстроившихся перед господским домом, он заметил несколько знакомых лиц — правда, теперь их лица покрывала более глубокая сеть морщин. Арнальд давно превратился из ребёнка во взрослого мужчину, так что люди вокруг тоже постарели естественным образом, но всё равно этот вид подчеркнул для него, как много времени прошло.
Даже господский дом, когда-то казавшийся ему огромным, теперь выглядел меньше. Ощущение было странным. Но Барду оставался таким же крепким и здоровым, каким Арнальд его помнил.
Арнальду было трудно поверить, что Барду, человек, любивший поместье и господский дом Сванганов больше всех, способен на растрату. Он был уверен, что произошла какая-то ошибка. Поэтому Арнальд решил сам расспросить слуг о своей жене и недавнем поведении Барду, но никто не сказал о них ни одного дурного слова. Барду описывали точно так же, как его помнил Арнальд, а Билетта, похоже, тоже пользовалась всеобщей симпатией. Арнальда удивило, насколько дружелюбно она общалась со всеми. Прочитав отчёты о поместье, он знал, что отец несколько раз привозил её сюда, но не представлял, что она настолько хорошо ладит со слугами.
Вспомнив полученные сведения о её «почитателях», Арнальд не смог удержаться от улыбки.
— Это были точные распоряжения?
— Да. Сначала я думал, что перед ответом на мои письма она советуется со специалистами, но, увидев то, что произошло сейчас, полагаю, многие идеи принадлежали ей самой. Если так, у неё широкий кругозор и глубокие знания во многих областях. Она прекрасно подходит для управления этими землями. У неё также сильно развито чувство справедливости, она прямолинейна и очень заботлива. Хотя управлять поместьем семьи, в которую она вошла после замужества, не входит в её обязанности, она не смогла закрыть глаза на страдания подданных. Только благодаря её усилиям эти земли продержались последние несколько лет.
— Понимаю. Похоже, моя жена точно знает, как с тобой обращаться, — заметил Арнальд, обращаясь к отцу.
— У никчёмного сына, чья невеста всё время пытается от него сбежать, нет права меня критиковать.
Граф фыркнул, а затем нахмурился. Всякий раз, проигрывая словесную битву, он пытался прекратить разговор. Похоже, за эти годы он так и остался столь же поверхностным человеком, каким был прежде.
— Она словно дух-хранитель моего королевства. Прекрасная, изящная и невероятно мудрая. Я завидую тебе, что ты можешь называть её своей женой.
Гейл, до этого молчавший, говорил с волнением. В его глазах Арнальд заметил и обожание, и рвение.
Вот как мужчины начинают ей поклоняться. Арнальд одновременно раздражался и восхищался. Теперь стало очевидно, что слухи о том, будто его жена заманивает мужчин и подчиняет их, словно сирена, были всего лишь слухами. На самом деле мужчины, похоже, сами преследовали её, не получая от неё ни малейшего поощрения.
У Билетты было сильно развито чувство справедливости. Она делала всё возможное, чтобы помогать нуждающимся, никогда не выдавала чужие достижения за свои и усердно поддерживала поместье своими деловыми навыками. Мужчины могли поклоняться ей, но лишь благодаря её заслугам.
У него и правда была впечатляющая жена. Похоже, он допустил несколько ошибок, выбирая, как начать их отношения.
— Какая же она заноза, — сказал граф. — Она знает, что красива, и уверена и в своём уме, и в силе. Хотя, должен признать, у неё есть одна слабость.
— Слабость? При всех её талантах?
— Странно, но она словно безразлична к собственной ценности. Пугающе безразлична. Возьми хотя бы её внешность. Должно быть, она поссорилась с идиотами, распускающими о ней слухи, потому что ненавидит, что её внешность привлекает мужчин. Словно считает своё лицо лишь источником неприятностей. Она не только не привыкла к мужчинам — она их ненавидит. Ей кажется, что любой мужчина, которого она привлекает или который пытается к ней приблизиться, делает это только потому, что поверил слухам. Поэтому вместо того, чтобы их опровергать, она подыгрывает им.
— Подыгрывает им…?
— Да, она многих ввела в заблуждение в нашем кругу. Не поверишь, но она даже использует наши ссоры, чтобы люди хуже о ней думали. А когда мнение против неё уже сформировалось, использует это, чтобы усилить слухи. Она ходит и говорит что-то вроде: «Отец, должно быть, счастлив, что люди считают такую прекрасную молодую девушку, как я, твоей любовницей». Это ужасно. Умоляю тебя, опровергни эту клевету обо мне на следующем светском вечере.
— Она и меня тоже обвела вокруг пальца…
Арнальд хотел раскаянно вздохнуть.
Именно из-за этих слухов его необоснованная ярость обрушилась на неё.
— Она может быть твоей женой, но это ты навязал её мне. Теперь ты должен взять ответственность на себя. Тогда ты поймёшь, какая она на самом деле заноза! Она не перестаёт говорить, а когда наконец отступает, это лишь уловка, чтобы заставить тебя согласиться на всё, чего ей хочется! Каждое второе слово — язвительный комментарий. Она вечно что-то замышляет, чтобы прижать меня к стене, эта наглая девчонка! Прошли годы, а её отношение ни капли не изменилось. Научи её уважать старших. Скажи ей относиться к свёкру с подобающим уважением! Эта девчонка…!
Хотя злиться полагалось Арнальду, в какой-то момент отец перехватил инициативу.
До сих пор граф был в таком хорошем настроении, говоря о Билетте, что Арнальд не понимал внезапной перемены. Возможно, граф долго копил раздражение из-за поведения невестки и просто сорвался. Он всё сильнее приходил в ярость, переходя от одной жалобы к другой. Неужели мне действительно нужно выслушивать это прямо сейчас? — задумался Арнальд.
Несмотря на ранний час, он, похоже, оказался во власти бесконечной нотации отца. Даже в детстве ему не приходилось терпеть ничего подобного.
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Арнальд не был уверен, когда именно впервые понял, что ему недостаёт эмоций.
«Недостаёт» — возможно, преувеличение, но, по крайней мере, он был очень бесчувственным. У него было всего два эмоциональных состояния: нормальное и дискомфортное.
Родившись в поместье отца и выросший там, Арнальд был неразговорчивым ребёнком с непроницаемым лицом. Возможно, даже тогда он смутно это осознавал.
Он особенно остро почувствовал это, когда начал заботиться о больной матери, пока отец всё ещё находился на войне. Казалось, Арнальд почти не испытывал ни сильных положительных, ни сильных отрицательных эмоций. Это было очевидно: хотя мать и слуги тревожились за него, он, похоже, не мог ответить им тем же.
Больная мать особенно часто плакала, мучаясь мыслями о будущем сына, которого ей предстояло оставить. Каким-то образом она, казалось, чувствовала приближение конца. Увидев её в таком состоянии, мальчик Арнальд понял, что нужно что-то изменить, и начал изучать выражения лиц окружающих и то, как они разговаривали друг с другом, чтобы сознательно перенять их поведение в общении с матерью.
Одним из его поступков ради неё было собирать цветы с клумбы, за которой она так усердно ухаживала. Это по крайней мере вызывало сочувствие у таких слуг, как Барду и садовник, за что Арнальд был им благодарен.
И всё же поддерживать видимость чувств оказалось на удивление утомительно. После смерти матери он перестал притворяться, а слуги, заботившиеся о нём вместо неё, приняли его постоянную тихую апатию за скорбь по её утрате. После этого ничего не происходило: однообразные дни сменяли друг друга, как всегда. Он не чувствовал ни подъёма, ни уныния.
Дни просто продолжали проходить.
Когда после смерти жены отец Арнальда вернулся с поля боя, он искал утешение лишь в алкоголе. Из-за болезни лёгких ему пришлось рано уйти с военной службы, и с тех пор он оставался в своей столичной резиденции. В поместье он съездил лишь однажды, а затем вернулся в город. Со временем Арнальда тоже вызвали бы в столицу, но, наблюдая, как отец спивается, он испытывал неловкость при одной мысли о возвращении домой. В конце концов по настоянию отца он поступил в императорскую школу, но общежитие на её территории избавило его от необходимости возвращаться домой и смотреть, как отец спивается до смерти.
Военным он стал лишь по совету своего нынешнего начальника Мовриса Дреслана.
Моврис спас Арнальда от изнасилования дамой, с которой тот прежде ни разу не встречался, на первом в его жизни светском вечере. Арнальд ни к кому не испытывал интереса, поэтому сначала не знал, кто такой Моврис, — лишь понимал, что тот немного эксцентричен.
— Не могу поверить, что спасаю мужчину. Что на меня нашло…? — раздражённо пробормотал Моврис.
Он бродил по заднему саду в лунном свете. В нём не осталось и следа того смятения, которое он демонстрировал, ворвавшись в комнату, где дама домогалась Арнальда, и оттащив его от неё.
Поправляя одежду, Арнальд смотрел на каштановолосого мужчину.
— Ты мог просто позволить событиям идти своим чередом.
— И позволить тебе убить её на месте? Ты, должно быть, не слышал о графине Райдеволл. Даже такая порочная женщина, как она, может быть полезна — хотя, насколько я понимаю, тебе нет дела ни до кого, включая самого себя.
Как бы Арнальд ни был безразличен к женщине, когда дело перешло к физическому насилию, этого оказалось достаточно, чтобы он что-то почувствовал.
Противоположный пол никогда особенно его не интересовал, а теперь, после нападения и потери девственности, он чувствовал лишь отвращение. Его злило и то, что тело предало его, отреагировав само по себе.
Больше всего тот день заставил его возненавидеть женщин. Он так и не смог смириться с тем, что обнаружил в себе нечто похожее на слабость.
— Это не значит, что я не могу испытывать тревогу. Но что сделано, то сделано, и сегодняшний день преподал мне ценный урок. В следующий раз я обязательно дам отпор.
Красные глаза Мовриса загорелись, когда он повернулся к бесстрастному и безразличному Арнальду.
— Раз уж ты упомянул, твой отец, граф Сванган, имеет такой же социальный статус, как граф Райдеволл, верно? Похоже, у его наследника весьма своеобразный образ мыслей. Сванган бывший военный, если я не ошибаюсь? И всё же он не обязательно принадлежит к военной фракции.
В империи Гайхандар противостояли друг другу две крупные силы.
Это была имперская дворянская фракция, состоявшая из знати старой империи, и военная фракция, сформированная военными как простого, так и знатного происхождения. Однако родословные дворян из последней были сравнительно менее древними, чем у представителей первой.
Поскольку страна так долго находилась в состоянии войны, военная фракция приобрела большее влияние. Другая сторона это ненавидела.
Судя по происхождению, большинство ожидало бы, что граф Сванган принадлежит к имперской дворянской фракции. Его семья была древней, а сам он владел большим поместьем. Когда его приглашали на светские вечера, он приходил, не преследуя никаких высших политических целей, но, возможно, дворянская фракция всё же стремилась заручиться его верностью.
Честно говоря, Арнальда всё это не интересовало.
— Меня это не интересует.
Его пьяный отец, вероятно, придерживался того же мнения.
Арнальд не знал, почему отец поступил на военную службу, но был уверен, что дело было не в борьбе фракций.
— Наверное, та женщина пыталась соблазнить тебя, чтобы завербовать. Но раз ты её отверг, может, позволишь мне попробовать убедить тебя?
— Убедить меня в чём?
— Вступить в военную фракцию.
— Ты один из них, но без всякого стыда явился на мероприятие, устроенное дворянами?
— Они знают, кто я. Я ничего не пытаюсь скрывать. Я знаю, что моё присутствие на таких мероприятиях их раздражает.
— Правда?
Арнальд находил это немного странным, но признавал, что разные люди по-разному получают удовольствие. Не ему это критиковать.
Моврис кивнул.
— Ты скорее кукла, чем человек, правда? Наверное, жизнь для тебя — бесконечная скука.
— А ты, похоже, веселишься гораздо больше.
— Хе-хе, впервые кто-то сказал мне это с таким безразличием. Обычно люди завидуют, забавляются или испытывают отвращение. Ты любопытный человек. Никогда не думал стать солдатом? У тебя бы хорошо получилось.
Светский вечер в конце концов завершился, но на следующий день в общежитие Арнальда принесли документы о зачислении в офицерскую академию. Он даже не сдавал вступительный экзамен, поэтому не понимал, как его могли принять.
Впрочем, другого занятия, которое его особенно интересовало бы, не было. Он не видел причин отказываться от поступления и поступил. Вскоре после выпуска он снова встретил странного мужчину. Оказалось, тот был старшим офицером подразделения, в которое назначили Арнальда.
— Ну-ну, а ты, как всегда, выглядишь смертельно скучающим, — поприветствовал Моврис Арнальда в первый день дружелюбной улыбкой.
Но Арнальд уже знал, что стоящий перед ним человек — демон с дружелюбным лицом.
Моврис больше всего на свете любил выпивку, женщин и азартные игры. Даже во время войны он не забывал наслаждаться жизнью по полной. Он был ещё безнравственнее, чем когда-либо был Арнальд.
— Жизнь создана для удовольствий. Ну что, повеселимся? — спросил Моврис.
Похоже, под весельем он подразумевал сражение посреди болота.
В те времена империи Гайхандар разрешили вмешаться в конфликт, начавшийся между несколькими небольшими племенами. Арнальд понятия не имел, о чём думало начальство, но знал: проблема была недостаточно серьёзной, чтобы Гайхандару вмешиваться. И всё же Моврис ввязался в неё, словно это была всего лишь игра.
— У врага только сельскохозяйственные орудия, так что они практически бросаются на нас безоружными. Наша задача — прогнать их превосходящей военной силой.
У них было предостаточно мечей, ружей и других припасов — при необходимости им даже разрешалось применять взрывчатку, — поэтому другая сторона безнадёжно уступала им численностью и вооружением. На самом деле они прибыли не сражаться, а подавить сопротивление.
Арнальд не совсем понимал, что именно в такой битве было весёлого, но Моврис улыбался до самого конца. После этого они несколько лет сражались бок о бок. Только тогда Арнальд наконец попытался расспросить Мовриса о некоторых услышанных вещах.
— Милорд, вы знаете, что вас называют Черноволосым демоном?
К тому времени, когда Арнальда назначили в подразделение Мовриса, это имя уже было широко известно по всей империи. Однако, к его удивлению, Мовриса считали настолько демоничным, что прозвище начало распространяться и в других странах.
И всё же сам мужчина, улыбаясь, не выказывал ни малейших дьявольских черт.
— Ага. А тебя называют Серебряным лисом поля боя. Хотя, пожалуй, выдуманное существо звучит лучше живого. Как считаешь?
— Мне всё равно. Хотя, полагаю, приятнее, когда тебя считают живым, дышащим существом.
Начальство обращалось с Арнальдом как с марионеткой. По крайней мере враги видели в нём живого человека.
— Ещё ходят слухи, что ты хладнокровен и безжалостен. Тебя это волнует? Впрочем, мне просто любопытно: хотя люди считают лис похожими на кошек, на самом деле они родственники собак. Они осторожны и бдительны, но при этом чрезвычайно любопытны.
— И?
— Они похожи на тебя. Ты из тех, кто отдаётся чему-либо целиком, если это тебя заинтересует.
Никто никогда не говорил Арнальду ничего подобного.
Впрочем, он не мог вспомнить ничего, что когда-либо заинтересовало бы его настолько, чтобы посвятить этому себя. Он также не был знаком с чувством любопытства.
— Кстати, ты недавно возвращался домой?
— Нет. После выпуска из офицерской академии я ни разу не возвращался в поместье.
— Да, я слышал. Хм… И что же нам делать…?
Впервые этот демонический мужчина, похоже, глубоко задумался, но вскоре выражение его лица сменилось очередной улыбкой.
Арнальд знал эту улыбку. Он приготовился к тому, что последует дальше.
— Наверняка ты слышал, что следующим нас отправят на юг. Насколько мне известно, мы пробудем там довольно долго. Я хочу поручить тебе собственное подразделение, поэтому собирался повысить тебя… но для этого тебе придётся выполнить ещё одно условие.
— Какое?
— Тебе нужно жениться. Это немного оживит твою жизнь, а?
Арнальд не находил слов, чтобы спросить, как тот вообще пришёл к такому выводу.
— Так какой у тебя типаж? Милая? Красивая? Ласковая? Нежная? Может, ты меня удивишь и скажешь, что хочешь садистку…
Арнальд не был уверен, принял ли Моврис его за одинокого человека или просто хотел сунуть нос в его дела. Может, он хотел, чтобы Арнальд испытал те же мучения с женщинами, что и он сам? Хотя один Бог знал, что Моврис всегда сам навлекал на себя эти неприятности.
Как бы то ни было, не имело значения, чего он добивался, — Арнальд знал, что Моврис не примет отказа. И всё же условие было не из тех, с которыми можно было легко согласиться.
— Разве вы не помните, что я говорил: я ненавижу женщин, милорд?
— Да, но именно я бросился спасать тебя после того, как ты лишился девственности. Я также заметил, что ты способен настолько сдерживать эту ненависть, чтобы завести несколько любовных связей, хотя в последнее время, похоже, такие вещи стали для тебя обузой. Ты ни к кому не подходишь и избегаешь всех, кто подходит к тебе. Понятное поведение для человека, ненавидящего женщин, но жизнь длинная — почему бы хоть раз не повеселиться, мой дорогой подчинённый? Возможно, ты больше не испытываешь плотского желания, но жена будет совсем другим делом по сравнению с любой женщиной, которая у тебя была.
— Думаю, большинство браков по расчёту в итоге складываются не слишком удачно. А когда такое предлагает сам неженатый человек, милорд, это не очень убеждает меня в обратном.
— Я просто обожаю азарт погони. Жена всё усложнит. Впрочем, ты можешь быть прав, но сейчас важнее вопрос твоего повышения. Когда ты неизбежно получишь более высокий чин, вокруг начнёт кружить ещё больше тех дам, которых ты якобы презираешь. Жена положит этому конец.
Хотя Арнальд не верил, что начальник сможет убедить его жениться, он решил, что действительно лучше разобраться с этим вопросом сейчас.
— Хорошо. Если хочешь услышать мои требования, я хотел бы женщину бесстрашную, храбрую и физически сильную.
— Хм? Ты точно описываешь женщину?
— Конечно. Кроме того, конкретных предпочтений в отношении противоположного пола у меня нет.
— Ты точно хочешь такую невесту? Зачем жениться на человеке, который сможет тебя затоптать? Тебя это осчастливит? Кто бы мог подумать, что именно это тебе нравится!
Моврис захлопал в ладоши, явно пребывая в прекрасном настроении. Вся эта ситуация казалась ему чрезвычайно забавной.
Арнальд испытал облегчение, сумев ошеломить начальника. Он всего лишь перечислил качества, которых ожидали от новобранцев. Арнальд сомневался, что Моврис сможет найти такую женщину. По крайней мере, разговоры о браке на время должны были прекратиться.
— О боже, думаю, даже в армии таких людей немного, правда? Так просить женщину… Постой. Минутку. Возможно, в одной знакомой мне семье есть такая девушка.
Слова, сыпавшиеся из уст начальника Арнальда, не сулили ничего хорошего. И действительно, всего за несколько секунд он нашёл именно такую женщину.
— Да, есть! Невеста, соответствующая каждому твоему требованию!
Арнальд был так удивлён, что едва не ответил колкостью, но сам поразился своей выдержке.
В итоге он отправился на войну, даже не увидев лица женщины, которую Моврис ему сосватал. А восемь лет спустя получил вызывающее письмо с требованием развода, так и не встретившись с ней. Судя по всему, она действительно была бесстрашной и храброй, хотя он не знал, была ли она на самом деле сильной.
Как бы то ни было, она заинтриговала его, поэтому он вернулся в столицу, чтобы узнать о ней больше, а затем быстро придумал план наказать её за порочный нрав. Когда в его сознании она слилась с ведьмой, которая напала на него много лет назад, Арнальд почувствовал, что наконец сможет отомстить.
Только потеряв голову в брачную ночь, он понял, что ошибался насчёт неё. Но к тому моменту всё уже было сделано.
На рассвете он оставил крепко спящую жену и спустился завтракать. Там он лицом к лицу столкнулся с мачехой и сводной сестрой, которых почти не знал.
С мачехой Синтией у него почти не было контакта, а его единокровная сестра Милена уже сидела за столом и завтракала, когда он вошёл в столовую. Отец, напротив, уже поел и наслаждался чашкой чая после завтрака. Подняв взгляд и увидев Арнальда, он едва не поперхнулся напитком.
Дворецкий Донован, должно быть, сообщил отцу о его приезде прошлой ночью. Тогда почему отец так растерялся? Неужели не ожидал, что сын спустится к завтраку?
Арнальд проигнорировал отца и посмотрел на мачеху и сводную сестру, сидевших напротив. Увидев Арнальда, обе застыли как доски. Их лица побледнели одинаково, будто они увидели призрака.
— Доброе утро.
— Д-доброе утро. Значит, ты вернулся, Арнальд.
— Я приехал поздно прошлой ночью, так что простите, что пропустил любезности. Я собираюсь какое-то время пожить здесь.
Сев за стол, мачеха Арнальда неловко ему улыбнулась.
— Понимаю. Раз уж ты порадовал нас, вернувшись с войны целым и невредимым, надеюсь, здесь ты сможешь хорошо отдохнуть.
— Спасибо.
Арнальда раздражала её нервная улыбка. Он ненавидел женщин, а те, кого он привлекал, лишь усиливали его неловкость.
Хотя Арнальд по-прежнему испытывал к противоположному полу привычное отвращение, он вдруг понял, что ненависть к жене, которую чувствовал до прошлой ночи, полностью исчезла. Если подумать, она казалась довольно странной женщиной. Честно говоря, уже сам его интерес к ней с самого начала был весьма необычен.
Пережёвывая кусок мягкого хлеба, Арнальд рассеянно наблюдал за двумя женщинами напротив. Похоже, они почему-то его опасались, но почему? Он читал отчёты и знал, что обе близки к Билетте. Неужели они пытались ради неё вытеснить его из дома?
— Э-э… Ты уже поговорил с моей женой?
Арнальд перевёл внимание на сводную сестру, задавшую вопрос довольно нерешительным голосом. Ей достались светлые волосы матери, но бледно-голубые глаза отца. Он встретился с её тихим взглядом. На лице Милены читались и страх, и гнев.
У Арнальда не было воспоминаний о разговорах с Миленой. Вероятно, она впервые обращалась к нему хотя бы с одним словом. Но, взглянув на её слегка дрожащие руки, он понял, что она его боится. И всё же она первой задала вопрос, поэтому, несмотря на ужас перед братом, любовь к Билетте, похоже, перевесила. Значит, Милена действительно была её союзницей и вполне могла хотеть выгнать его из поместья.
Возможно, из-за возраста её возможности как союзницы были невелики, но Арнальд по опыту знал, сколько неприятностей может доставить такой человек.
Нельзя недооценивать её или терять бдительность.
Арнальд кивнул Милене.
— Мы просто поговорили о нынешней ситуации и о твоих планах на будущее.
— Хорошо.
Её испытующий взгляд, казалось, пытался понять, какую позицию займёт Арнальд. Ему казалось, что, если он причинит Билетте какой-нибудь вред, ему придётся отвечать и перед Миленой. А даже если он попытается исключить Милену из этой ситуации, жена тут же всё узнает. Они выступят единым фронтом.
А потенциальным союзником с его стороны, вероятно, был бы только отец — и больше никто.
— Ты ведь сильно к ней привязалась? — спросил Арнальд Милену.
— Я так многим ей обязана. Однажды она спасла меня и с тех пор всегда относилась ко мне с любовью и нежностью. Она замечательная, одна из самых добрых людей, которых я знаю. Поэтому, пожалуйста, не причиняй ей вреда. И никогда, никогда не заставляй её плакать.
Арнальд больше не собирался этого делать. Если бы Билетта была той лисицей, какой её представляли слухи, ему было бы всё равно, причинит ли он ей боль, но после прошлой ночи он понял, что должен собрать больше сведений. То, что он узнал от других, казалось недостоверным.
Но обещать что-либо сводной сестре было уже поздно. Прошлой ночью он уже заставил Билетту плакать.
В глазах Милены читался упрёк. Вероятно, она считала, что Билетте лучше всего было бы от него сбежать. Арнальд и сам знал: как мужчина он ей не подходит, так что Милена была не совсем неправа. И всё же он не мог позволить Билетте просто ускользнуть у него из-под носа.
Даже будучи безразличным к женщинам, Арнальд чувствовал, что ему будет трудно отпустить Билетту. Он не мог найти этому ясной причины — внутри него просто жило чувство голода. Нетерпение. Это заставляло его чувствовать неловкость, но одновременно создавало впечатление, будто он совершил огромную ошибку.
Неуютно чувствуя себя из-за собственных мыслей, Арнальд доел завтрак.
Позже он рассказал отцу о пари, на которое согласился с Билеттой прошлой ночью. Граф лишь велел ему делать что хочет, но предупредил, чтобы тот не отпускал Билетту. Это каким-то образом вызвало в Арнальде неописуемое чувство. Похоже, когда дело касалось его собственной жены, он был неспособен принять совет отца.
Не в силах подавить испытываемую эмоцию, Арнальд отправился в свою старую комнату. Он не заходил туда восемь лет, но помещение не изменилось, словно всё это время тихо ждало его возвращения с войны. Пыли почти не было, значит, комнату по-прежнему регулярно убирали, но всё оставалось так же, как в день его отъезда. Единственным непривычным было затхлое ощущение в воздухе, говорившее о том, как долго он отсутствовал.
Когда Арнальд открыл окно в передней части комнаты, пространство наполнил свежий утренний ветер.
Его внимание внезапно привлёк письменный стол. На нём лежала роскошная папка с выцветшей белой обложкой, заполненная личными сведениями и родословными его невесты. Изначально обложка была ослепительно белой, поэтому нынешний оттенок выдавал, как долго папка пролежала без движения.
— Так вот где она была.
Арнальд ни разу даже не заглядывал внутрь. Он давно забыл, что вообще получал эту папку. Но раз она находилась в комнате, значит, он получил её до отъезда на фронт. Впервые за восемь лет Арнальд взял папку в руки и открыл обложку.
На него смотрел портрет молодой женщины, сидевшей в кресле и одетой в женственное бледно-голубое платье. У неё были яркие аметистовые глаза и задорная улыбка, обрамлённая каскадами длинных клубнично-золотистых волос, мягких на вид. Для портрета, предназначенного для брака по расчёту, улыбка была довольно дерзкой.
Арнальд невольно криво улыбнулся.
По одному портрету он понял: жена, чьего лица не видел до прошлой ночи, похоже, соответствовала всем требованиям, которые он так небрежно сформулировал.
Пышное тело, которое она показала ему в лунном свете, сильно отличалось от изображённого на портрете, но, возможно, это впечатление изменится, когда он увидит её при дневном свете?
Он жалел, что не посмотрел на портрет и не встретил настоящую Билетту раньше, но легко мог представить: это не изменило бы чувств того Арнальда, каким он был тогда. До этого он никогда ни к кому не испытывал ни малейшего интереса.
— Что ещё ты от меня скрываешь? — рассеянно пробормотал Арнальд, обращаясь к портрету. Всего за одну ночь его впечатление о Билетте менялось столько раз. Там, где он ожидал увидеть распутницу, обнаружил целомудрие. Там, где ожидал своеволие, — покорность. Впервые она вполне естественно позволила ему вести, но он считал всё притворством и был впечатлён тем, как искусно она изображала тревогу. Теперь он чувствовал себя жалким.
Вся его семья, похоже, дорожила Билеттой. Отец надеялся, что Арнальд сможет уговорить её остаться. Сестра была ей предана. И Синтия, похоже, действительно о ней заботилась.
Что же за человек моя жена? — задумался Арнальд. Даже он сам был ошеломлён чувствами, которые поднимались в нём.
Тогда он решил пересмотреть свой план. Сначала Арнальд думал, что будет удовлетворён, медленно мстя ей в течение целого месяца, но теперь понял: за такой короткий срок невозможно узнать о ней всё, что он хотел. Одна мысль отпустить её наполняла его сожалением, поэтому требовалось полностью изменить замысел. Теперь он хотел добиться исхода, противоположного первоначальному намерению, и должен был проследить, чтобы всё закончилось именно так.
Арнальд никогда ни с кем не был близок, поэтому внутренний мир чужих эмоций по-прежнему оставался для него загадкой. При такой оторванности от собственных чувств это было естественно.
Честно говоря, ему было гораздо легче читать мысли вражеского бойца, но лишь потому, что он запоминал ход предыдущих сражений. Менялись только время и место — события обычно развивались одинаково. Арнальд отлично усваивал такую информацию из книг и использовал полученные знания, чтобы анализировать действия врагов и предсказывать их следующие шаги. Он также хорошо наблюдал за окружающими и извлекал из этого сведения.
Этот навык он развил ещё в детстве, когда изо всех сил заботился об умирающей матери.
— Это будет всё равно что подавить бунт. Или, пожалуй, больше похоже на осаду.
Арнальд задействовал весь свой опыт.
При осаде военная сила должна была втрое превосходить силы противника. Также нужно было перерезать линии снабжения и не дать подкреплениям ударить с тыла.
Какими военными силами располагала Билетта? Кто мог стать её подкреплением?
Размышляя о тактике, Арнальд понял, что не знает эту женщину лично. Ему самому предстояло собрать сведения о её воспитании и прошлых поступках, поскольку многие полученные им отчёты, похоже, состояли не более чем из лжи или предположений, перемешанных с крупицами сплетен. Прежде всего ему нужно было узнать её.
— И даже до этого мне нужно составить контракт… Как сделать его максимально выгодным для себя?
После этого Арнальд составил контракт и добился, чтобы жена его подписала, но хотел убедиться, что она выполнит свою часть соглашения. Так вышло, что это совпало с моментом, когда она сообщила ему о предстоящей поездке для осмотра поместья Сванганов. Это была идеальная возможность, поэтому он решил сопровождать её, чтобы узнать больше о её истинной натуре.
Какова настоящая личность этой женщины, которую слухи изображали безжалостной соблазнительницей?
И почему её вообще таскали на осмотры поместья? Сначала Арнальд считал, что это романтическое путешествие для неё и его отца. Он мог думать лишь о том, что они предавались сексуальным и прочим пошлостям вдали от любопытных глаз отцовой жены в столице. Но, сопровождая её, Арнальд был потрясён: она вела себя скорее как владелица земель, чем его отец.
Она поглощала отчёты о поместье, осматривала местность и принимала меры на будущее.
Не было бы преувеличением сказать, что без неё загородное поместье Сванганов пришло бы в упадок. Арнальд не представлял, до какой степени отец забросил свои обязанности. Он также не знал, насколько хитра его жена.
Её способности были невероятны.
Чтобы переломить ход битвы в свою пользу, на поле боя была необходима информация. Причём не только базовая — например, о численности армии противника: нужно было знать множество вещей, включая географию региона, его климат и то, как сложилась текущая ситуация. Требовалось изучить мысли вражеского командира и его излюбленные боевые стратегии. Только после этого можно было собрать сведения, словно детали пазла, и вывести оптимальное решение. У Арнальда была очень хорошая память. Он запоминал военные стратегии и тактики, описанные в истории. Его тактический склад ума был ещё одной причиной, по которой его называли лисом.
И всё же аналитический ум его жены и талант собирать сведения по-прежнему поражали его.
Она была настолько способной, что отлично вписалась бы в его подразделение.
В конце осмотра поместья они собирались обезвредить воров, кравших их зерно. Однако то, что на первый взгляд казалось простой попыткой уклониться от налогов или кражей, оказалось гораздо более сложной ситуацией, в которую были вовлечены даже соседние страны. Когда Арнальд впервые услышал о причастности Барду, что-то показалось ему неправильным. Но, узнав о безразличии отца к бедам поместья, он всё понял. А когда услышал больше об обстоятельствах воров, не смог не посочувствовать их предводителю.
Но сильнее всего его поразила глубина изобретательности Билетты.
Даже если дядя сообщил ей часть сведений, она всё равно смогла многое вывести из расспросов местных жителей — по крайней мере достаточно, чтобы заставить воров начать внезапное нападение. Казалось, все оказались под её чарами и плясали у неё на ладони, словно марионетки, но на деле всё было чрезвычайно умно устроено.
Теперь его жажда узнать о ней больше стала ненасытной.
Единственное, в чём она проявила небрежность, — письмо, которым сообщила ему о намерении развестись. Значит, она не придавала ему особого значения.
Если это происходило потому, что она испытывала к нему лишь презрение, Арнальд мог бы использовать это в своих интересах. Но если причина заключалась в том, что он действительно был ей безразличен, Арнальд чувствовал: это немного его расстроит.
Арнальд не собирался отпускать такую жену, как Билетта. Как он мог, если она заставила человека, прославленного хладнокровием и чёрствостью, почувствовать столько всего? Всё его тело гудело от эмоций. Это был единственный твёрдый факт, который он знал.
Узнав правду о своей мнимой жене-шлюхе, он не обязательно захотел исправить собственное поведение, но это разожгло в нём боевой дух. Он хотел сделать её своей.
Пока Арнальд самодовольно думал о жене, которую ему удалось получить, слова Мовриса о том, что брак оживит его жизнь, в конце концов показались правдивыми.
— Наверное, ты считаешь этот праздник победы обузой, да?
Сразу после возвращения из поместья Сванганов Арнальда вызвали военные на собрание, посвящённое празднованию победы. Было досадно посещать собрание по поводу события, которое должно было состояться через три дня, но вызвали только тех, кто должен был получить медали. Им собирались сообщить, кого и когда вызовут в зал и как они будут проходить по нему, поэтому собрание быстро закончилось. Настолько быстро, что Арнальд задумался, почему нельзя было просто потренироваться в день праздника.
Когда он уже собирался уходить, услышал знакомый голос Мовриса Дреслана, который зачем-то попросил Арнальда зайти к нему в кабинет. Похоже, такое приглашение получил только Арнальд: теперь они были одни.
Арнальд почувствовал неладное, но всё равно продолжил безразлично смотреть на Мовриса.
Моврис приветливо улыбнулся Арнальду из-за письменного стола.
— Ты можешь считать некоторые вещи бессмысленными или утомительными, но у них всё равно есть причина. Мы должны награждать тех, кто отличился, иначе потом это может выйти нам боком. Особенно в таком авторитарном обществе, как наше.
— Я слышал, что премии задержат.
— Это суды вмешались. Они всё усложнили и нашли идеальный предлог, чтобы поднять шум.
— Понятно.
— Знаю, знаю, ты никогда не интересовался политическими спорами. Не нужно это скрывать.
Не то чтобы Арнальд совсем не интересовался этим. Он чувствовал, что следующим противником, с которым им предстоит столкнуться после окончания боёв на южном фронте, станет политический противник, но теперь, когда он оказался втянут в пари с женой, Арнальд считал, что нашёл противника гораздо достойнее.
Даже если технически она не была врагом, соперницей она оставалась весьма интересной.
— Что бы ни случилось, тебя это наверняка не заденет, — заметил Арнальд.
— Как всегда смело. Ты уже прогнал жену своим языком? Зная тебя, готов поспорить, ты даже не потрудился разобраться с ней. Зачем связываться с такой досадной вещью, пока ты в отпуске? Если скажешь, что просто коротал время, лёжа в военных апартаментах и не возвращаясь в особняк графа, я очень рассержусь.
— Не знаю, зачем тебе отчитывать меня за это, но вопрос всё равно уже не стоит. Я провёл время дома.
— О, понимаю. Впервые слышу. Я думал, ты просто проигнорируешь жену и займёшься следующей работой. Что ж, теперь у меня нет причин держать тебя здесь. Наслаждайся остатком отпуска.
— Понял.
Арнальд кивнул и уже повернулся, чтобы выйти из комнаты, но внезапно остановился и оглянулся на начальника.
— Кстати, милорд, я хотел вам кое-что сказать.
— Какая неожиданность. Ты никогда раньше ничего мне не говорил. Говори.
Моврис повертел документы на столе, а затем с интересом снова посмотрел на Арнальда.
— Твой пример оказался совершенно бесполезен, — заявил Арнальд.
— Хм? Звучит интригующе. О каком именно примере ты говоришь?
— О твоём примере того, как соблазнять женщин.
От этого деловитого заявления Арнальда Моврис расхохотался.
— П-ф-ф! Ты? Кого это ты собрался соблазнять?
— Жену.
— Жену? Билетту, что ли?
— Конечно. Это ты велел мне на ней жениться, так что не забывай теперь о ней. Впрочем, я попытался похвалить её внешность, но ответ был довольно холодным.
— А, ну… Билетта — крепкий орешек. Думаю, такой подход ей не нравится… Хотя почему-то кажется, будто это меня заочно отвергли. Хм… Билетта… Почему бы тебе не похвалить в ней что-нибудь помимо внешности? — опытный начальник Арнальда ухмыльнулся.
— И что ты имеешь в виду?
— Такие девушки обычно терпеть не могут комплименты по поводу внешности, поэтому эффективнее сказать что-нибудь хорошее об их характере или практических навыках.
Почему-то и Моврис, и отец Арнальда, казалось, хорошо понимали Билетту.
Но почему это заставляло его чувствовать себя так неловко?
Арнальд кивнул, и в глубине его сознания укоренилось неприятное чувство.
— Понятно. Тогда я это запомню.
— Итак? Как ты собираешься использовать этот совет в брачную ночь с Билеттой?
— О, брачная ночь у нас уже была.
— Что?! Уже? Неожиданно. Ты не самый инициативный мужчина в этом вопросе. Ты просто позволил им уложить себя, не сказав ни слова. Готов поспорить, для Билетты это тоже был первый раз. Бедная девушка.
— В этом я тоже последовал твоему примеру.
— Хм?
— Когда это было? Ты начал здесь… а затем, совсем недавно, снова. Ты был с помощницей из административного отдела, а потом с дочерью кого-то из военного штаба, верно?
— Этот кабинет просто пробуждает в некоторых людях страсти… Понимаю. Значит, ты об этих примерах. И как всё прошло?
Моврис задал вопрос, не выказывая ни малейшего стыда. В его случае дело было не только в кабинете, где он возбуждался. Официальная резиденция или комната для собраний, военный приём или учения — время и место не имели значения. На самом деле было бы точнее сказать, что Арнальд скорее всего натыкался на него в разгар страсти.
Это было ещё одной причиной, по которой его называли демоном.
Арнальд на мгновение задумался.
В ту ночь Билетта была чрезвычайно соблазнительной и чувственной. Но она также нежно льнула к нему.
Он бы сказал, что ей, скорее, понравилось.
На самом деле, учитывая, как она заставила его, обычно безразличного, обезуметь от наслаждения, он сказал бы, что они оба отлично провели время. И всё же он не хотел делиться всеми пикантными подробностями, поэтому просто продолжил бесстрастно смотреть в глаза начальнику.
— Ах да, — ровно сказал Арнальд. — Я слышал, что тебя повысили. Поздравляю, генерал. Каково это?
— Ну ты и дразнишься… Давай, позволь мне хотя бы услышать пикантные подробности. Ты такой собственник.
Интересно, что значит быть собственником? — на мгновение задумался Арнальд. Затем увидел взгляд Мовриса — тот явно готовился снова над ним посмеяться — и решил не спрашивать.
— Это не моя вина. Моя жена просто слишком привлекательна. Она необыкновенно прекрасна и обладает восхитительным чувством порядочности.
Как Арнальд ни старался избежать этой темы, похоже, случайно попал точно в яблочко.
— П-ф-ф! П-постой… Хватит меня смешить. Я сейчас умру! У меня бока уже болят…!
— Я не шучу.
— Ты серьёзно? Прости, это просто слишком смешно… Насколько же ты запал на неё?
— Запал?
— Я переживал, что ты просто одичал от голода после столь долгого воздержания на поле боя, но это совсем не так! Ты говоришь кому-то «необыкновенно прекрасна» и «восхитительное чувство порядочности»? Не уверен, что не слышу галлюцинации. Похоже, ты действительно успел к кому-то привязаться.
— Привязаться? Я просто сказал те же фразы, которые ты используешь, соблазняя женщин.
Когда Арнальд посещал светские мероприятия вместе с Моврисом, он порой не мог поверить, какие сладкие речи лились из уст мужчины. Сам Арнальд старался выражаться скромно. Начальнику не было причины так забавляться.
— Что? Ты не понял, что рассыпался в похвалах? Я всё ещё не могу прийти в себя от того, что, подражая мне, ты выбрал именно такие слова. Будь честен с собой и начни уже заботиться о жене. Она, наверное, с тобой очень мила, да?
Арнальд обдумал слова Мовриса.
Это было правдой. Обычно он так не описывал людей.
Проще говоря, он называл Билетту милой, честной и смелой женщиной. Она оставалась для него загадкой.
Моврис намекал, что такие слова могут привести к любви.
— Но моя жена не любит, когда хвалят её внешность…
— Хм, это и правда затруднение. Тогда почему бы не начать с физической близости?
— С физической? Я уже всё испортил в нашу брачную ночь, поэтому стараюсь сдерживаться рядом с ней… Думаю, она уже может меня ненавидеть.
— Б-б-б-ва-ха-ха! П-прости… не могу! Живот… Боже, как больно…! Это всё из-за тебя!
— Не понимаю. Я не сказал ничего смешного.
— Понимаю. Понимаю, что ты серьёзно, дай мне минутку… Ха-ха-ха… А-а-а…!
После того как Моврис целую вечность катался от смеха и колотил по столу, он повернулся к Арнальду со слезами на глазах и оставил ему один совет: «Попробуй прикосновениями показать ей, что чувствуешь».
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После возвращения Билетты из загородного поместья Сванганов следующим делом стало празднование победы. Поскольку присутствовать должны были только она и Арнальд, граф Сванган решил ещё немного побыть в деревне. Не то чтобы у него был выбор: Барду заверил Билетту, что не позволит графу раньше времени сбежать в столицу.
Они отсутствовали всего десять дней, поэтому погода в столице почти не изменилась. Единственная разница заключалась в том, что солнечные лучи стали немного менее яркими. В столице было теплее, чем в загородном поместье Сванганов, отчего вернувшимся жара ощущалась ещё сильнее.
Но даже в летний зной военная форма, которую полагалось надеть на праздник победы, казалась слишком плотной.
Билетта спросила об этом Арнальда, но он оставался совершенно невозмутимым. Он был из тех, кого жара не беспокоит. Должно быть, у него особый организм.
Многие платья, сшитые в комплект к тёплой военной форме, тоже были изготовлены из плотных тканей.
Хотя это были праздничные платья, они совершенно отличались от нарядов для обычного светского вечера. Главными героями должны были стать мужчины в форме, а дамы под руку с ними служили лишь украшением. Арнальд ясно дал понять, что хочет, чтобы Билетта пришла вместе с ним, но вообще на подобных мероприятиях от жены солдата требовалось не так уж много. Обычно её обязанностями были заботиться о муже и вести дом, пока он находился вдали. Вот и всё. А поскольку этот праздник целиком относился к сфере мужа, Билетта не видела смысла идти туда вообще.
Думая о матери, оставшейся дома, Билетта пила чай после завтрака. Остальные члены семьи уже закончили есть, что было естественно: уже пробило десять. Неужели я когда-нибудь спала до столь позднего часа? — задумалась Билетта. Возможно, разум играл с ней, но она чувствовала лёгкое головокружение.
Какой бы вялой она себя ни чувствовала, причиной точно не была поездка обратно в поместье.
Прошлой ночью Арнальд явился в её комнату, явно желая близости. Во время осмотра поместья он совсем её не касался, но сразу после возвращения настоял на своём. Этот поступок заставил Билетту усомниться в собственных чувствах. Арнальд снова казался другим человеком. И всё же спросить, не наскучила ли она ему, было слишком унизительно.
Возможно, он хотел увеличить свои шансы на победу в пари, но Билетта считала его обращение жестоким. У неё не было права отвергнуть его ухаживания. Оставалось лишь реагировать так, как он хотел. Билетта горько сожалела, что не добавила в договор условий, позволявших ей поступить иначе.
Корень всех бед её жизни сейчас сидел рядом и изящно пил чай. Лицо его было воплощением невинности.
Утро Арнальда начиналось рано, но он всё равно пришёл в столовую завтракать одновременно с Билеттой. В итоге они ели вдвоём. Что ещё хуже, он выбрал место прямо рядом с ней.
Билетта не понимала, зачем ему сидеть так близко, когда в его распоряжении была целая столовая. Ей было мучительно видеть выражения лиц слуг, прислуживавших им. Они то и дело улыбались Билетте и хвалили их с Арнальдом за такую близость, не зная, что через полмесяца она выиграет их пари и разведётся с ним. Билетте хотелось закричать, что они ужасно ошибаются.
— Здесь полно свободных мест. Ты обязательно должен сидеть прямо рядом со мной?
— Если я не сижу на привычном месте, то чувствую себя не в своей тарелке. Пожалуйста, продолжай есть, — спокойно ответил Арнальд.
Билетта ненавидела этого мужчину всей душой.
До сих пор его место принадлежало Билетте. Но теперь её переселили на привычное место Милены. Наверное, он сидел там до того, как я появилась в этом доме, — раздражённо подумала Билетта. Было бы по-детски утверждать, что во время его отсутствия это место было её. В любом случае её по-настоящему раздражало не рассаживание за столом, а его отношение.
— От твоего взгляда во мне скоро появится дыра. — Билетта сверкнула на Арнальда глазами, а он медленно моргнул.
Неужели он не понимал, как глупо выглядит? Он всегда делал одно и то же лицо — в поместье, во время поездок и за совместной едой. Что это означало? Каждый раз, когда он так на неё смотрел, Билетте хотелось спросить, не пытается ли он затеять ссору. И тем утром она наконец не выдержала.
— Прошу прощения, — сказал Арнальд. — Я просто рассматривал тебя.
— Не нужно разглядывать меня день за днём. Я не превращусь внезапно в кого-то другого. К тому же уже поздно интересоваться моей внешностью. Это ты ушёл на войну, ни разу не увидев моего лица. Большинство людей хотя бы интересуются, как выглядит их жена.
— Я смотрю не поэтому. Я просто недавно получил твой портрет, сделанный, когда нас впервые сосватали, и подумал, что с тех пор ты стала гораздо мягче.
Билетта уже собиралась спросить, что он имеет в виду, но вместо этого из её рта посыпалась совершенно другая фраза.
— Ты смотрел на мой портрет?
— Конечно. Естественно, мне интересно, как выглядит моя жена. Разве нет? А ты считаешь, что я тоже изменился?
Билетта была ошеломлена встречным вопросом. Когда их сосватали, она тоже получила портрет жениха, но бросила его в камин, даже не взглянув мельком. Они никогда не встречались, но её муж хотя бы посмотрел на её изображение. Билетта не могла в это поверить.
— Э-э… Не могу сказать точно: кое-что произошло, и твой портрет сгорел дотла ещё до того, как я успела его открыть.
Билетта не могла признаться, что в приступе ярости сожгла его нарочно. Вместо этого она попыталась немного скрыть правду, но уже видела, как Арнальд напрягся. Конечно, никому не понравилось бы услышать, что кто-то поджёг его портрет.
Билетта уже начала думать, не стоит ли извиниться, но поняла, что теперь в этом нет смысла. Всё осталось в прошлом.
— П-ф-ф!
Услышав сухое фырканье рядом, Билетта повернулась и уставилась на мужа.
Он прикрыл рот рукой, а плечи тряслись от смеха. Его привычное безразличное выражение лица исчезло, а глаза так сузились, что изумрудно-зелёные зрачки почти скрылись в складках кожи.
Билетта и представить не могла, что его это позабавит!
Теперь настала очередь Билетты застыть.
— Прошу прощения, — сказал Арнальд. — Просто я не ожидал, что ты скажешь, будто портрет сгорел ещё до того, как ты на него посмотрела. Честно говоря, мой начальник отправил тебе портрет, даже не показав его мне, так что я тоже понятия не имею, как на нём выглядел. Даже хорошо. Теперь ты можешь смотреть на меня вживую.
— А я теперь думаю, тот ли ты вообще человек.
— Хм. Не знаю, что именно ты обо мне слышала, но рад узнать, что ты проявляешь хоть какой-то интерес.
Глядя на спокойную улыбку мужа, наблюдавшего за ней, Билетта заподозрила, что он в хорошем настроении.
Он был ловеласом. И Билетта чувствовала, что он её соблазняет.
Она решила сменить тему. Если продолжить этот разговор, можно было действительно угодить в липкое болото.
— Знаю, сейчас ты отдыхаешь, но как идут дела?
— Разве я не говорил, что у меня месячный отпуск? Он ещё не закончился. Но спасибо, что спросила. А каковы твои планы на сегодня?
— Я просто ненадолго выйду.
— Куда?
— В город, но…
— Ты не против, если я пойду с тобой?
— Ч-что?
Что он имел в виду под «пойти с ней»? В загородном поместье они практически не расставались. Теперь, вернувшись в столицу, Билетта хотела немного расправить крылья и отдохнуть.
Мысли Билетты лихорадочно искали способ от него отделаться, но ничего не приходило в голову.
— Эм, я хочу кое-что купить. Разве тебе не наскучит ходить по магазинам с женщиной? Думаю, тебе лучше остаться дома.
— Это правда, я впервые буду делать покупки с женщиной. Уверен, в этой сфере мне ещё многого не хватает. Но если я пойму, что нравится моей жене, то сочту прогулку полезной тратой времени. Возьми меня с собой — я настаиваю.
Арнальд мог просить вежливо и по-джентльменски, но, хотя его разговорчивость в очередной раз переворачивала представления Билетты о его молчаливом характере, это не отменяло его упрямого желания силой ворваться в её жизнь.
Ей нужно было настоять на своём, иначе её снова начнут помыкать, как во время поездки в загородное поместье.
Похоже, Арнальд и его отец были похожи в одном: приняв решение, ни один из них не склонен был его менять. Поначалу выражение «мягкий тиран» казалось противоречивым, но оно идеально описывало её мужа.
Где же тот холодный, бесчувственный муж, о котором предупреждала её свекровь? Неужели мужчина, сидевший рядом с ней, и был им? Хотя даже если бы это было не так, откуда ей знать — ей, как никому другому?
Не сумев придумать убедительного предлога для отказа, Билетта в итоге согласилась отправиться с мужем в город.
К тому времени, как они закончили завтрак и оделись, был уже полдень.
Они договорились встретиться в холле, и, спускаясь по лестнице, Билетта обнаружила, что Арнальд уже ждёт её там. На нём был простой наряд: светло-серый пиджак, бледно-голубая рубашка и чёрные брюки. Впрочем, в чём бы он ни был одет, мужчина всегда выглядел стильно. Разве могло быть иначе при такой пропорциональной фигуре, высокой стройной фигуре и длинных конечностях?
Отчасти его безупречный вид наверняка был заслугой портного, но Билетте хватало одного взгляда на мужчину, чтобы понять, почему к нему так и липнут женщины. Если бы ей удалось убедить его надеть что-нибудь из её бутика, лучшей рекламы и не придумать. Но прежде чем деловая хватка успела полностью овладеть её мыслями, Билетта подавила этот порыв.
Изначально она собиралась по пути за покупками заехать на свою текстильную фабрику и испытать несколько новых красителей, но из-за Арнальда пришлось пересмотреть планы.
Какую же мороку я себе устроила, — подумала она, спускаясь по лестнице. И тут внезапно споткнулась и полетела вперёд.
К счастью, Арнальд тут же подхватил её, не дав упасть.
Как всегда, одежда делала его довольно худым на вид, но под тканью Билетта ощутила мощную мускулатуру его рук. И всё же, несмотря на доброту и готовность прийти ей на помощь, именно такое поведение и выбивало её из равновесия.
— Не перенапрягайся.
— Это всё из-за тебя! Если бы ты вчера ночью умел себя контролировать…
Лицо Билетты залилось краской от смущения. Несмотря на то что она всё ещё оставалась новичком, в спальне Арнальд делал всё, что ему вздумается. Она не знала, что он вытворял после того, как она отключилась от полного изнеможения, но ей казалось, будто он всю ночь играл с её телом. Билетта не представляла, сколько обычно супруги занимаются любовью, однако по жалобам собственного тела могла заключить, что пережитого ею оказалось чересчур много.
— Возможно, дело в том, что ты слишком привлекательна, — предположил Арнальд.
— Может, тебе стоит сначала пересмотреть собственные рассуждения, а уже потом винить других…
— Странно. Я не склонен испытывать настолько сильные желания. Раз мне так трудно себя сдерживать, значит, ты, должно быть, отлично умеешь соблазнять.
— И что же во мне такого соблазнительного?
Билетта подозрительно посмотрела на Арнальда, который улыбался так, словно вовсе не испытывал никаких трудностей.
Редко встретишь человека, у которого слова настолько расходятся с поступками. Наблюдая, как муж притворяется невинным, Билетта едва не поддалась сильному желанию сломать ему нос, но подавила его.
— Пугает, что ты настолько не осознаёшь собственной привлекательности. Но думаю, чем чаще мы будем спать вместе, тем лучше я смогу себя контролировать. Почему бы тебе пока просто не подчиниться и не подыграть? Тем более что наше пари всё ещё в силе.
Разве нам уже было мало секса? — молча подумала Билетта. Сколько ещё раз потребуется мужчине, чтобы насытиться?
У неё было множество вопросов, но Билетта не могла заставить себя сказать мужу, чтобы он делал что хочет, и в итоге проглотила их все.
Похоже, он собирался брать её столько, сколько захочет, каждую ночь до конца месяца, а потом выбросить, когда она ему наскучит. Он и правда худший из мужчин.
Билетта попыталась мягко убрать руку Арнальда, но он не сдвинулся с места. Более того, его хватка на её талии стала крепче.
— Не могли бы вы меня отпустить?
— О, прошу прощения. Я просто любовался тобой. Ты прекрасно выглядишь в этом платье. Светло-фиолетовый тебе очень идёт… Но, думаю, до сих пор тебе везло: выглядишь ты совсем беззащитной.
Что он имел в виду под «везло»? Единственным человеком, который оставлял её с воспоминаниями о собственной беззащитности, был он.
На мгновение Билетте вспомнилось горькое прошлое, но она тут же напомнила себе, что ему было далеко до поступков её мужа.
— Вот бы вылить тебе на голову воды и привести в чувство!
— Ха-ха, звучит весело, но мы заставляем ждать карету у входа. Жаль, конечно, но пойдём.
Чего именно жаль? — подумала Билетта.
Пожалуй, стоило всё-таки облить его водой.
При сложившихся обстоятельствах она не могла не пожелать от всей души, чтобы вернулся прежний холодный и безразличный муж.
С тех пор как они вернулись из загородного поместья, Арнальд вёл себя странно. Даже по ночам он смотрел на неё с необычной нежностью в глазах. Раньше Билетта никогда не видела в нём подобных эмоций. Казалось, будто он пытается проявить к ней любовь. Вероятно, это было лишь воображением наивной в любовных делах женщины, но от этого ей всё равно становилось не по себе.
Стряхнув зарождавшееся внутри щекочущее чувство, Билетта вышла за дверь и увидела карету, ожидавшую их, как и говорил муж. Когда экипаж тронулся к одному из самых роскошных торговых районов столицы, Арнальд весело спросил её:
— Куда мы сегодня направляемся?
— Ну, посмотрим…
Перед отъездом в загородное поместье Сванганов Билетта заказала платье для праздничного вечера в честь победы. Она попросила доставить его в свой бутик, но если они отправятся туда, сотрудники, знавшие об её обстоятельствах, станут расспрашивать её. Она не могла с этим справиться. Кроме того, ей не хотелось показывать Арнальду свой мир. Подавив уже готовые сорваться с языка слова, Билетта лихорадочно принялась думать.
Если бы получилось, она хотела сделать так, чтобы Арнальду больше никогда в жизни не захотелось ходить за покупками с женщиной. Но какой магазин наскучил бы ему сильнее всего? Билетта не могла придумать, куда отправиться. Как ни долго и тщательно она размышляла, ей, почти не имевшей опыта ухаживаний, было не на что опереться.
В поисках ответа она случайно посмотрела в окно кареты.
Когда-то она приехала в город по делам вместе со свёкром и привела его в свой бутик. Он явно чувствовал себя крайне неловко и раздражался, оказавшись среди такого количества платьев и драгоценностей.
Арнальд не был близок с отцом, но они были одной крови. Наверняка её муж возненавидит этот опыт не меньше. К тому же он впервые отправился за покупками с женщиной, так что, столкнувшись с этим на деле, наверняка быстро устанет.
Билетта не могла просто так зайти в чужой магазин одежды: это были магазины-конкуренты, поэтому вместо него решила отправиться в ювелирный. Она только что заказала несколько вещей, которые казались идеальными для приближавшегося праздничного вечера. Арнальд наверняка презирал людей, бездумно тратящих деньги, — возможно, если она достаточно покрасуется, он начнёт её ненавидеть. Если продолжать в том же духе, шансы получить желанный развод будут на её стороне.
Собравшись с духом, Билетта улыбнулась.
— Отвезите нас в ювелирный магазин «Бьямонте», — попросила она кучера.
Но, едва оказавшись перед магазином, она тут же пожалела о своём решении.
— Леди Билетта, как раз вовремя!
Стоило Арнальду открыть перед Билеттой стильную дверь, как владелец магазина «Бьямонте» подбежал к ним, потирая руки. Он был управляющим магазина в третьем поколении и примерно одного возраста с дядей Билетты, но его взвинченность заставляла усомниться в этом.
— Боже, что за спешка? — спросила Билетта.
— Мои люди вчера вернулись из поездки за товарами. Им удалось раздобыть качественные драгоценные камни с востока, как вы и советовали. Вот, взгляните!
— Ничего себе, вы и правда привезли много камней, которые я заказывала. Я очень вам благодарна.
Билетта заговорила громче, не дав владельцу магазина сказать что-нибудь ещё. Зачем я привела Арнальда в магазин, который так хорошо знаю? — с сожалением подумала она, но было уже поздно. Ей действительно стоило вспомнить, что прежде она обсуждала с владельцем управление магазином. Отчасти именно благодаря её советам дела здесь шли так хорошо.
Надо было выбрать место, куда она не заглядывала так часто. Но теперь ничего уже нельзя было изменить.
Внимательно слушавший Арнальд озадаченно посмотрел на неё.
— Она даёт вам советы по закупкам?
— С чего бы мне…
— Конечно! Всё, что она рекомендует, пользуется огромной популярностью. И совет отправиться на восток оказался безошибочным. Мы и не подозревали, что в тамошних горах найдётся столько золота, серебра и других драгоценных камней. Особенно гелиодора — да ещё и такого качества! Проблема лишь в том, что без подходящей технологии обработки нам приходится оставлять его в виде необработанной породы. Но я хотел бы попросить у вас совета насчёт нескольких дизайнов. У меня есть много рисунков и несколько прототипов по уже полученным заказам, и я был бы рад услышать ваше мнение.
— Вы хотите… услышать её мнение?
Билетте захотелось застонать.
— Эскизы украшений Билетты просто великолепны. Изящные, но оригинальные. Смелые, но элегантные. От одного взгляда на них захватывает дух, и… Кстати, а вы кто? Билетта редко приходит с кем-либо из знакомых мужчин.
— Разве?
— Что ж, это вполне естественно: вы так добросовестно ждали возвращения мужа с войны…
Он слишком много говорит!
Он выставлял всё так, будто последние восемь лет Билетта берегла себя для Арнальда. Ей хотелось сказать, что он ошибается, но владелец магазина никак не умолкал. Именно поэтому её так тревожило управление этим магазином. Для человека, занимающегося ювелирным делом, важно уметь читать выражение лица покупателя и тонко подстраивать под него свою реакцию.
— Рад с вами познакомиться. Спасибо, что всегда так добры к моей жене. Я её муж, Арнальд.
— Жена… Муж… Муж?! Так это вы Арнальд! Значит, вы пришли не по делам, Билетта? Вы ходите по магазинам со своим супругом? Простите, что вмешался в ваш разговор. О, я так рад, что вы благополучно вернулись с фронта! Билетта такая красавица, что ей пришлось отказать нескольким поклонникам, когда она сказала им, что ждёт возвращения любимого мужа. Надеюсь, вы сделаете её очень счастливой!
Владелец магазина широко улыбнулся, а Билетта не знала, что сказать. Сейчас было явно не время сообщать ему, что она подумывает о разводе с этим мужчиной. Она вовсе не берегла себя для Арнальда — просто хотела посвятить себя работе и потому не желала ввязываться в запутанные любовные отношения. Бизнес подходил ей гораздо больше, чем романтика.
— Спасибо. Я собираюсь беречь её, — сказал Арнальд.
Он произнёс эти слова с такой нежностью, что Билетта невольно растерялась.
Куда делся прославившийся своей холодностью подполковник? Если бы она знала, где найти того мужчину, то не раздумывая отправилась бы за ним и вернула его.
Зачем я только выбрала этот ювелирный магазин?..
В душе Билетта в отчаянии забилась в угол, обхватив голову руками.
Сославшись на необходимость подышать свежим воздухом, она вышла из магазина, а оказавшись на улице, тут же сникла. Арнальд остался внутри: похоже, он хотел что-то купить. В отличие от её свёкра, он, кажется, вовсе не испытывал неприязни к подобным местам и с удовольствием беседовал с владельцем.
Стратегия Билетты провалилась. И всё потому, что она недостаточно хорошо понимала собственного мужа. Хуже того, её маленькая уловка в итоге навредила ей самой гораздо сильнее, чем она ожидала. Билетта уже чувствовала себя морально истощённой.
Она тяжело вздохнула, и тут с конца улицы до её слуха донёсся пронзительный крик.
— Пожалуйста, прекратите!
Билетта огляделась в поисках источника шума и увидела миловидную девушку, зажатую между двумя мужчинами. По форме было сразу понятно, что оба военные, но, судя по всему, они не защищали девушку, а запугивали её.
Эта сцена напомнила Билетте о первой встрече со свёкром.
Прошёл уже больше месяца с момента заключения перемирия, и в столице появлялось всё больше бывших солдат вроде него.
— Почему бы тебе не провести немного времени с нами, а?
— Не хочу. Пожалуйста, отпустите меня!
— Пока я ещё настроен быть добрым, тебе лучше пересмотреть свой ответ.
— Как жаль, что имперские солдаты так себя ведут, — сказала Билетта.
— А?
Один из солдат обернулся и замолчал. Другой лишь улыбнулся и похлопал товарища по плечу.
— Ты займись той. Я возьму эту.
— Вот это женщина! Почему бы тебе не провести время со мной, вместо того чтобы торчать здесь в одиночестве?
— Нет, спасибо. Я жду спутника.
Пока внимание мужчин было приковано к ней, Билетта взглядом показала девушке, к которой они приставали, что той нужно как можно скорее убегать. Но молодая женщина побледнела от страха и лишь переводила взгляд с одного человека на другого, пытаясь понять, чем всё закончится. Да и даже если бы она попыталась сбежать, один из солдат не сводил с неё глаз. Он явно не собирался так легко её отпускать.
Как заставить этого мужчину её отпустить?
— У тебя есть спутник? Не очень-то он хорош, если заставляет тебя ждать здесь в одиночестве. Брось его и повеселись с нами!
В том, что её муж вёл себя невнимательно, оставаясь внутри даже после того, как она не выдержала и вышла из магазина, они были правы. Но уйти Билетта решила сама. Арнальд не был виноват.
Карета стояла чуть поодаль, поэтому со стороны казалось, будто она одна. К тому же Билетта прекрасно понимала: солдаты говорили о поведении её спутника вовсе не из заботы о ней.
— Разве вы не на службе?
Учитывая форму мужчин, это было вполне естественное предположение, но оба солдата лишь ухмыльнулись.
— Мы привели империю к славе. Разве не заслужили награду?
— Верно. Мы столько лет трудились, чтобы такие, как ты, могли жить в безопасности.
По мнению Билетты, им с лихвой хватило бы огромного праздника в честь победы. Она слышала, что даже парад собираются устроить.
Если они хотели, чтобы их чествовали, зачем было устраивать это? Заставлять людей делать то, что им хочется, тоже неправильно, а пытаться знакомиться с девушками в таком престижном районе и вовсе нелепо.
— Для военных такое поведение недостойно. Имейте хотя бы немного достоинства, соответствующего вашему положению.
— Что ты сейчас сказала?
— Мы не станем с тобой церемониться только потому, что ты женщина.
Оба вдруг ощетинились, и Билетта не знала, что делать дальше. На поясах у них висели мечи, и если они обнажат оружие, это создаст большие проблемы. Даже если бы она захотела с ними драться, у неё не было оружия.
Единственным предметом, который можно было хотя бы попытаться превратить в оружие, была её крошечная сумочка.
Билетта незаметно начала оглядываться, выискивая вокруг что-нибудь, чем можно было бы воспользоваться как оружием, и услышала за спиной мягкий голос.
— Прости, что заставил тебя ждать, Билетта. О, что здесь происходит?
— Эти двое джентльменов просто проверяли, всё ли со мной в порядке, ведь я стою здесь совсем одна.
Билетта обернулась и увидела невозмутимо стоявшего Арнальда. Когда он успел выйти из магазина? Похоже, происходящее его не интересовало. Он не смотрел ни на мужчин, ни на девушку. Вместо этого обхватил рукой талию Билетты, и она приподняла бровь.
— Понятно. Спасибо, что позаботились о моей жене. Пойдём?
— Эй, погоди.
— Мы не можем так просто отпустить тебя после того, как ты нас оскорбила.
Билетта изо всех сил старалась разрядить обстановку, но мужчины по-прежнему выглядели недовольными. Было ясно, что они не собираются закончить разговор на этом. Неужели они всерьёз не понимали, что для них это добром не кончится?
Билетта могла выглядеть гражданской, но её муж был подполковником. Оба мужчины явно имели более низкие звания и потому не шли с ним ни в какое сравнение. Возможно, их ввёл в заблуждение его стройный и мягкий облик. Похоже, эти задиралы ещё не усвоили, что нельзя судить по обложке.
Билетта посмотрела на Арнальда и увидела улыбку на его лице.
Инстинкты тут же забили тревогу.
По затылку пробежал холодок. Билетта хотела немедленно убежать, но рука на талии не позволяла ей вырваться.
Билетта почувствовала в Арнальде тот же гнев, который ощутила в их первую брачную ночь; воспоминание об этой ночи до сих пор ярко хранилось в её памяти. Как эти двое могли увидеть такое выражение на лице её мужа и решить, что у них есть преимущество? Билетта была женой Арнальда — и даже ей хотелось сбежать.
— У вас ещё есть к ней дело?
— Твоя спутница нас оскорбила. Очевидно, она не ценит всё, что военные делают для неё. Мы хотим, чтобы она извинилась.
— Именно. И чтобы она говорила искренне.
— Похоже, её признательность военным действительно довольно поверхностна… В каком вы подразделении и какое у вас звание?
— Что?
— Судя по всему, вам не помешало бы дополнительное обучение, раз вы здесь пристаёте к гражданским. Итак, подразделение и звание.
Арнальд пригвоздил их резким взглядом. Было ясно, что он привык отдавать приказы.
— Эй, только не говори, что ты тоже военный…
— Дело плохо. Давай скорее уйдём отсюда.
Мужчины, белые как полотно, поспешно убрались. Хорошо, что они поняли разницу в званиях, пока ситуация не успела зайти ещё дальше.
Обернувшись к девушке, Билетта увидела, что та с восхищением смотрит на Арнальда.
— Теперь всё хорошо. Думаю, тебе стоит найти свою семью, пока кто-нибудь снова не начал к тебе приставать.
— Б-большое вам спасибо!
Девушка пришла в себя, поспешно поклонилась и исчезла в уличной толпе.
— Полагаю, теперь понятно, почему Милена и остальные так к тебе привязаны, — сказал Арнальд.
Билетта удивилась внезапному упоминанию золовки.
— К чему ты вдруг об этом заговорил?
— Донован тоже кое-что мне рассказывал. Похоже, после замужества ты совершила немало героических поступков для моей семьи: спасла мачеху, позаботилась о моей одинокой младшей сестре и помогла слугам, которые раньше дрожали перед жестокостью отца. Они все любят и превозносят тебя, словно преданные последователи. То же самое произошло на днях в поместье. Ты из тех людей, которые быстро очаровывают окружающих.
— Я никого не очаровываю!
Что такого слуги ему рассказывали?
Билетта покраснела, пытаясь отрицать его слова, а Арнальд усмехнулся. Похоже, его что-то позабавило.
— Теперь я и сам увидел причину этого обожания. Неудивительно, что люди благодарны, когда им протягивают руку помощи.
— Это ты спас ту девушку. Ты ведь видел, как она на тебя смотрела?
— Я… если честно, не видел.
Арнальд, похоже, действительно удивился её вопросу. Билетта могла лишь смотреть на него, не понимая, как можно было не заметить очевидного.
Щёки девушки пылали, пока она смотрела на него страстным взглядом. Хотя… это же был Арнальд. Другие люди его не интересовали.
— Кстати, прости, что заставил тебя ждать. Ты не пострадала?
— Я только вмешалась, так что со мной всё в порядке. И ты пришёл так быстро, как только мог.
— Рад, что успел вовремя. Я слышал тревожные истории о поведении некоторых вернувшихся солдат. Надеюсь, дело только в этих двоих.
— Это ведь не подвергнет тебя опасности?
Билетта читала в имперской газете, что в последнее время некоторые вернувшиеся с войны солдаты начали устраивать неприятности гражданским. Несмотря на царившее в столице победное настроение, под его поверхностью, похоже, тлело невидимое недовольство.
Арнальд просто моргнул в ответ на её рассеянный вопрос.
— Ч-что?.. — запнулась Билетта.
— Неплохо, когда жена за тебя переживает. А я-то думал, что ты на меня в обиде.
— «В обиде»… Слишком сильно сказано…
Если бы Билетту спросили, любит она Арнальда или ненавидит, она бы не выбрала ненависть. Её обида не была настолько сильной.
Даже несмотря на то, что он бросил её на восемь лет, попрал её права и предложил нелепое пари, прежде чем завладеть её телом, по какой-то причине её чувства никогда не доходили до такой степени, чтобы превратиться в обиду или ненависть.
Впрочем, Билетта никогда прежде ни на кого не держала обиды и никого не ненавидела.
— Куда мы тогда отправимся дальше? — с улыбкой спросил Арнальд.
Билетта застыла. Что значит «дальше»?!
Ну уж нет. С неё хватит. Больше она не выдержит.
И всё же, несмотря на яростные внутренние протесты, внешне Билетта смогла лишь слабо улыбнуться.
Вернувшись в резиденцию Сванганов, Билетта чувствовала такое изнеможение, что у неё кружилась голова. В конце концов, после ювелирного магазина они ещё долго бродили по торговому району, а затем поздно пообедали. Только после этого Арнальд, казалось, остался доволен и согласился отправиться домой. С какой стати ей вообще требовалось его разрешение, чтобы вернуться в поместье? Это она должна была таскать его за собой.
Когда они добрались домой, солнце уже клонилось к горизонту.
В отличие от уставшей Билетты, Арнальд всё время не переставал улыбаться. Она думала, что он поддерживает улыбку лишь ради приличий, но, когда они столкнулись с дворецким Донованом, его реакция заставила её усомниться.
— М-молодой господин… Ч-что-нибудь случилось?..
— Что ты имеешь в виду?
— Уголки ваших губ приподняты. Я никогда не видел у вас такого выражения, даже в детстве…
Нежелание Донована произнести слово «улыбка» ещё сильнее подчёркивало обычную апатию Арнальда. Билетта понимала, что происходящее было аномалией, но хотела, чтобы муж со своей улыбкой убрался куда-нибудь подальше. Невозможность вслух сказать всё, что так и просилось на язык, лишь добавляла ей усталости.
— О. Вы вернулись… вместе.
Свекровь Билетты, Синтия, с неловкой улыбкой подошла к парадной двери.
Она сочувственно посмотрела на Билетту. Синтия с самого начала знала, как сильно Билетта хочет развестись с Арнальдом и покинуть поместье Сванганов, и всячески её поддерживала. Это была чрезвычайно добросовестная женщина, благодарная Билетте за спасение от тирании графа. Она даже помогала убедить графа Свангана отпустить Билетту. Но все эти усилия оказались напрасны.
Билетте было неловко оттого, что через полмесяца всё разрешится и она сможет уйти без лишних хлопот.
— Мы только что вернулись домой, мама. Милена уже вернулась?
— Да, она у себя в комнате.
— Муж, мне нужно немедленно навестить Милену. Большое спасибо, что сегодня составил мне компанию.
— Ты хоть немного повеселилась?
— Конечно.
Как будто я могла наслаждаться нервным ожиданием, когда дьявол наконец покажет своё истинное лицо. Или дрожать рядом с мужем, улыбка которого казалась мне незнакомой. Или убивать время, разглядывая товары, которые мне даже не нужны, и жуя самый пресный обед с привкусом песка, который я когда-либо ела.
Всё это было слишком изысканным для её вкуса, поэтому Билетта не смогла ничем насладиться. Она улыбалась лишь для вида. Теперь, даже совершенно измотанная, она не могла сказать окружающим, что зрение у неё мутнеет.
Билетта не до конца понимала, почему так себя чувствует; она лишь догадывалась, что в ней говорит женская гордость.
Но она точно знала: достигла предела и твёрдо намерена сделать передышку. Её сердцу требовался отдых.
Прежде чем её снова попытались удержать, Билетта схватила купленный в городе сувенир и поспешила в комнату Милены.
Через три дня после похода Билетты по магазинам с Арнальдом наступил день празднования победы. К счастью, заказанное платье прибыло вовремя и без серьёзных проблем.
Арнальд повсюду следовал за ней, всякий раз выжидая возможности перейти к действиям. Если дело ограничивалось поцелуем в губы или лёгким прикосновением, Билетта могла закрыть на это глаза, но когда его рука забиралась ей под нижнее бельё, ей не оставалось ничего, кроме как позволить ему продолжить.
Учитывая, что всё время пребывания в загородном поместье Сванганов Арнальд пальцем к ней не притронулся, Билетта не совсем понимала, что вызвало такую перемену. Возможно, мужчины просто так устроены, хотя она допускала и другую причину. Как бы то ни было, справляться с этим было неприятно.
По дороге на праздник победы Билетта протянула руку и ущипнула Арнальда. Он дёрнул рукой, но заговорил безразличным тоном. Похоже, он был совершенно уверен, что не делает ничего плохого.
— Ты ведь помнишь, что подписала договор, по которому мы должны целый месяц вести себя как муж и жена?
— Помню, но раздражает, как ты пристаёшь ко мне по ночам.
— Насколько я слышал, для молодожёнов это обычное дело.
— Мы женаты восемь лет. Молодожёны, значит? Не смеши меня.
Как же он бесстыдно себя вёл? Они были вместе почти десять лет!
Если бы он приставал к ней только по ночам, Билетта не считала бы его поведение такой проблемой, но теперь, когда он начал укладывать её в постель в любое время суток, это превратилось в настоящую обузу.
— Хотя бы до начала праздника победы держи себя в руках, — предупредила она.
— Значит, после него я могу начать?
Что именно он собирался вытворять после начала праздника победы? Обычно торжества проходили в местах, где для гостей готовили несколько комнат для отдыха, но на празднике победы, вероятно, ничего подобного не будет.
Билетта совершенно не собиралась заниматься чем-либо непристойным на людях.
Она уже начала хмуро смотреть на Арнальда, сама того не замечая. Даже звери не настолько похотливы, как этот мужчина. Неужели мой хладнокровный, безжалостный муж, которому никто не был интересен, кроме него самого, умер и исчез? Осталась ли от него хоть крупица где-нибудь в этом мире?
Билетта могла ругать только себя за то, что подписала договор, не изучив его как следует.
Пока они продолжали ехать к месту назначения, Билетта стала придумывать любой способ держать мужа в узде.
Ещё до начала празднования победы она чувствовала себя совершенно измотанной.
Войдя в сияющий зал императорского дворца, Билетта тяжело вздохнула.
Присутствующие выглядели поистине великолепно. Конечно, праздничное настроение помогало, но все казались счастливыми и явно наслаждались вечером. А у Билетты, напротив, было мрачное выражение лица. Наверное, она выделялась среди остальных как белая ворона. Виновник её состояния — муж — молча стоял рядом.
Но сейчас Билетте не время было выглядеть такой подавленной. На ней было одно из последних платьев её бутика, и она с нетерпением ждала возможности продемонстрировать его по такому подходящему случаю.
Парадная военная форма мужчин была тёмно-зелёной, расшитой золотыми и серебряными нитями. Знаки отличия — медали, нагрудные знаки или и то и другое — делали их вид ещё более впечатляющим. Билетта гордо выпятила грудь: её муж был настолько красив, что даже великолепная форма не шла с ним ни в какое сравнение.
Её платье было выполнено в тон парадной форме, хотя отличалось большей сложностью. Искусный и тщательно проработанный дизайн, созданный её модельерами и швеями, наверняка должен был стать главным нарядом сезона. Билетта хотелось, чтобы платье стало темой вечера и напомнило остальным гостям: в её бутике найдутся наряды для любого случая.
Но, стоя рядом с мужем, она начала беспокоиться, что её платье останется в его тени. В конце концов, он был подполковником. Его величественная осанка и спокойная манера держаться подавляли всех вокруг. Это раздражало, но внешность Арнальда превосходила внешность любого другого человека в зале. Как бы он ни был одет, никто не мог с ним сравниться.
Женщине было трудно смириться с поражением, но, если быть честной, Арнальд выглядел настолько хорошо, что Билетта признала его победу. Она никогда бы не подумала, что парадная форма так ему подойдёт. Военная форма всегда шилась так, чтобы хорошо выглядеть, но красота этой формы была непревзойдённой.
Билетта вздохнула, смирившись с тем, что в этот вечер вряд ли сможет много поговорить о делах.
И всё же количество взглядов, которые притягивал Арнальд, было невероятным. И мужчины, и женщины бросали на него короткие, но пылающие взгляды, а он, казалось, ничуть этого не замечал. Похоже, он привык выделяться из толпы, а наряд лишь ещё сильнее подчёркивал его отличие.
С тех пор как Билетта впервые вошла в высшее общество, она была мишенью злонамеренных слухов и по-прежнему ловила на себе недоброжелательные взгляды. И всё же на Арнальда смотрели гораздо чаще, чем на неё. Правда, намерения за этими взглядами стояли совсем иные.
Билетта повернулась к группе оживлённо беседовавших людей, окружавших богато украшенного мужчину средних лет. Его окружали мужчины, судя по всему, высокого звания, и все они горячо обсуждали что-то. Заметив по выражению лица Билетты, что она не знает, кто это, Арнальд объяснил:
— Это генерал Васия Грусбел. Я слышал, что он вышел в отставку.
«Это он?»
Билетта уже слышала это имя от отца. Говорили, что этот человек — герой войны.
Но, слушая, как он разговаривает в центре своей компании, Билетта не могла представить, что он когда-либо яростно выкрикивал боевые приказы, сжигал земли и оставлял после себя лишь кровь и разрушения, как о нём рассказывали.
— Он… ниже ростом, чем я ожидала.
— И такой же мягкий и обаятельный, каким кажется. Всех это удивляет. К тому же ему выпала незавидная задача быть начальником генерала Дреслана.
— Этот… бедняга…
Если он и правда мог держать под контролем этого дьявола Мовриса, то либо был столь же обаятелен, как все говорили, либо безнадёжно испорчен. Билетта смотрела, как Васия поглаживает белоснежную бороду, и сочувствовала его предполагаемым страданиям.
— Генерал Дреслан когда-то спас меня. Я многим ему обязан, — сказал Арнальд.
— Правда?
Арнальд был подчинённым Мовриса. Вероятно, Васия избавил его от немалых страданий, причинённых этим извергом. От одной мысли об этом Билетта содрогнулась. Тот факт, что муж относился к Моврису с восхищением и благодарностью, а не кривился, вспоминая перенесённые пытки, показывал, до какой степени он был поразительно предан службе.
— Какие оскорбительные мысли сейчас крутятся в твоей голове?
— Не понимаю, о чём ты, муж. Я просто впечатлена тем, каким замечательным джентльменом кажется генерал Васия.
Арнальд был чрезвычайно проницателен. Совсем как его отец, — горестно подумала Билетта.
— Почему бы нам не выпить? Ты любишь алкоголь?
— Да, но предпочитаю что-нибудь лёгкое.
— Сейчас будет.
Арнальд взял два бокала у ближайшего официанта и протянул один Билетте. В нём было прозрачное фруктовое вино. Этот игристый напиток идеально балансировал между сладостью и сухостью. Неужели Арнальд с первой попытки выбрал именно то, что нужно… Билетта впечатлилась его чутьём, когда дело доходило до того, чтобы угодить даме.
Сколько же женщин он сопровождал прежде, чтобы отточить свои навыки до такого уровня?
— Спасибо, — сказала Билетта.
Арнальд тоже взял себе бокал вина. Густая тёмно-красная жидкость выглядела мягкой и манящей. Каждый раз, когда он наклонял бокал и делал глоток, это зрелище казалось эротичным. Поскольку праздник был посвящён военной победе, зал должен был оставаться светлым и оживлённым, но мысли Билетты возвращались к завораживающим сценам, которые она видела в последние ночи рядом с мужем. Несмотря на доносившиеся отовсюду возбуждённые голоса, она не могла перестать блуждать мыслями. Как у неё вообще оказался настолько красивый муж?
Одной из причин, по которой она так часто задавалась этим вопросом, было то, что все взгляды вокруг снова стали враждебными, как всегда на праздниках. Слухи не имели под собой оснований, но неизменно выбивали у неё почву из-под ног.
Переживая болезненные воспоминания, Билетта думала о взглядах, которыми её одаривали. Если бы в них были лишь презрение или зависть, с ними было бы достаточно легко справиться, но некоторые казались странно непристойными.
Пока Билетта размышляла об этом и делала глоток игристого напитка, Арнальд внезапно посмотрел ей в глаза.
— Тебе нравится напиток?
— Что?
— Я слышал, что женщины обычно любят более сладкие напитки, но ты, похоже, не жалуешь такие вкусы, поэтому выбрал это для тебя. Тебе нравится?
— Да, очень вкусно.
— Хорошо.
Арнальд расплылся в улыбке.
Выражение его лица, как всегда, было мягким, но Билетта вдруг почувствовала, как изменились все взгляды, устремлённые на неё. Казалось, будто все вокруг ахнули, не веря собственным глазам.
В одно мгновение презрение и подозрительность превратились в море изумления.
От Арнальда всё-таки была польза, даже если он больше не был тем хладнокровным и бесчувственным подполковником, которого она встретила вначале. Впервые в жизни Билетта почувствовала благодарность за его раздражающую улыбку.
— Какой сюрприз… Кто бы мог подумать, что ты вообще умеешь так улыбаться? — раздался непринуждённый голос, нарушивший оцепенение толпы зрителей.
Арнальд отдал честь приближавшемуся брюнету. Он даже, похоже, не заметил красивую женщину на руке мужчины. Обычно женщины, сопровождавшие мужчин на подобных мероприятиях, служили не более чем украшением. Супругам могли бы поклониться, но нарядных спутниц и им подобных обычно игнорировали. И всё же Арнальд не удостоил женщину даже единого взгляда — должно быть, он просто не замечал внешности окружающих.
— Жаль… Я собирался немного тебя подразнить.
— Рад вас видеть, генерал.
Этим мужчиной был генерал-лейтенант Моврис Дреслан. Вернее, генерал Дреслан: во время прошедшей днём памятной церемонии его повысили. Моврис скривил добродушное лицо и с недовольством заговорил:
— Ну вот, ты же знаешь, как я не люблю все эти душные формальности, а всё равно продолжаешь им следовать. Какой же ты ужасный человек. Тебе стоило бы быть благодарнее своему щедрому начальнику. А теперь позволь мне ненадолго сменить тему. Я собирался протолкнуть тебя выше по служебной лестнице, но свободных должностей не оказалось. Сегодня тебе придётся довольствоваться медалями и премиями. Не успеешь оглянуться, как я повышу тебя ещё на два или три звания!
— На смертном одре, хочешь сказать?
— Конечно, нет. В любом случае ты ведь не бросишь эту забавную жену, правда?
Что именно во мне он находит «забавного»? — подумала Билетта. Мог бы хотя бы назвать её красивой. Тогда она смогла бы ответить ему в своей обычной манере. Не то чтобы комплимент от этого мужчины когда-либо её обрадовал.
И всё же Арнальд, похоже, был дружен с Моврисом. Когда Билетта впервые узнала о своей помолвке, отец назвал её будущего мужа «дорогим подчинённым Мовриса», но, увидев их рядом, она окончательно поняла, насколько им легко друг с другом. На первый взгляд её муж казался недоступным, а его начальник — весьма общительным, но на деле они оказались похожи друг на друга.
— Думаю, ты согласишься: выполняя твои странные требования, я превзошёл все ожидания. У тебя ведь нет жалоб?
— Нет, я очень благодарен.
Арнальд торжествующе кивнул самоуверенному Моврису.
Похоже, тот список пожеланий, который можно было принять за объявление о наборе солдат, и правда исходил от Арнальда. Но, судя по всему, он сформулировал требования к жене на основе чего-то, что находил забавным, и Билетта испытывала из-за этого смешанные чувства.
Хотелось бы, чтобы они не развлекались за мой счёт.
— Сначала я за вас беспокоился, но вот вы стоите рядом и прекрасно ладите. Прямо как я и говорил.
— Не знал, что дал вам повод для такого беспокойства.
— Ну, это ведь я вас свёл, помнишь? А после нашего серьёзного разговора, конечно, я не мог не переживать.
Билетта понятия не имела, о чём Арнальд говорил с Моврисом, но особенно сомневалась в искренности его дружеской заботы. Она недвусмысленно покосилась на него, и её муж, похоже, сделал то же самое. Было немного удивительно обнаружить, что они смотрели на ситуацию одинаково, словно старая супружеская пара, но Билетте от этого не стало лучше.
Обычный сват не предложил бы Билетту в качестве пары мужчине с таким нелепым списком требований. Скорее всего, он просто посоветовал бы Арнальду пересмотреть свои запросы.
Она до сих пор держала на него за это обиду.
— Билетта, я видел там твоего отца. Тебе стоит позже подойти к нему. Услышав все разговоры о вас двоих, он чуть не побледнел.
Что ему такого рассказали, раз он так отреагировал? — задумалась Билетта.
Судя по ликующему тону Мовриса — человека, который устроил её брак с Арнальдом, — дальнейшие расспросы не сулили ничего хорошего.
Билетта слышала, что отец вернулся с войны, но ещё не ездила домой повидаться с ним: работа поглощала всё её время. От этого она чувствовала себя бессердечной дочерью. Восемь лет она не видела не только мужа, но и отца.
— Благодарю вас за такую заботу, генерал.
— Должен сказать: за все годы с нашей последней встречи ты становишься всё менее обаятельной. Похоже, молодость уходит, зато зубы становятся острее. Ты должна быть очень благодарна мне за то, что я нашёл тебе пару, пока на тебя был наибольший спрос.
Неужели будет так плохо, если я ударю этого мужчину? — подумала Билетта.
За эти годы отец много рассказывал ей о генерале Дреслане, и тот оказался столь же раздражающим, как она и представляла.
Теперь, когда его повысили ещё выше, армия, возможно, уже не могла контролировать его так, как прежде. Не исключено, что он даже захватил власть для себя — по крайней мере, так подозревала Билетта. Звание генерала находилось почти на самой вершине. И было очевидно, что наделять такого человека, как Моврис Дреслан, реальной властью безрассудно.
— Думаю, как-нибудь загляну к вам ради развлечения. До встречи.
— Будем ждать вашего визита, генерал Дреслан.
— Вы ничуть не милы. Вы идеально подходите друг другу…
Когда Моврис удалился, взгляд Билетты упал на отца, беседовавшего у стены зала. Она дождалась паузы в разговоре и подошла к нему.
— Отец, давно не виделись.
— О… Билетта.
Когда отец повернулся к ней, Билетта заметила, насколько он постарел с тех пор, как Билетта видела его в последний раз.
Этого было достаточно, чтобы она поняла, как много времени прошло за последние восемь лет. Новые морщины в уголках глаз и пряди седины заставили её остро ощутить ход времени, но он по-прежнему выглядел как солдат. Хотя он немного похудел, осанка осталась такой же прямой, какой она её помнила.
После замужества Билетта несколько раз видела мать, поэтому не слишком расстроилась, не обнаружив её рядом с отцом. Это была общительная женщина, выполнявшая роль своеобразного координатора среди жён военных. Во время войны она поддерживала жён подчинённых мужа и выслушивала их. Возможно, сейчас она беседовала с кем-то в другой части зала.
— Поздравляю вас с этим событием, бригадный генерал.
— Спасибо. Я слышал, что ты получила медаль за приказ планомерно уничтожить линии снабжения противника.
— Я бы не справился без таланта моих подчинённых. И я слышал, как вы уничтожили тот мост, сэр.
Разговор отца Билетты с Арнальдом шёл гораздо дружелюбнее, чем она ожидала, особенно учитывая, что после её замужества за представителя семьи Арнальда отец сказал, что она может вернуться домой. И после того, что Моврис сказал ранее. На самом деле эти двое вели себя настолько дружелюбно, что Билетте становилось неловко.
Вскоре разговор закончился, и отец повернулся к Билетте.
— Теперь ты очень похожа на мать. Настоящая леди.
— Ну, я ведь её дочь.
Билетта прекрасно знала, что унаследовала от матери божественно красивую внешность, поэтому могла лишь согласно кивнуть.
— Но внутри ты, вижу, осталась такой же… Надеюсь, ты не слишком досаждаешь мужу.
Значит, отец был на стороне Арнальда, хотя именно тот доставлял Билетте неприятности? Неужели он не мог чуть щедрее похвалить дочь, которую так давно не видел? Как он мог снова унизить её сразу после комплимента её женственности?
— Кроме того… Наверняка ты слышал слухи, но у моей дочери довольно дурная репутация и среди вернувшихся войск, и среди тех, кто оставался здесь в резерве. Я даже слышал, как их сегодня пересказывали. Сейчас я не могу их пресечь, но хочу, чтобы ты был в курсе.
— Я знаю, что слухи беспочвенны. Прошу прощения за беспокойство, которое они вам доставили.
Опять слухи.
Неужели среди военных распространялось что-то правдоподобное?
Не зная, стоит ли спрашивать, что именно, Билетта смотрела на отца и мужа.
— Для первой встречи вы двое выглядите очень дружными. Вы уже встречались? — спросила она.
— О да… Сегодня на церемонии. Арнальд подошёл ко мне поздороваться.
— До этого я с ним никогда не разговаривал, поэтому решил, что это хорошая возможность.
Хотя праздник победы был вечерним мероприятием, днём прошла памятная церемония, за которой последовала церемония награждения. Судя по всему, они встретились во время одного из этих событий.
— Понятно. Уверена, ты рад узнать, что у меня такой замечательный муж, правда?
Билетта не пыталась скрыть раздражения, но отец строго посмотрел на Арнальда.
— Прошу прощения за свою утомительную дочь, но крепитесь.
— Да, конечно.
Арнальд не стал отрицать, что она утомляет.
И что вообще имел в виду её отец?
Разве муж не должен был хотя бы возразить?
Стоя между двумя мужчинами, Билетта не могла не почувствовать себя подавленной.
Хотя мероприятие и называлось «праздником победы», в первую очередь оно было возможностью для связанных с армией людей собраться, выпить и повеселиться. Друзья теснились рядом, расхваливая подвиги друг друга на поле боя и поздравляя друг друга с тем, что вернулись домой живыми.
Праздник был в самом разгаре, но Арнальд не разговаривал ни с одним из подчинённых, лишь время от времени перекидываясь словами с проходившими мимо начальниками. Отец Билетты, напротив, не забывал поблагодарить и похвалить каждого из своих подчинённых. Билетта видела с места, где стояла, как весело им было вместе.
— Ты не хочешь поговорить ещё с кем-нибудь?
— Моё присутствие лишь всех смутит, — невозмутимо сказал Арнальд. Он осушил ещё один бокал.
Билетта не могла согласиться с его небрежным замечанием.
Как он мог не сблизиться с подчинёнными, если они целых восемь лет вместе воевали?
Билетта начала беспокоиться об Арнальде.
— Билетта Холланд?
До этого по имени обращались только к Арнальду. Билетта подобралась, удивившись, что кто-то вообще её окликнул, не говоря уже о девичьей фамилии. Из знакомых ей военных никто не стал бы так к ней обращаться. Большинство просто называли её «дочерью полковника Холланда».
Ничего хорошего это не сулило.
Билетта повернулась к источнику голоса и увидела элегантного молодого человека, одетого к празднику. Он выглядел настоящим денди — вполне в духе человека, принадлежавшего к одному из самых знатных родов старой империи. Его роскошный пиджак был оторочен золотыми нитями, цветной галстук сшит из тончайшей мягкой ткани, а одежда идеально сидела на фигуре. Одного взгляда хватило Билетте, чтобы понять: он одевается у лучшего портного в Гайхандаре. Это был явно не тот человек, который покупает что-либо фабричного производства.
Его звали Эмилио Грачче.
Он был наследником маркиза Грачче и помощником председателя парламента. Эмилио был ровесником Билетты и когда-то учился вместе с ней в академии Стачия.
Его бледно-золотистые волосы были собраны на затылке, а острые ледяные глаза делали его красивым совсем иначе, чем Арнальда.
Манеры у него были высокомерными и надменными, а характер — хитрым и злобным.
Всё-таки ничего хорошего ждать не приходилось. Билетта издали видела его на праздниках дворянских фракций, но вблизи они встретились впервые. Он выглядел гораздо мужественнее, чем в годы академии, однако всё так же был окутан неприятной аурой.
Зачем он приветствовал женщину, которую так ненавидел?
— Боже, сколько же лет прошло, лорд Грачче.
— Вы знакомы? — спросил Арнальд, глядя Билетте в глаза.
Он казался скорее любопытным, чем подозрительным. Вероятно, ему показалось странным, что у неё есть молодой знакомый среди дворянской фракции. Нет, погодите. Скорее всего, муж хотел понять, не связывали ли Билетту и Эмилио более близкие отношения. Она не знала, что ответить.
Назвать его старым знакомым? Заклятым врагом?
В конце концов она просто кивнула.
— Да… Мы учились вместе в академии. Ты тоже его знаешь, муж?
— Знаю. Он помощник председателя парламента.
Эмилио больше всего на свете дорожил своим титулом, поэтому знание Арнальдом его должности наверняка должно было поднять ему настроение. Как и ожидала Билетта, уголки его губ приподнялись, когда он повернулся к ней с пассивно-агрессивным выражением лица.
— Достопочтенный председатель не смог прийти сегодня вечером, поэтому я здесь вместо него.
Председатель парламента был главой дворянской фракции, поэтому неудивительно, что он отсутствовал на празднике военной фракции, особенно на мероприятии, которое проводилось на её территории. Учитывая, что ожидалось присутствие императора, председателя пригласили лишь из вежливости. Вероятно, он это понимал, поэтому отправил вместо себя молодого помощника. Иными словами, присутствие Эмилио было рабочим поручением. И всё же его так и распирало от гордости, хотя считал всех вокруг ниже себя. Это казалось странным: он ведь даже не должен был хотеть сюда приходить.
— Я слышал, что выплаты премий задерживаются. Поэтому вы здесь?
— Премий?
Лицо Эмилио напряглось, едва Арнальд произнёс это слово, будто попал в больное место.
В газете писали, что между армией и законодательной властью идут переговоры о премиях. Сообщалось, что, хотя соседние земли уже предоставили достаточно денег, выплаты всё ещё не произведены.
— У меня нет полномочий решать этот вопрос, но председатель займётся им позже. А сейчас я человек занятой и не располагаю временем, чтобы дышать запахом пороха в вашей компании. Однако у меня есть один совет для вас, подполковник.
Эмилио был таким же высокомерным и бестактным, как всегда.
Чего он надеялся добиться, оскорбляя военных в зале, полном служащих? Билетта знала, что между дворянской и военной фракциями не было особой любви, но считала, что на публике они хотя бы сохранят приличия.
— Я удивился, когда узнал, что подполковник взял тебя в жёны, — сказал Эмилио Билетте. — Это многое объясняет в слухах.
— И что же это за слухи?
Билетта вопросительно наклонила голову, а Арнальд впился в Эмилио острым взглядом.
— У вас есть дело к моей жене?
Низкий тон его голоса предупреждал о недовольстве.
— Нет, просто я не мог стоять в стороне и смотреть, как эта женщина обманывает подполковника, сыгравшего такую важную роль в нашей победе. Возможно, вы не знали, но в академии эта ведьма играла со всеми парнями. В конце концов даже преподаватели ополчились против неё.
Эмилио самодовольно говорил, даже не пытаясь оценить реакцию Арнальда. Похоже, источник слухов нашёлся: всё началось с его зависти к женщине — да ещё и из военной семьи, — которая была умнее его.
Нет ничего безобразнее мужской зависти. Мужская зависть бывает гораздо глубже женской — хотя в данном случае дело было не в поле, а в гнилом характере.
К сожалению, у Билетты никогда не было доказательств, что именно он начал распускать слухи, поэтому ей никто не верил. Не будет преувеличением сказать, что четыре года в академии стали для неё адом. За это время двое однокурсников попытались совершить над ней сексуальное насилие, и именно Эмилио, преисполненный злобы, натравил их на неё.
Один из парней достал нож, чтобы угрожать ей, но Билетта просто вырвала оружие и обернула его против нападавшего. Оставленная ею рана была всего лишь царапиной, но дети из знатных семей были слишком ранимыми. Он убежал, плача, и поднял шум.
Именно об этом кровавом происшествии из дней академии иногда говорили её отец и дядя.
Билетта не считала случившееся серьёзным инцидентом. Она всего лишь немного порезала ему кожу на руке. Рану можно было скрыть. К тому же он был мужчиной. Более того, он угрожал её чести как дворянки. Глупо было думать, что она не станет сопротивляться.
К счастью, нападение не дошло до полноценного изнасилования, но по какой-то причине наказали Билетту: распустили слухи, будто она сама их соблазнила, а парни остались безнаказанными. Вскоре она окончила академию последней в классе, что было неудивительно: она не смогла сдавать экзамены. Чудом было уже то, что ей вообще позволили выпуститься.
Её репутация и достоинство были растоптаны.
Билетта знала, что хороша собой. В конце концов, она была дочерью женщины, похожей на богиню. И всё же ненавидела, когда незнакомые мужчины испытывали к ней влечение. Она стала ненавидеть собственное лицо. С противоположным полом ей всегда было неловко, но после того случая она окончательно убедилась: она ненавидит мужчин.
Эмилио был её давним врагом.
На праздниках дворянской фракции он неизменно распространял те же слухи, что ходили во времена академии, и после выхода Билетты в высший свет они не исчезли. Даже теперь, после её брака с Арнальдом, слухи продолжали жить и дошли до утверждений, будто она соблазнила свёкра и дядю. Свёкр, конечно, пришёл в ярость от этих сплетен и решительно их отрицал, а свекровь, прекрасно зная, что всё это неправда, лишь неловко отмахивалась от них со смехом.
Но Билетта никогда не представляла, что слухи распространятся и среди военных.
— Она всё ещё волочится за мужчинами направо и налево, не так ли? прежде всего за собственным отцом.
— Я знал, что именно ты начал эти слухи…
Этот насмешник ничуть не изменился со школьных времён.
Поняв, почему с самого её появления в зале на неё сыпались неприятные взгляды, Билетта почувствовала, как внутри что-то оборвалось, но суровый голос быстро вмешался.
— Прошу вас прекратить оскорблять мою жену, — ровно сказал Арнальд Эмилио, прежде чем Билетта успела ответить.
Билетта и раньше выводила мужа из себя, но таким яростным никогда его не видела. Одного его взгляда хватило, чтобы Эмилио застыл на месте.
Эмилио дрогнул. Он всегда был жалким трусом.
— Я-я просто хотел вас предупредить…
— Мне всё равно. Я знаю свою жену лучше вас. Я знаю, что она честная женщина.
— Но в академии она кого-то ударила ножом! У неё лицо леди, но сама она порочная шлюха. Будет крайне прискорбно, если подполковник вдруг пострадает от такой женщины.
— Я видел, как она владеет клинком, и знаю, насколько она искусна. Этого достаточно, чтобы пленить мужчину. Но меч она обнажает только против последних подонков, потому что больше всего презирает бессмысленное насилие. Возможно, ей уже приходилось направлять меч на вас?
— Я-я должен вас покинуть, полковник. Прошу прощения…
В редкий для себя момент робости Эмилио скрылся в толпе.
Билетта уставилась на стоявшего рядом мужа. Выражение его лица не изменилось ни на йоту.
Разве он не злился из-за того, что Билетту назвали шлюхой и обвинили в связи с другими мужчинами? Может, он предложил пари, уже слышав слухи? Разведётся ли он с ней, когда насытится? Или просто пытался преподать ей урок? Но какой мужчина, настолько безразличный к окружающим, вообще решил бы тратить время на подобное? Каковы бы ни были его замыслы, Билетта пока не могла их разгадать.
Ни отец Билетты, ни её дядя не поддерживали её неженское увлечение мечом. Даже преподаватели академии отказывались её обучать, поэтому в основном она училась сама. После поражения от её руки свёкр, уязвлённый этим, много раз сходился с ней в тренировочных поединках, но до сих пор никто не принимал её такой, какая она есть.
Единственным человеком, который когда-либо называл её впечатляющей, был муж. Более того, он признал, что она владеет мечом не ради забавы, а всерьёз.
Что это за чувство поднималось в ней?
Билетта посмотрела на мужа, охваченная неописуемым чувством.
— Значит… ты знаешь о слухах?
— Нет ничего странного в том, что мужчина изучает прошлое женщины, на которой собирается жениться.
Для дворянских и военных семей это, вероятно, было обычным делом при заключении брака по договорённости. Но, даже зная все сплетни, Арнальд всё равно согласился на этот брак. Насколько же непопулярен он был, если согласился жениться на такой якобы сварливой женщине, которую обвиняли в том, что она пролила кровь однокурсника? Или всё объяснялось какой-то другой причиной?
— Ты всё знал, но всё равно женился на мне?
— Я узнал об этом недавно. Мы уже были женаты.
— Но потом ты отказался от моего предложения развестись и вместо этого предложил пари. Разве большинство мужчин не попросили бы развода, услышав такие слухи?
Муж Билетты был слишком эксцентричен. Его образ мыслей оставался для неё загадкой.
— Сначала я сделал немало предположений, но, узнав тебя и увидев, как ты ведёшь себя в поместье, понял, что слухи беспочвенны. Но, судя по тому, что сплетни о тебе распространились даже среди военных, ты, похоже, стала объектом всеобщего любопытства.
— Что?.. Я? — переспросила Билетта.
Она ожидала, что муж станет её критиковать, но он, похоже, был скорее впечатлён.
— Мужчины, которым ты отказала, похоже, оказались довольно злопамятными и плохо о тебе отзывались. А теперь все гадают, что это за мегера, с которой связала меня судьба.
— Тогда тебе стоит просто со мной развестись.
Билетта прекрасно понимала смысл взглядов, которыми её наградили сразу после появления в зале. Но отношение мужа по-прежнему оставалось для неё непостижимым.
Билетта моргнула и обнаружила, что Арнальд озадаченно смотрит на неё.
— Разве достойный мужчина добровольно бросит такую замечательную жену? Увы, я не настолько глуп. Я считаю себя счастливчиком: моей женой стала такая непреклонная женщина. Я не стану от тебя отказываться.
Билетта никогда не любила, когда люди хвалили её внешность, а теперь ей было трудно с радостью принять похвалу за «непреклонность». Она сомневалась, что это вообще был комплимент.
Но почувствовала, как её щёки внезапно вспыхнули.
В ней поднималось смущение, отличавшееся от того, которое она испытывала во время ночных встреч с Арнальдом.
Ей было немного не по себе. Сердце колотилось.
Никогда прежде она не чувствовала ничего подобного. Паника разливалась по всему телу.
— Я-я должна пойти освежиться.
— Тогда я пока подышу снаружи.
— Хорошо.
Билетта со всех ног бросилась в коридор за залом.
Почему рядом с мужем ей было так неловко? Сердце бешено колотилось. Хотелось закричать.
Он её понимал. Он её принимал. Он её не критиковал. И, что важнее всего, он её защищал.
Впервые в жизни кто-то защищал её перед другими. Билетта была так счастлива, что могла расплакаться от радости.
— Вы случайно не леди Билетта Сванган?
Едва Билетта вышла в коридор, кто-то окликнул её. Она резко обернулась; сердце колотилось так же бешено.
Перед ней стояла роскошная женщина с золотистыми кудрями. Её кричащее фиолетовое платье так ей шло, что этот цвет действительно выглядел хорошо.
Однако лицо женщины было покрыто таким толстым слоем косметики, что разглядеть природные черты оказалось трудно. Ещё хуже было количество духов: запах бил в нос, и Билетте потребовалась вся сила воли, чтобы не поморщиться.
— Это я… — начала Билетта.
— Прошу прощения, что внезапно прервала ваши мысли. Я Карла Райдеволл.
Женщине на вид было около тридцати. Билетта не знала, дело ли в косметике, но её соблазнительная аура подчёркивала зрелую женственность. Царственная аристократическая осанка, которую она воплощала, словно позволяла ей не стесняться глубокого выреза платья.
Билетта поспешно отвела взгляд от пышной и бесстыдно обнажённой груди женщины.
Райдеволлы считались равными Сванганам по рангу: главы обеих семей носили титул графов. Само собой, первые также принадлежали к дворянской фракции, что обеспечивало им определённый статус.
В высшем обществе Билетта слышала о Райдеволлах множество слухов. Там графиню знали как «Королеву соблазнения».
В нежном возрасте пятнадцати лет Карла стала второй женой графа Райдеволла. С тех пор она потеряла мужа и овдовела, а теперь проводила время, порхая от одного мужчины к другому. Из-за этого у неё сложилась репутация довольно легкомысленной женщины.
Сейчас она временно исполняла обязанности графини, пока её сын не достигнет совершеннолетия.
Однако ходили слухи, что младший брат покойного графа взял на себя повседневные обязанности, связанные с титулом, а Карла полностью посвятила себя поискам страсти.
Билетта принадлежала к другой фракции высшего общества, поэтому видела Карлу лишь издали и прежде не сталкивалась с её женской напористостью так близко.
Слухи о Билетте могли быть беспочвенными, но эта женщина, похоже, и правда была настоящей роковой красавицей.
Карле, очевидно, было мало разгуливать лишь по дворянской части высшего общества, поэтому она регулярно посещала и военные мероприятия и успела завести множество полезных знакомств. При этом родственников среди военных у неё не было, так что, вероятно, она попросила кого-то из них привести её сюда в качестве спутницы.
Пока Билетта гадала, зачем графиня приложила столько усилий, чтобы попасть на этот праздник, та сладко улыбнулась и снова заговорила.
— Вы не знаете, где я могу найти Арнальда?
— Мой муж, должно быть, всё ещё внутри.
Хотя он сказал, что ему нужно выйти подышать воздухом, так что, возможно, сейчас находится на террасе.
— Боюсь, внутри я его не видела. Похоже, жена тоже потеряла его.
Карла фыркнула, словно считала Билетту ниже себя, и без церемоний оглядела её с головы до ног.
— Никогда бы не подумала, что такая молодая женщина, как вы, сможет поспевать за Арнальдом. Но, с другой стороны, ваша репутация говорит сама за себя.
— Мне действительно неловко. Какое безобразие, что подобная чушь продолжает распространяться.
— Вижу, кто-то решил поиграть в скромницу…
— Боюсь, я не обладаю такой же привлекательностью, как вы, графиня Райдеволл.
Обычно этими словами кого-то старались приободрить, но сейчас Билетта хотела унизить женщину.
Почувствует ли Карла презрение в её тоне или нет, зависело от самой женщины, но, похоже, та нашла что-то ещё неприятное. Её ухоженные брови сошлись, словно Карле не понравилось спокойствие Билетты.
По всё более холодному выражению лица Билетта поняла, что Карла пришла на праздник именно в поисках Арнальда.
— Мы с лордом Арнальдом очень хорошо знакомы, знаете ли. По крайней мере, с тех пор как он перестал быть мальчиком. Говорят, мужчина никогда не забывает свой первый раз. Хотя, полагаю, последнее — не то, что стоит рассказывать его жене… Я просто хотела снова его увидеть, вспомнить былые времена. Не позволите одолжить его ненадолго?
— Понятно.
Медовые слова, слетавшие с полных красных губ женщины, заставляли Билетту чувствовать себя неуютно, хотя мужчине они, вероятно, показались бы приятными и манящими. И всё же тот факт, что Карла специально спросила Билетту, где находится Арнальд, означал, что она либо объявляла ей войну, либо пыталась предупредить, чтобы та отступила.
Билетта хотелось сказать женщине, что она с радостью принимает вызов, но одновременно внутри поднималась горечь из-за его вкуса в женщинах.
Почему первой у него оказалась именно Карла Райдеволл?
Особенно если на свете существовали такие девушки, как Милена.
Как он мог быть настолько равнодушен к очарованию таких девушек, как Милена, и при этом связываться с такими ведьмами, как Карла? Узнав о сексуальном прошлом мужа, Билетта невольно нахмурилась.
Карла попрощалась, явно довольная реакцией Билетты. Они поговорили всего мгновение, но запах духов так тяжело повис в воздухе, что Билетту начало тошнить.
Пытаясь подавить отвращение, она поспешила в уборную.
Арнальд сказал, что выходит подышать воздухом. Когда Билетта наконец вернулась в зал и вышла на террасу, вскоре она заметила его в одном из дальних углов.
Он прислонился к перилам и разговаривал с кем-то.
Но это была не Карла. Её нигде не было видно. Билетта с некоторым облегчением задумалась, почему. Почему её радовало отсутствие Карлы? Только ли потому, что ей не придётся снова терпеть удушающе сильный запах духов?
— Я давно не видел графиню, но она умеет напирать. Ты хорошо с ней справилась.
Собеседник Арнальда скрывался в его тени, но по тону голосов Билетта понимала, что эти двое близки. Она не решалась прерывать разговор двух старых друзей, но также боялась услышать что-нибудь неприятное, если продолжит молча стоять рядом. Наверное, лучше всего поздороваться и уйти. С другой стороны, Арнальд, вероятно, встревожится, если она просто исчезнет в толпе. Хотя не исключено, что он этого даже не заметит.
Пока Билетта колебалась, Арнальд бесстрастно ответил собеседнику.
— Я часто оказываюсь рядом с такими женщинами, как она. Но ты это и так знаешь.
— Хм… Верно. Ты даже считал собственную жену одной из них… Что ты вообще думал, женоненавистник?
— Я ни о чём особо не думал. Мне просто нужна была жена.
Арнальд ненавидел женщин?
Если это правда, почему он отказывался её отпускать?
Почему она должна была терпеть то, что он делал с ней каждую ночь?
Если бы он попросил, Билетта развелась бы с ним. Он знал, что она будет только рада. Он хотел сохранить этот брак.
— Тебя не смущает, что за секс с ней тебе не приходится платить? Я знаю, на войне тебе пришлось нелегко. Карманных денег было мало, а доступных по цене проституток — немного. Я всегда боялся, что ты в итоге свяжешься с одной из моих.
Арнальд ничего не ответил, но, похоже, усмехнулся. Билетта внезапно почувствовала, как атмосфера стала напряжённой.
— А теперь ты можешь бесплатно спать с настоящей красавицей, счастливый дьявол! Обычной шлюхе с ней не сравниться по внешности.
— Ты так думаешь?
— Мы оба поспешили жениться перед уходом на войну, но теперь здесь настоящий свадебный бум. Слышал про этого невоспитанного Хайнца? Даже он получил предложение. И многие вернувшиеся тоже. Похоже, в невыгодном положении оказываются только те, кто не вернулся живым. К тому же вдовы тоже раздувают рынок. Любой военный считается выгодной партией. Интересно, нашёл бы я себе жену покрасивее, если бы просто подождал ещё немного…
— Неужели внешность действительно так важна?
— Чем красивее жена, тем лучше. Хотя, конечно, красивее тебя мне всё равно не найти.
— Довольно.
— Ты и правда ненавидишь быть красивым, да? Раз уж заговорили, разве тебя не пытался заполучить глава второго района?
— Я вежливо отказался.
— Кажется, я слышал, что генерал Дреслан пользовался большим влиянием, но со временем правда совершенно искажается.
Дослушав, как двое друзей обменивались новостями, Билетта медленно отошла.
В какой-то момент она оказалась во внутреннем дворе.
Она в оцепенении бродила по двору, пока не наткнулась на скамью и не решила присесть. Только тогда Билетта наконец выпустила тяжёлый вздох, который всё это время сдерживала внутри. Похоже, она даже забыла, как правильно дышать.
Билетта не ждала от мужа ничего особенного. Ещё в академии она перестала чего-либо ожидать от мужчин и после этого отчаянно стремилась стать женщиной, которой ни на кого не придётся полагаться.
Она ненавидела, что её ценность менялась в зависимости от мужских прихотей.
Но почему сейчас она чувствовала себя настолько потрясённой?
В чём дело?
Потому что с ней обращались как со шлюхой? Потому что люди считали её пустоголовой дурочкой?
Нет, она знала, что дело не в этом.
Билетта была так счастлива, когда Арнальд решительно защищал её от Эмилио. Даже зная о слухах, он не изменил своего отношения. Он не смотрел на неё свысока и не обвинял в наглости. Он также не осуждал её неженское увлечение мечом. Всё, что он сделал, — похвалил её и сказал, насколько она впечатляющая.
Она была по-настоящему счастлива. Она начала ему доверять.
Он был первым мужчиной, который когда-либо вселил в неё надежду.
Но теперь она знала, что всё это было лишь притворством. Ей было больно. Она чувствовала себя преданной.
Ей было больнее оттого, что он на самом деле ей не верил, чем от унижения.
Но ещё страшнее было осознание: если бы она не вышла на тот балкон, её судьбой стала бы жизнь, прожитая в заблуждении.
Она прикрыла лицо руками, и тут на неё упала чья-то тень.
Билетта подняла взгляд и увидела знакомое лицо.
— Дядя Самус…
Самус, нарядившийся к празднику, элегантно провёл пальцами по тёмно-каштановым, почти чёрным волосам. Странно было видеть его среди моря военной формы, но во время войны его компания снабжала армию. Билетта помнила, как он шутил, что немало на этом заработал. Наверное, поэтому его и пригласили.
Но именно мрачный взгляд нефритовых глаз дяди озадачил Билетту.
— Кто заставил мою дорогую племянницу плакать?
— Я не плакала. Просто немного растерялась. Давно не была на праздниках…
— Упрямство у тебя от матери, знаешь ли.
Самус подошёл к племяннице, сел на скамью рядом и заключил её в объятия.
Сердце Билетты успокоилось от свежего, лиственного запаха его одеколона, совершенно не похожего на запах мужа. Дядя всегда пользовался этими духами.
— Так твоего лица никто не увидит. И ты сможешь выплакаться сколько захочешь.
— Хе-хе. Дядя Самус, я уже взрослая женщина. Я больше не плачу как маленькая девочка, знаешь?
— Для меня ты всегда останешься моей милой маленькой племянницей.
— Ты слишком добр.
Билетта была безмерно благодарна дяде, который все эти годы окружал её любовью. Она знала, что он так относился к ней из-за сходства с матерью, но именно он всегда воспринимал её всерьёз и помог воплотить мечту стать бизнесвумен и владелицей магазина.
Он мягко похлопал её по спине, как всегда. Сколько бы она ни взрослела, он продолжал баловать её, словно маленькую девочку, хотя теперь ей было двадцать четыре и она уже достигла возраста, когда женщина может стать чьей-то женой.
Но Билетта не чувствовала себя униженной. Как иначе, если его чувства исходили из такой глубокой любви?
Пока Самус молча держал Билетту в объятиях, его внимание внезапно привлекло её ожерелье.
— Это ожерелье из гелиодора?.. Кстати, разве я не слышал, что ты недавно помогла владельцу ювелирного магазина «Бьямонте»? Камни оттуда?
Билетта подняла взгляд на дядю, не разрывая объятий.
Она рассмеялась. Дядя знал, что разговор о делах поднимет ей настроение. Таков уж был дядя-бизнесмен.
Но сейчас она всё равно была ему за это благодарна.
— Как ты всегда говоришь, дух конкуренции способствует развитию дела. Монополии и застой никуда не ведут.
— Но это не значит, что нужно помогать тем, кто в помощи не нуждается.
— Что ты имеешь в виду, дядя? Я думала, он хороший человек.
— Он не плохой человек как таковой, но он сообразительный. У него потрясающая интуиция, и дела в его магазине шли вполне хорошо ещё до того, как ты начала ему помогать.
Самус, похоже, намекал, что владелец магазина «Бьямонте» — человек, внезапно унаследовавший дело после болезни отца и с трудом сводивший концы с концами, — на самом деле не нуждался в помощи Билетты. Выходило, что она вмешалась без необходимости.
Пока она обдумывала это, тишину внезапно прорезал голос.
— Что, по-твоему, ты делаешь?
От холодного, резкого голоса Билетта выпрямилась.
Самус мягко погладил её по спине, словно хотел успокоить. «Ну-ну! А вот и подполковник Сванган», — сказал он.
— Будьте так любезны отпустить мою жену.
— Прости, дядя Самус. Боюсь, он неправильно всё понял.
Билетта мягко отстранила дядю, и на его лице появилась лёгкая улыбка.
— Нет, всё в порядке, Билетта. Я не собираюсь выслушивать критику от юного глупца, который бросил жену и отправился искать удовольствий на стороне.
— Я всего на секунду отвёл от тебя взгляд, любимая жена, и ты уже исчезла. Но разве это причина для взрослого мужчины ухаживать за чужой невестой?
Значит, «любимая жена»? Какая наглая ложь.
Билетта только что узнала, что он считает её не более чем проституткой. Она старалась не замечать, насколько сильно это ранило.
— Разве ты не видишь, что я просто баловал любимую племянницу?
— Ты ведь понимаешь, что именно из-за твоего поведения появились все эти слухи?
— Слухи? Пока эти вредители оставляют её в покое, мне, признаться, всё равно.
Так Самус относился к этому всегда.
Отвечать на огонь огнём. Слухам противопоставлять слухи.
Именно поэтому он никогда не отрицал сплетни, окружавшие Билетту, и позволял ей поступать как хочется.
— Хотя, полагаю, самый главный вредитель уже запустил в неё свои щупальца… Так когда ты оставишь Билетту?
Билетта хотела сказать, что они мирно расстанутся всего через несколько недель, но момент казался неподходящим.
— Я вовсе не собираюсь её оставлять.
— Сильно сказано от человека, который заочно женился на ней, а потом бросил её на целых восемь лет. Я не собираюсь признавать такой союз.
— А что даёт вам право вмешиваться в наши дела?
— Как мило. Такой юнец, как ты, решил сразиться с человеком вроде меня? Я её наставник и член её семьи. Какие у тебя вообще права? Думаешь, ты владеешь ею только потому, что восемь лет был женат на ней на бумаге? Не смеши меня, — внезапно рассердился Самус.
— Я по-прежнему её муж, и наш брак по-прежнему законен. Кроме того, Билетта сама должна решать своё будущее. Я буду уважать её желания, — тихо ответил Арнальд.
Если бы Арнальд действительно уважал желания Билетты, он вообще не предложил бы ей это пари. Он просто дал бы ей развод.
Именно он удерживал её в этом браке и именно он предложил заключить пари.
— Понимаю. Какое благородное отношение. Тогда, Билетта… тебе пора стать свободной.
— К вашему сожалению, она не может меня оставить.
И только потому, что их связывал договор!
Но Билетта не могла рассказать об этом дяде. Узнай он, что она заключила такое пари, — пришёл бы в ярость из-за её глупости. Ей не хотелось, чтобы её сочли посредственной деловой женщиной, которая по прихоти ввязывается в заведомо проигрышные пари. Но самодовольный вид мужа приводил её в бешенство. Ему не обязательно было формулировать всё так, чтобы провоцировать недопонимание. Зачем он вообще так действовал дяде на нервы?
— Что это должно означать? — потребовал ответа Самус. — Это говорит твоё эго? И почему тогда Билетта так растеряна?
Взгляд Самуса медленно переместился с Арнальда на Билетту. Его проницательный взгляд заставил её занервничать. Когда она впервые сообщила ему о предстоящей свадьбе, он полдня допрашивал её этими глазами. Билетта содрогнулась от одной мысли, что придётся пройти через это снова.
Билетта сразу поняла, что им нужно уходить.
— Дядя, мы можем поговорить об этом в другой раз?
— Хорошо… Как насчёт завтра? Пообедаем вместе в нашем обычном месте.
Билетта прекрасно знала, что дядя будет допытываться, почему муж так уверен, что она его не оставит. Если она не отложит разговор и не придумает настоящий план действий, будущее станет ещё сложнее.
Обычно они обедали в комнате на верхнем этаже роскошного ресторана дяди в столице. Это было заведение для важных деловых встреч и приёмов. Билетта хорошо его знала.
— Да, спасибо. Что ж, если позволите. Идём, дорогой.
Билетта поднялась, взяла Арнальда под руку и пошла прочь.
Муж последовал за ней, пока Самус молча смотрел им вслед. Билетта была благодарна, что он больше ничего не сказал, чтобы спровоцировать Арнальда. Неважно, сколько оскорблений он приготовил в уме, — пока он не произносил их вслух, проблем не возникнет.
Она была благодарна дяде за благоразумие.
Они дошли до середины двора, когда Арнальд внезапно перехватил инициативу и увёл её подальше от здания. Билетта думала, что они собираются вернуться внутрь, но вместо этого, похоже, направились в более укромное место. Теперь уже её тащили за собой.
Когда Арнальд повёл её к ближайшим кустам, Билетта остановилась и окликнула его.
— Эм, куда мы…?
— Или ты предпочитаешь сделать это прямо здесь?
Арнальд обернулся и протянул руку.
— О чём ты— Ммф!
Вопрос Билетты утонул в поцелуе Арнальда.
Когда она ахнула, Арнальд изменил угол и углубил поцелуй. Большая ладонь скользнула к затылку Билетты. Другая сжала её спину так крепко, будто он пытался не дать ей убежать. Сильные руки Арнальда выдавали в нём солдата, но здесь ему не требовалось ничего доказывать.
— Мм… А-а… Нет…!
Протесты Билетты вырвались в кокетливых стонах с гнусавыми нотками.
В этот раз руки Арнальда беспорядочно скользили по её телу. Но точность, с которой разворачивалась ситуация, была очень в духе её мужа.
Одна рука Арнальда без колебаний скользнула под юбку Билетты и начала ласкать её бедро. Тело Билетты задрожало от удовольствия, знакомых прикосновений мужа. Её охватил гнев оттого, что тело так легко подчинялось его ритму, но под этим чувством скрывалась непреодолимая радость.
Но они были на улице. Во дворе императорского дворца. Это было не то место, где подобный постыдный поступок легко простили бы.
Разумеется, Билетта знала, что некоторым мужчинам и женщинам это придаёт острых ощущений, но она к ним не относилась.
Возможно, Арнальд просто считал её бесплатной шлюхой, которой можно воспользоваться в любое удобное время.
Хотя предательство мужа ранило Билетту, её тело с готовностью принимало его прикосновения. Она стиснула зубы из-за этого противоречия между чувствами.
— П-прекрати… Пожалуйста!
— Наше пари всё ещё в силе. Ты не можешь мне отказать.
В изумрудно-зелёных глазах Арнальда светилась ревность, от которой кровь Билетты застыла в жилах. Будто мужчина, который так нежно смотрел на неё на празднике, был лишь иллюзией.
Похоже, он тоже считал Билетту той самой шлюхой, о которой говорили слухи.
Ощущение, что он её понимает и принимает, в одно мгновение обернулось горечью.
— Я же сказала… А-а… Мм…
— Тебе хорошо? Ты ведь сказала, что не против сделать это здесь?
— Нет… А-а… Ах! Только не на улице!
— Но ты, похоже, уже готова…
Мысли Билетты оказались во власти стыда и экстаза. Она хотела ему отказать, но с её губ срывались лишь слова, пропитанные мёдом.
Рука, которую она держала между их телами, скользнула вокруг шеи Арнальда, словно притягивая его ближе, пока их тела идеально не соединились.
Их языки переплетались, перемежаясь короткими вздохами, а Билетта чувствовала, как захлёбывается удовольствием. Она ощущала, как её тело отдаёт контроль Арнальду, но не хотела кивнуть и лишиться последней крупицы самоуважения.
— Хм… Удивительно… как же мне это не по душе.
— Тогда… отпусти… меня.
— Не смеши меня. Почему бы тебе не быть немного честнее с собой?
Арнальд улыбнулся, словно насмехался над телом Билетты и её восприимчивостью к его прикосновениям.
Билетта не понимала, что именно имел в виду Арнальд, говоря, что ему что-то не по душе, но её сердце молча умоляло не разочаровать его.
По её телу разбежались мурашки, когда длинные пальцы Арнальда скользнули по коже.
— Жена, которая лжёт о своих желаниях, заслуживает наказания, а жена, сладко умоляющая о моих прикосновениях, заслуживает награды. Ты злишься, что твоё тело так легко подчиняется моему ритму, но каждый раз доставляешь мне удовольствие.
— Нет… А-а…
Билетта посмотрела на Арнальда, задыхаясь, и увидела в его глазах манящий свет. Все её эмоции сменились томлением, и всё вокруг побелело.
Билетта не желала ни награды, ни наказания, но вскоре гнев сменился стыдом и восторгом. Она начала испытывать глубокое отвращение к собственному телу, жаждущему удовольствия, но и эти чувства вскоре превратились в сладкую эйфорию.
— Приготовься, Билетта…
Мимолётный шёпот Арнальда растворился в тающем сознании Билетты.
Держа потерявшую сознание жену на руках, Арнальд размышлял о том, как позволил эмоциям взять верх над ним во дворе.
Они ехали в карете обратно в поместье Сванганов. Внутри стояли просторные сиденья, на которых напротив друг друга могли разместиться несколько человек; одно из них занял Арнальд. Он крепче прижал к себе лежавшую у него на руках жену. Перед отъездом домой он просто сообщил всем на празднике, что его жена заболела. Мероприятие и так почти закончилось. Арнальд прежде никогда не задерживался на подобных мероприятиях так надолго, поэтому, когда он оставил Билетту в карете и вернулся внутрь сообщить, что уезжает, знакомые были потрясены. Они не могли поверить, что он всё ещё здесь.
Пока карета грохотала по дороге домой, Арнальд снова начал успокаиваться. Для него было необычно становиться настолько горячим, как там, во дворе.
Он никогда не думал, что порочность и сексуальное желание могут переплестись так, как во дворе, но тогда возбуждение достигло у него невиданной силы.
Арнальд и не подозревал, что в нём бьётся такое дикое сердце. Билетта лежала без сознания и, похоже, не собиралась просыпаться в ближайшее время. Когда он посмотрел на её крошечную фигурку, уютно устроившуюся в его руках, его пробрала волна ужаса.
Когда Билетта стояла рядом, она была смелой, от неё исходила живая энергия. Наверное, поэтому она казалась такой значительной. Но, прижимая к себе спящую жену, Арнальд видел, какая она на самом деле миниатюрная.
Неужели она всегда выглядела такой худой и хрупкой?
Глядя на неё, он понял, что всегда считал её стальной пластиной — чем-то, что можно снова выправить ударами молота, — но она была хрупкой и нежной, как стекло. Арнальд снова крепче прижал её к себе.
Я ведь всегда знал, что она близка с дядей, правда? — спрашивал себя Арнальд в покачивающейся карете.
Безусловно, знал.
Он читал отчёты и слышал слухи о том, что их связывает нечто большее, чем родство. Конечно, он в это вовсе не верил. К тому же точно знал, что был первым мужчиной, с которым Билетта переспала. Но впечатление от прочитанного на бумаге не шло ни в какое сравнение с тем, что видишь собственными глазами.
Неужели они действительно так близки?
Большинство дядей и племянниц не сидят бок о бок на скамье, обнимая друг друга.
Они не смотрят друг другу в глаза и не разговаривают так счастливо.
И не гладят друг друга по спине, чтобы утешить.
И уж точно большинство дядей не испытывают такой убийственной злобы к мужьям своих племянниц.
Стоило взглянуть на них, чтобы понять: их связь выходила за пределы семейной близости. Вспоминая увиденное на скамье, Арнальд считал неудивительным, что вокруг них ходили слухи. И всё же от этого его мутило.
Увидев жену в таком виде, он почувствовал, что что-то было не так.
Более рациональная его сторона лишь находила это интересным и смеялась.
Единственными эмоциями, которые он когда-либо распознавал в себе, были дискомфорт и пустота. Остальные он изображал, наблюдая за окружающими. Большую часть времени его лицо оставалось совершенно бесстрастным, потому что поддерживать эмоциональную маску оказалось удивительно утомительно. Но когда дело касалось её — и только тогда — он чувствовал, как эмоции меняются. Они меняли оттенок и форму. Иногда дискомфорт грозил мгновенно выкипеть, а иногда ощущался медленным болезненным ядом. Временами к нему примешивались тяжесть в животе или неукротимое раздражение.
«Как низко ты пал?»
Арнальд не мог не вспомнить вопрос Мовриса.
Впервые в жизни он почувствовал к кому-то расположение.
Только после того, как начальник указал ему на это, Арнальд начал видеть в Билетте не просто интересную и забавную жену. Именно слова Мовриса заставили его взглянуть на Билетту как на нечто большее — как на объект своей привязанности.
До чего же он был бесчувственным, если ему требовалось, чтобы кто-то другой объяснил его собственные эмоции?
Но, напомнил себе Арнальд, невозможно было подтвердить, правду ли сказал ему начальник.
Ему оставалось лишь ждать и наблюдать, что из этого выйдет.
Поскольку его чувства день ото дня продолжали меняться, он не мог знать, чем всё в итоге закончится. Он мог лишь ждать. Другого способа справиться с происходящим между ними он не видел.
Если его чувства и правда были тем, что люди называли «любовью», то это была чертовски странная штука.
И всё же было кое-что, в чём он не собирался идти на уступки.
— Приготовься, Билетта. Я не собираюсь тебя отпускать.
Перебирая в памяти последние слова, которые он сказал ей перед тем, как она потеряла сознание во дворе дворца, Арнальд нежно поцеловал Билетту в губы. Они были красивыми, мягкими и восхитительно тёплыми.
Арнальд нежно закрыл глаза.
Он наслаждался теплом женщины, которая привела его чувства в такое смятение.
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— Кем она себя возомнила, эта мелкая нахалка?! Как она смеет так жеманно смотреть на меня свысока! И надо же, она совершенно запудрила Арнальду мозги! Что, чёрт возьми, она задумала?!
По дороге на праздник победы Карла Райдеволл была в прекрасном настроении, но теперь, вернувшись домой, кусала длинные ногти и яростно выла.
Эмилио, который был её спутником на этот вечер, счёл эту сцену неприглядной. Ему всё больше надоедали её выходки.
Ранее Карла с большим воодушевлением предвкушала, как спустя столько лет снова опутает Арнальда своими чарами, но в итоге получила жёсткий отказ. Когда он без конца расписывал, какая его любимая жена красивая и милая, Карла от злости и раздражения топала ногами. Даже Эмилио, который почти никогда не видел подполковника, не мог поверить, что знакомый ему мужчина станет так расхваливать свою невесту.
Эмилио был потрясён тем, насколько сокрушительно Карла проиграла Билетте. Впрочем, когда он попытался предупредить Арнальда о порочных наклонностях девушки, тот встретил его ледяным взглядом, а затем выставил за дверь. Эмилио скрипел зубами, вспоминая, как Арнальд, несмотря на его добрые намерения, отказался выслушать хоть одно дурное слово о своей жене.
Сидя на диване в поместье Райдеволлов, Эмилио окликнул Карлу, которая расхаживала по комнате, изливая свою горечь.
— Прошу вас успокоиться, леди Карла. Именно так действует эта ужасная ведьма. Не только вы хотите спасти подполковника из её злых лап. Если сейчас вы потеряете самообладание, то сыграете ей на руку.
— Ах, да. Точно.
Карла прижалась к Эмилио и вцепилась в него. Запах резких духов ударил мужчине в ноздри, но он изо всех сил старался не показать отвращения.
Он был помощником председателя парламента. Такова была его должность.
Он прошёл весь этот путь, чтобы сам председатель парламента, маркиз Карисейн Жирель, назначил его на эту должность. И хотел большего. Он мог предложить гораздо больше, чем позволяла ему должность ничтожного помощника.
Карла была женщиной, которую стоило использовать. Эмилио получил от самого Жиреля строгий приказ не провоцировать её без необходимости и не позволять её вспыльчивости выходить из-под контроля. У него не было права отказаться от этих приказов.
Но Эмилио ничего не мог поделать со своей несостоятельностью. Вместо того чтобы поступать так, как ему велели, он лишь ухмылялся и терпел её реакции.
— Ты останешься у меня на ночь?
— Мне нужно немедленно вернуться к своим делам, хотя это и жаль.
— Как бессердечно.
Карла улыбнулась, вовсе не выглядя разочарованной. У неё было множество других любимцев, даже если Эмилио не собирался оставаться.
Его взгляд внезапно остановился на золотистых кудрях Карлы. Эмилио улыбнулся. Её волосы были гораздо светлее.
В глубине памяти Эмилио вспыхнул тот яркий клубнично-золотистый оттенок.
В его воспоминаниях волосы Билетты были гораздо ярче и заметнее — возможно, потому, что она произвела на него сильное впечатление. Или потому, что воспоминания о ней были настолько насыщенными.
Когда Билетта пришла в академию Стачия, она была красивой юной девушкой, которая могла заполучить любого ученика. Но к моменту выпуска из-за истории с ножом она перестала появляться в академии.
Хотя Эмилио вовсе не намеревался доводить дело до такого конца, он испытывал глубокую неприязнь к девушке, которая упорно отказывалась ему подчиняться.
Если бы она больше от него зависела, он смог бы ей помочь.
Если бы она была глупее, он протянул бы ей руку, чтобы помочь подняться.
Если бы она была менее сообразительной, он сделал бы её своей и лелеял.
Брак Эмилио был устроен заранее, поэтому он никогда не смог бы жениться на дочери мелкого виконта-военного, тем более что они принадлежали к разным фракциям.
Наследник маркиза из дворянской фракции не знал свободы, но держал бы Билетту рядом в качестве любовницы.
К несчастью для него, Билетта была сильной, умной и острой, как лезвие.
Поэтому она никогда не станет его.
Ни тогда, ни сейчас.
Билетта, которую Эмилио увидел тем вечером на празднике победы, выглядела гораздо более женственной, чем он помнил. Её великолепные клубнично-золотистые волосы были светлее, чем ему запомнилось, и придавали ей более мягкий вид. Она казалась нежнее и слаще.
До возвращения её мужа с фронта Эмилио уже видел её на других праздниках, но с тех пор она стала ещё красивее. Она всегда, казалось, с чем-то боролась и старалась держаться изо всех сил, но в её несгибаемых аметистовых глазах по-прежнему сверкал прежний огонь.
Похоже, она приобрела и сексуальную привлекательность. Её лицо всегда было очень красивым, но теперь к нему добавились обаяние и соблазнительность.
Ходили слухи о непристойной связи с её дядей и о том, что во время отсутствия мужа она была любовницей свёкра. Эмилио позаботился о том, чтобы на празднике победы военной фракции слухи разлетелись подобно лесному пожару. Правда это была или нет, его не интересовало.
И всё же невинные девушки прекрасны, и Эмилио считал, что лишь он должен знать о её невинности.
И всё же всего несколько часов назад он дрожал перед ней. Она так повзрослела.
Билетта стала ослепительно красивой, а всё, что она сделала, — улыбнулась и унизила мужчину, который по ней тосковал.
Ходили слухи, что она также успешно соблазнила своего мужа, прославившегося холодностью.
Их то и дело видели в близких отношениях, и они даже ездили в загородное поместье Сванганов, где Арнальд не бывал с детства. Их видели вместе: они гуляли, ходили по магазинам, ездили в карете… И каждый раз Эмилио охватывало желание разбить что-нибудь вдребезги.
А затем он увидел их вместе на празднике победы: они увлечённо беседовали друг с другом.
Он распространял слухи о ней, чтобы посеять раздор между супругами. Чтобы Арнальд перестал доверять жене.
Но Эмилио решительно выставили за дверь.
Он стиснул зубы, пытаясь подавить гнев.
Он собирался быть добрым.
Билетта должна была прибежать к нему в слезах, жалуясь, как ненавидит военных. Тогда настало бы время действовать. Потом они спрятались бы где-нибудь на вилле. Арнальд должен был принять предложение Карлы, но и это закончилось провалом.
Всё должно было пройти легко.
Но всё провалилось.
И всё по вине Билетты.
Но теперь план было уже не остановить.
Именно она разбила вдребезги их более мирный план. В том, что должно было произойти дальше, она могла винить только себя.
Эмилио собирался перейти к более радикальным и опасным методам.
Другого пути не было.
Это был выбор Билетты. Она всегда была отвратительной женщиной, неприятным человеком, которого Эмилио ненавидел всё сильнее с каждой сорванной схемой.
Но однажды она станет его.
Даже если она насмехается над ним. Даже если его доброту встречает лишь злоба.
Он просто не мог от неё отказаться.
— У нас нет другого выбора. Пусть начнётся охота на лис.
— Хе-хе, только непременно постарайся не причинить ему вреда. Он мне довольно сильно нравится.
— Да, я знаю, но ничего гарантировать не могу. Желаю доброй ночи.
Эмилио поднялся и соблазнительно улыбнулся.
Затем он коротко помолился.
Впервые он невольно задумался: а что, если?
Если бы она зависела от меня, я бы…
Эмилио покинул поместье Райдеволлов, думая о девушке с непреклонным духом. Они жили под одним небом — так близко и всё же так далеко друг от друга.
Пришло письмо. Внутри оказался вызов в загородное поместье Сванганов, написанное её свёкром. Похоже, новый проект по предотвращению наводнений вызвал восстание.
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В день, когда Билетте предстояло возвращаться в поместье Сванганов, дождь лил стеной.
Императорская столица империи Гайхандар располагалась на севере страны, среди высоченных гор Миттлхорн. Они служили естественным укреплением, защищавшим от возможных захватчиков и город, и всю страну. Возведённая на относительно ровной земле между вздымающимися вершинами, империя отличалась коротким летом и ещё более короткой осенью, которую быстро сменяла суровая зима.
Билетта взглянула из окна роскошной кареты, украшенной гербом дома Сванганов, на расплывчатые очертания города, а затем тихо опустила аметистовые глаза. Внутри кареты были подушки и убранство, соответствовавшие роскоши её внешнего вида, так что поездка должна была быть приятной. Но вместо этого над пассажирами тяжело повисла тишина, которую нарушал лишь тихий плеск колёс, катившихся по лужам внизу.
Всего неделю назад Билетта ехала в этой же карете, но по сравнению с тем днём обстановка была совершенно иной.
Возможно, дело было в отсутствии графа Винальда Свангана, её свёкра, и его бесконечного нытья.
А может, причина была в недавней перемене её отношения к мужу.
Билетта смотрела на сидевшего напротив красавца Арнальда. Он скрестил руки на груди и закрыл глаза. Билетта едва слышно вздохнула.
Арнальд Сванган.
Он был эффектным подполковником кавалерийского полка Императорской армии Гайхандара. Пепельные волосы и хитрый взгляд изумрудно-зелёных миндалевидных глаз принесли ему прозвище Серебряный лис поля боя. Но при всей своей привлекательности и первоклассных военных достижениях мужем он оказался хуже некуда.
С самого начала Билетта испытывала к нему неприязнь. И хотя однажды ей пришло в голову, что, возможно, стоит относиться к нему лучше, в целом её мнение не изменилось. Он был эгоистичным, корыстным негодяем, которому не было дела ни до кого, кроме себя.
За восемь лет брака с Арнальдом Билетта не получила ни единой весточки с фронта, где служил муж, ставший для неё незнакомцем.
А когда они наконец познакомились, он тут же втянул её в нелепое пари, из-за которого им пришлось целый месяц разыгрывать супружескую жизнь. Этот опыт принёс Билетте лишь раздражение и унижение. К счастью, оставалась всего неделя. Если за это время она не забеременеет, то наконец сможет развестись с ним. Ещё семь дней — и победа будет за ней.
Она должна была радоваться — ведь не было очевидной причины расстраиваться, — но после инцидента на празднике победы Билетту не отпускала тревога, от которой сводило желудок.
На протяжении всего праздника Арнальд говорил о ней и обращался с ней не иначе как со своей личной шлюхой. В конце концов, он оказался таким же, как все остальные мужчины, поверившие слухам о ней. Так почему же она не могла просто сказать ему, что считает его никчёмным идиотом?
В конце концов Билетта решила, что спорить себе дороже, и с тех пор ограничивалась в общении с мужем лишь элементарной вежливостью. Арнальд, будучи таким, каков он есть, тоже не пытался заводить разговор. Возможно, ему было удобнее, чтобы жена молчала.
Муж Билетты никогда не отличался особой жизнерадостностью, однако его вид — он откинулся на спинку сиденья и закрыл глаза — раздражал её не меньше, чем во время их последней поездки в земли Сванганов. Она не искала увлекательной беседы, но то, что Арнальд совершенно не обращал на неё внимания, лишь подтверждало её догадку: он использовал её исключительно ради тела. Хотя это, скорее всего, было уже не догадкой, а фактом. Впрочем, раз она собиралась с ним разводиться, то могла это принять. Вместо этого Билетта решила сосредоточиться на том, что в тот момент раздражало её ещё сильнее.
Прошло всего несколько дней с тех пор, как она вернулась из родовых владений. И всё же её уже снова вызвали туда, хотя она не была ни представителем свёкра, ни его помощницей.
Билетта вздохнула, вспомнив содержание полученной от графа записки с требованием явиться.
«Несколько старейшин городка при горячих источниках восстали против нашего проекта по защите от наводнений. Приезжай и реши эту проблему».
Донован, семейный дворецкий, передал Билетте письмо в конверте с гербом семьи Сванганов после праздника победы. Она поняла, что ничего хорошего оно не предвещает, едва услышала, как быстро его доставили верхом. Читая письмо, она почти слышала за каждым словом надменный голос графа.
Билетта предполагала, что эти старейшины рано или поздно начнут создавать проблемы, но не ожидала, что это произойдёт так скоро.
Главным источником дохода поместий Сванганов был прославленный курорт с горячими источниками. Изобилующий тёплыми водами и считавшийся излюбленным местом отдыха уставших членов королевской семьи и высших слоёв общества, курорт и его популярность не угасли даже во время войны. Прибыль от него с лихвой покрывала нехватку налоговых поступлений от зерна в поместьях.
Поэтому старейшины деревни, где находился курорт, пользовались огромным влиянием. Даже лорд не мог позволить себе просто отмахнуться от них.
При этом Билетте больше всего хотелось прямо спросить свёкра, кого именно он считает лордом собственного поместья.
Она знала, что он лишь напомнит ей: теперь она Сванган и должна работать. Но всё же.
Словно этого было мало, Билетта также владела модным бутиком и руководила крупной швейной фабрикой. Если она вскоре снова не покажется ни там, ни там, то во время следующего визита её ждёт страшная выволочка от секретаря. И всё же она не могла проигнорировать срочность, сквозившую в письме графа.
Так Билетта снова оказалась в конной карете, направлявшейся в домен Сванганов, да ещё и вместе с Арнальдом. Он так буднично забрался внутрь, что Билетта сочла необходимым дважды спросить, понимает ли он вообще, куда направляется карета. Арнальд лишь кивнул и остался сидеть.
Теперь воздух внутри кареты сгустился от тяжёлого молчания.
После праздника Билетта и Арнальд не ладили. Вернее, Билетта кипела от злости на мужа.
Наутро после того, как Арнальд овладел ею в саду, Билетта так рассвирепела, что швырнула ему в лицо подушку. Правда, это не вызвало никакой реакции: он молча отбил её и холодно заявил, что в их соглашении нет пункта, запрещающего заниматься сексом на улице. Желания самой Билетты в этом вопросе не имели значения.
Действительно, Билетта добровольно согласилась на условия их месячного пари: она должна была участвовать во всех супружеских отношениях и отказаться от права решать, заводить ли ей ребёнка. Но точные время и место нигде не оговаривались.
И всё же на это она согласия не давала, поэтому не видела причин сдерживать ярость. Билетта бросила на него ядовитый взгляд, ясно выражавший желание, чтобы он убрался с глаз, — и Арнальд подчинился.
Провожая его взглядом, Билетта чувствовала себя так, словно умоляла мужа дать ей повод.
Если бы она знала, что ему хоть немного до неё дела, возможно, она не чувствовала бы себя такой несчастной и разочарованной.
Потому что она была разочарована.
Он овладел ею на людях, где их мог увидеть кто угодно. Делал это с таким пылом, словно хотел устроить представление. Словно она была обычной шлюхой. Он полностью подорвал её положение как жены.
Билетта всё ещё живо помнила разговор на залитой лунным светом террасе, где Арнальд согласился с мнением своего друга: жёны — это вроде проституток, которым не нужно платить.
Нынешнее разочарование было свидетельством того доверия, которое Билетта когда-то испытывала к мужу, и доказательством его предательства. Его отношение — то, что он никогда не говорил больше необходимого, — мучило её.
Оставив мысли и воспоминания, Билетта снова отвела взгляд от мужа к окну кареты. От злости на то, что её принимают за такую дурочку, она сжала кулак.
Какая разница? Ей всегда приходилось это терпеть — ничего нового. По крайней мере, именно это она пыталась внушить себе.
В высшем обществе на Билетту всегда смотрели свысока. Сначала из-за её броской внешности, а затем из-за слухов о якобы плотских отношениях с её дядей, свёкром и ещё с половиной мужчин императорской столицы. Ни один из этих слухов не имел под собой оснований, но Билетта тоже не пыталась их опровергать.
Вот почему не должно было быть ничего страшного в том, что муж неправильно её понял, или в его возмущении из-за того, что он считал её стервой и проституткой. Чего ей расстраиваться? Она всегда знала, что муж эгоистичен и думает только о собственной выгоде. Всегда знала, что для него жена — всего лишь удобство, разве нет?
Тем более их пари всё равно скоро закончится.
Тогда жизнь, о которой она так мечтала, окажется в пределах досягаемости. Больше не связанная мужем и родственниками со стороны мужа, она сможет сама зарабатывать себе на жизнь как деловая женщина. Мечта, за которую она так долго держалась, наконец осуществится.
Обычно мысли о неминуемой победе заставляли Билетту улыбаться, но её отражение в окне почему-то казалось искажённым — словно плакало.
Она вдруг вспомнила слова дяди Самуса, с которым встретилась за день до отъезда.
«Почему же тогда ты всё ещё выглядишь так, будто вот-вот расплачешься?»
Тогда Билетта попыталась сохранить достоинство и сделала вид, будто по-прежнему пребывает в прекрасном настроении. Она не позволила себе признать, что он, возможно, прав.
Как и обещала в ночь праздника, Билетта отправилась в ресторан на обед с дядей Самусом Это.
Приехав заранее, она в одиночестве села за стол с чашкой чая. Перебирая длинные блестящие волосы клубнично-русого оттенка, Билетта продолжала кипеть от злости из-за поведения мужа в ночь праздника.
— Кто это у нас в таком дурном настроении? Что случилось?
— Дядя Самус!
Билетта подняла взгляд от чашки, которую держала у губ. Чашка громко звякнула, коснувшись столешницы, но она не обратила на это внимания.
Самус в тёмно-сером костюме уселся на свободный стул напротив племянницы. Похоже, утром он был занят встречами. Его спокойная манера держаться всегда заставляла принимать его скорее за какого-нибудь чиновника, чем за преуспевающего бизнесмена. Его каштановые волосы, настолько тёмные, что казались почти чёрными, были аккуратно приглажены. Билетта неизменно впечатлялась тем, насколько серьёзно и безупречно дядя следил за своим видом. Его нефритово-зелёные глаза всегда лучились смехом, когда он говорил о первостепенной важности доверия, но, похоже, он слишком хорошо понимал, что это значит.
Билетта нахмурилась, невольно сравнив Самуса со своим сомнительным супругом.
— Удивительно видеть вас без мужа.
— Сегодня он занят. Не может же он постоянно висеть у меня на руке.
— Вот как? А я-то думал, он из тех, кто без причины далеко не отходит…
Билетта не могла с этим поспорить: дядя попал в самую точку. Чтобы муж не сопровождал её сегодня, пришлось твёрдо ему отказать.
Узнав, что Арнальд расследовал её прошлое, Билетта перестала скрывать от него свою работу. Он уже знал, что дядя доверил ей модный бутик и что теперь она владеет им, не говоря уже о том, что даёт работу местным жителям.
Вместо этого она сменила тактику и буднично рассказала ему о швейной фабрике, которой управляла и где массово производили готовую одежду, в том числе рубашки и шинели для военных. Билетта ожидала, что он нахмурится, но Арнальд лишь молча выслушал её со своим обычным непроницаемым лицом.
Она ожидала, что он высмеет работающую жену и попытается отобрать часть её доходов — или хотя бы оскорбится самой этой мыслью. Однако он не устроил никакой сцены.
Слегка обескураженная, Билетта сообщила Арнальду, что отправляется на деловую встречу. И хотя он не выказал ни малейшего интереса, всё равно настоял на том, что тоже поедет.
Было странно наблюдать, как кто-то протестует с таким безразличием.
Впрочем, стало ясно, что они зашли в тупик. Поэтому Билетта просто заявила, что Арнальд волен делать что хочет, и вихрем вылетела из дома, а затем добралась до ресторана.
Хотя до ресторана она смогла доехать одна, Билетта была почти уверена, что Арнальд всё ещё где-то поблизости.
Похоже, у Билетты появился комнатный пёсик, требующий внимания. Хотя, пожалуй, точнее было бы назвать его упрямой шавкой. А на поле боя его чаще всего сравнивали с лисом. Он был хитёр и всегда что-то замышлял за кулисами. Но Билетта смертельно устала пытаться понять, почему он говорит и делает то, что говорит и делает, когда знала: он использует её лишь ради секса.
Если она была для него всего лишь личной шлюхой, почему он просто не оставлял её в покое? Неужели он следил за ней, чтобы буквально воспользоваться ею в любой момент?
А если нет, то почему?
Почему он так себя вёл? Более того, какое отношение к ней имели взгляды мужа? Билетта почувствовала, как внутри закипает злость.
— Два обычных блюда, пожалуйста, — сказал Самус официанту, а затем с улыбкой повернулся к племяннице. — Итак, Билетта, прежде чем я дам тебе какой-нибудь совет, мне нужно точно понять, что за отношения связывают тебя с этим мужем. У меня такое чувство, что они совершенно не похожи на обычные отношения мужа и жены, верно?
Похоже, дядя никак не мог постичь суть их отношений, но, по крайней мере, его вполне устраивало, что мужа поблизости нет. Настроение Билетты улучшалось, однако она не смогла сдержать стон, когда дядя наконец набросился с расспросами. Она предвидела, что именно это произойдёт, едва согласилась на обед с Самусом на празднике. Он явно сильно беспокоился о том, что происходит между ней и Арнальдом.
Хотя у дяди почти не было свободного времени, Билетта не переживала, что мешает ему. Но, учитывая их обстоятельства, она отчаянно не хотела рассказывать ему о договорённости. Ей хотелось убежать — она не могла вынести необходимости объяснять всё это вслух.
— Ну, с браками по договорённости связано немало сложностей, правда же? — наконец начала она.
— Безусловно. Но какие именно сложности возникли на этот раз?
— Позвольте мне сначала высказаться, дядя.
— Если ты собираешься увильнуть от ответа или как-нибудь меня одурачить, должен предупредить: шансов у тебя мало.
Глаза дяди загорелись, и Билетта увидела скрывавшегося под спокойной оболочкой проницательного бизнесмена. Ей не удастся ничего от него утаить. Пытаться одурачить президента такой огромной организации, как Ассоциация Хайрейн, было бы безрассудством.
— Только не сердитесь.
— Неужели всё настолько серьёзно?
— Нет… по крайней мере, я надеюсь. Но не думаю, что вы будете довольны. Видите ли, мы с Арнальдом заключили пари.
— Пари? С чего бы мне сердиться, если только условия не были плохими?
— Когда я сказала, что хочу развода, он отказался… а во время последующего разговора как-то само собой возникла идея месячного пари. Только не реагируйте слишком остро. Не хочу, чтобы вы пролили напиток…
— Не нужно так драматизировать. Выкладывай.
— Послушайте… я не знаю, как это сформулировать, но… мы договорились, что если проживём месяц как муж и жена и за это время у нас не будет детей, он даст мне развод.
— …Так вы действительно не можете разлучаться, пока пари не закончится? — прошептал Самус, словно подавив первую реакцию.
Вероятно, он вспоминал, как самодовольно говорил Арнальд с ним во дворе в ночь праздника.
— Ты ведь собираешься победить?
— Конечно. Поэтому больше не будем об этом говорить. В следующий раз, когда мы встретимся, я уже смогу сказать, что свободна.
— Почему же тогда ты всё ещё выглядишь так, будто вот-вот расплачешься?
Отчаянно пытаясь обратить всё в шутку, Билетта быстро перевела разговор на то, что действительно хотела обсудить в тот день.
— Мне нужно, чтобы вы достали для меня немного дайфы. И много.
— Ты меняешь тему. Хорошо. Ты имеешь в виду тот камень, весь покрытый отверстиями? Что ты на этот раз собираешься строить?
Дайфа — пористая горная порода, которую добывают в южных горах империи. После высушивания она становится чрезвычайно прочной и долговечной, поэтому уже давно используется как строительный материал. Даже расколотая, эта порода сохраняет бесчисленные отверстия, которые невозможно заткнуть.
Структура и свойства дайфы привлекали столько внимания, что её называли одним из ключевых материалов юга. Крупные блоки, используемые в строительстве, стоили немало, но нужные Билетте осколки и порошок дайфы были гораздо дешевле. В любом случае она собиралась использовать всё как строительный лом. А для такого человека, как её дядя, собрать большое количество этого материала наверняка было проще простого.
Глаза Самуса загорелись интересом, когда Билетта применила к нему отточенные навыки ведения переговоров.
Разговаривая с дядей, Билетта считала самым эффективным выдавать ему информацию маленькими порциями. Если рассказать всё сразу, он использует каждую деталь в своих интересах, и добиться желаемого результата будет сложно. Несмотря на родство, в делах он был суровым наставником.
— Вам придётся подождать и посмотреть. Сначала мне нужно кое-что проверить в поместье Сванганов, но могу заверить: вы тоже получите от этого прибыль, дядя.
Билетта смело усмехнулась. Самус натянуто улыбнулся и кивнул.
— Тогда я позабочусь о том, чтобы вы получили всё необходимое. Но запомни, Билетта. Ты упрямая девочка, поэтому, возможно, не захочешь это слышать, но в жизни есть вещи важнее самоуважения, мечтаний и свободы. Постарайся получить то, чего действительно желаешь, чтобы потом не жить с сожалениями.
Эти слова прозвучали как выговор от дяди своей нелепой племяннице, которая даже не могла заставить себя посмотреть ему в глаза.
Несмотря на приказ поторопиться, Билетта и Арнальд решили переночевать в придорожном заведении по пути в земли Сванганов. В итоге дорога заняла два дня, и когда карета подъехала к поместью, уже начинало смеркаться.
У входа их ждал управляющий поместьем Барду. Он склонил голову.
Барду был примерно одного возраста с графом, но у человека, единолично отвечавшего за содержание поместья, спина оставалась прямой как доска. Он держался с большим достоинством, и Билетта невольно слегка улыбнулась, заметив пробивавшуюся сквозь него толику кротости.
За десять дней здесь вряд ли многое изменилось, но Билетта видела, что выражение лица Барду стало светлее. Наверное, потому, что ему больше не приходилось ничего скрывать.
— С возвращением. Надеюсь, ничего не изменилось?
— Барду… Мне послышалась нотка сарказма?
— Я ничего такого не имел в виду. Кстати, мой лорд оставил сообщение.
Барду стоически склонил голову перед Билеттой, которая вышла из кареты с помощью Арнальда. Она огляделась по сторонам.
— Полагаю, новости нехорошие?
— Вы правильно полагаете. Мой лорд покинул поместье.
— Простите?
После того как он потребовал, чтобы Билетта проделала весь этот путь, у него хватило наглости взять и уехать?
— Он ждёт вас в одном из гостевых домов на курорте. Мой лорд сообщил, что хочет лично оценить ситуацию на месте.
Билетта подавила желание закричать и заговорила ровным голосом.
— Тогда кто вместо него введёт меня в курс дела? Я хотела бы узнать о ходе строительства дамб.
— Я как раз собирался…
— К вашим услугам, миледи.
Беззаботный голос принадлежал высокому мужчине, который только что появился из-за поместья: Гейлу Адалтайну. У него были всё те же рыжеватые волосы, карие глаза и такое же грубоватое загорелое лицо.
Бывший рыцарь соседнего королевства Нарис, он участвовал в краже зерна из поместья Сванганов, но теперь его глаза сияли не менее живо, чем глаза Барду.
— О, мастер Адалтайн. Какое счастье. Не возражаете, если мы немедленно займёмся ситуацией?
Уже на следующее утро после того, как Гейл и его сообщники напали на поместье, его назначили руководителем проекта по защите от наводнений. Теперь под началом свёкра Билетты он набирал рабочих и одновременно разворачивал строительство дамб вокруг поместья. Во всех отчётах о ходе работ и письмах, которые Билетта до сих пор получала от Барду, превозносились способности мужчины самостоятельно управлять несколькими участками сразу. Судя по всему, дела там заметно продвинулись.
— Леди Билетта, я просил называть меня по имени.
— Да, мастер Гейл.
В первое утро после знакомства они немного поспорили о том, как следует обращаться друг к другу, но в конце концов остановились на «мастере Гейле» и «леди Билетте». Гейл настаивал, чтобы она обращалась с ним проще, однако Билетта не хотела переходить на имя. В конце концов, на родине он был рыцарем — пусть даже оставил эту страну. В нынешнем положении его настойчивость могла показаться излишней фамильярностью, но отступать он отказался.
— Спасибо. Простите, что вам пришлось ехать сюда, но когда я спросил лорда, что мне делать, он лишь ответил, что всё зависит от вас… Мне жаль. Я должен был взять на себя больше ответственности за эту проблему.
— Не стоит беспокоиться. Я предполагала, что что-то подобное может случиться. Просто не так скоро. К тому же я слышала, что вы очень усердно работаете.
— Жаль только, что я не добился большего согласия.
— Это должен был сделать мой свёкр. Вам не о чем беспокоиться.
Глаза Гейла сощурились, когда он улыбнулся.
— Вы всё такая же волевая, когда дело касается лорда поместья. В любом случае я постараюсь быть вам полезен.
Билетта предпочла бы, чтобы Гейл старался быть полезен всему домену Сванганов, а не ей лично, но под его проницательным взглядом не смогла произнести эти слова.
— Почему бы нам не прекратить болтать и не пройти внутрь?
— Д-да, конечно.
Билетта почему-то почувствовала облегчение, когда Арнальд внезапно предложил пройти в поместье. Услышав её восторженное согласие, Барду проводил их внутрь. По дороге Гейл завёл разговор с Арнальдом.
— Вы всё ещё в отпуске, мой лорд?
— Да.
— Вы уже довольно долго отдыхаете.
— Я провёл на передовой восемь лет. Разумеется, мне позволили долго отдохнуть.
— Рад это слышать.
— Спасибо.
Мужчины улыбались во время разговора, но Билетта чувствовала холод, повисший между ними. Она умоляюще взглянула назад на Барду, но в ответ получила лишь огорчённое покачивание головы.
Что это должно было значить? Неужели Барду решил её предать? Оставить её одну справляться с этим напряжением?
Добравшись до гостиной поместья, трое из них сели за стол.
Билетта и Арнальд сели рядом, а Гейл — напротив. Тем временем Барду отошёл в сторону и принялся распоряжаться горничной, велев ей подать чай.
Билетта дождалась, пока подадут чай, и снова заговорила.
— Итак, я хочу немедленно получить отчёт о ситуации. Прежде чем перейти к проблеме со старейшинами деревни и их протестами, я сначала хотела бы узнать о ходе проекта по строительству дамб и о нынешних препятствиях. Позже я собираюсь доложить об этом свёкру, но в любом случае, думаю, нам следует определить, с какими проблемами мы столкнулись, и быстро принять меры. Расскажите мне всё, что знаете.
Билетта широко улыбнулась Гейлу, подталкивая его к ответу. По крайней мере, если графа нет в его поместье, он не сможет ей мешать.
— Начну с отчёта о ходе работ.
Как только мысли Билетты начали блуждать, голос Гейла вернул её к действительности. Атмосфера в комнате внезапно стала ещё напряжённее.
Гейл рассказал, как набирал людей в близлежащих деревнях. Похоже, ему удалось привлечь солдат, недавно вернувшихся с войны, чтобы восполнить нехватку рабочих, но общественная безопасность всё равно ухудшилась.
Некоторые дамбы вдоль реки были очень старыми и отчаянно нуждались в укреплении.
Однако самой важной новостью от Гейла было то, что сразу после начала строительства объём горячей воды уменьшился. Похоже, с курорта на эту тему поступил целый поток жалоб. Поскольку налоги с бань составляли огромную часть доходов поместий, трения между домом Сванганов и теми, кто был связан с самым прибыльным промыслом на его землях, могли привести к серьёзным проблемам.
— Когда вы говорите, что объём горячей воды уменьшился, вы хотите сказать, что это произошло из-за строительства наших дамб?
— Да. Если вы окажете мне любезность взглянуть сюда, я смогу объяснить всё проще.
Похоже, Гейл уже обсуждал этот вопрос с Барду. Стоило бывшему рыцарю бросить на управляющего один взгляд, как тот направился к висевшей на стене карте.
— Это карта поместья. Здесь находится курорт с горячими источниками, а здесь — места, где мы планируем построить дамбы. Некоторые из уже существующих дамб очень стары, поэтому сейчас в первую очередь мы укрепляем их. А здесь строительство недавно началось. Кроме того, в дальнейшем мы планируем установить дополнительные дамбы ниже по течению.
Во время последнего визита в поместье Билетта обнаружила записи о том, что три поколения назад один из лордов Сванганов уже создавал защиту от наводнений, и потому настояла, чтобы свёкр сначала изучил существующие дамбы. В результате был составлен проект с указанием мест, где новые дамбы требовались особенно срочно. План, который Гейл показывал на карте, был почти таким же. Оба проекта предлагали сосредоточиться на строительстве дамб в районах, особенно подверженных наводнениям, чтобы изменить течение реки и прорыть каналы, разделяющие её поток. Однако пока в жизнь удалось воплотить лишь небольшую часть плана.
Самые заметные изменения коснулись русел небольших ручьёв, текущих между вершинами близлежащего горного хребта. Цель заключалась в том, чтобы вся вода, которую они несут, не скапливалась ниже по течению. Красные пунктирные линии на карте, похоже, обозначали пришедшие в негодность дамбы, а сплошные красные показывали места текущих работ. Зелёные линии, вероятнее всего, указывали расположение будущих дамб.
И всё же всё это находилось довольно далеко от курорта с горячими источниками.
— Судя по карте, сложно понять, как наши действия могли так быстро повлиять на горячие источники.
— Должен заметить, что речная вода здесь содержит значительную концентрацию минералов из горячих источников. Похоже, мы каким-то образом изменили направление потока воды из источника.
Гейл указал на карте сначала на расположенную выше по течению защиту от наводнений, а затем на соседний курорт, и возможная связь между ними стала очевиднее.
— Наверняка перед началом строительства дамб вы проверили качество воды и скорость течения. Учитывая, что это исследование проводилось лишь дополнительно к прежним, как вы обнаружили эту информацию?
— В начале проекта речная вода состояла главным образом из дождевой, но в какой-то момент это, похоже, изменилось. Нынешнее строительство мы основывали на документации по прежним проектам защиты от наводнений, поэтому не можем точно сказать, нашла ли родниковая вода новый выход после начала работ или место, откуда она выходит, существовало и раньше. Но мы точно знаем, что теперь вниз по реке течёт больше родниковой воды, чем прежде. Кроме того, мы получили сообщения, что родниковая вода поступает на участки, где сейчас ведётся строительство.
— Понятно. И теперь утверждают, что на курорте уменьшилось количество родниковой воды.
— Да. Кроме того, мы закладывали новые основания для будущей защиты от наводнений, но в последних отчётах сообщается, что эти основания начали разрушаться, едва оказавшись под водой.
Родниковая вода Сванганов была настолько едкой, что, стекая к курорту, могла за несколько секунд превратить меч в пыль — даже смешавшись с дождевой и пресной водой. Однажды Билетта сама ездила на курорт, чтобы осмотреть его, и прекрасно помнила странный запах, ударивший в ноздри, едва она приблизилась. Если эта вода попадала в реки, где строились дамбы, то неудивительно, что даже самые новые материалы быстро разрушались.
— Думаю, нам придётся самим съездить и посмотреть, можно ли всё исправить. Можете поставить это в приоритет?
— В последние несколько дней много дождей, поэтому, возможно, лучше пока подождать и понаблюдать. Если честно, меня больше беспокоят постоянные ссоры между рабочими.
— Ссоры?
— Между местными жителями и недавно вернувшимися солдатами возникли конфликты. Мои подчинённые и люди под их началом патрулируют, пытаясь это предотвратить, но у нас не хватает ресурсов… А тех, кому можно доверять, ещё меньше, поэтому направить туда больше людей сложно…
Гейл снова открыл рот, чтобы заговорить, но замешкался.
Будучи бывшим командиром корпуса снабжения артиллерийского полка королевства Нарис, Гейл имел в подчинении надёжных людей. Возможно, странно было называть «надёжными» тех, кто воровал зерно из поместья, но люди Гейла несколько лет ремонтировали местные дороги и мосты, пустили здесь крепкие корни и, судя по всему, хорошо ладили с местными жителями. Единственной проблемой оставалось их небольшое число.
— Многие из них только что вернулись с войны и теперь сражаются с собственными демонами. Не думаю, что всю вину можно возложить на них.
— Понятно… Я слышала, что даже империя не может справиться с солдатами, только что прибывшими с передовой. Интересно, можно ли что-то сделать?
Солдаты, только что вернувшиеся с войны, часто настолько тяжело переживали увиденную на поле боя жестокость, что не могли найти работу, несмотря на множество вакансий. Многие поддавались насильственным порывам и совершали преступления. Ситуация стала настолько серьёзной, что подобные случаи почти каждый день попадали на первые полосы имперских газет. Даже Билетте однажды пришлось вмешаться и спасти девушку, загнанную в угол двумя такими солдатами на улицах императорской столицы.
Похоже, армия тоже пыталась справиться с этой проблемой, но далеко продвинуться не смогла.
— Боль тех, кто ушёл на войну, никогда не поймут те, кто там не был. И всё же нельзя забывать: огромной проблемой становится и насмешка над людьми, оставшимися дома и защищавшими эти земли, когда их называют трусами. Нам удалось несколько сдержать проблему, но найти окончательное решение мы не смогли.
Пока Билетта глубоко задумалась, её муж поднял руку рядом с ней.
— Если позволите. У меня есть мысли по этому поводу.
Лицо Арнальда, как всегда, оставалось безразличным.
Когда он о чём-то размышлял, ему, похоже, не хватало способности одновременно думать о том, какое выражение лица следует принять. Намеренно изображать какую-либо эмоцию, вероятно, казалось ему скорее обременительным, чем необходимым.
— Мне нужно прояснить всего несколько вещей. Во-первых, насколько серьёзны эти происшествия? Во-вторых, какие районы беспокоят вас больше всего?
Гейл ответил на оба вопроса Арнальда.
— В основном это мелкие преступления: драки и кражи. Но были и пострадавшие. Что касается мест, то среди близлежащих фермерских деревень я чаще всего слышу о происшествиях в деревне Баз, где живёт много вернувшихся солдат. Похоже, даже в сельской местности немало людей внесло свой вклад в военные действия. Что касается курорта с горячими источниками, туда приезжает много молодых мужчин на заработки, но сообщений о происшествиях оттуда я не получал. А вот в Кениане их было немало. Мы набрали много людей оттуда, поскольку сейчас там сосредоточена значительная часть строительных работ.
— Значит, нам следует обратить внимание на сельские районы на юге и деревни вблизи нынешних строительных площадок. В происшествиях участвуют вернувшиеся с войны солдаты и люди, занятые на строительстве… так?
Гейл кивнул, когда Арнальд кратко обрисовал ситуацию.
Самая южная часть земель Сванганов была заполнена сельскими фермерскими общинами, а северо-восточную занимал курорт с горячими источниками. Проект по защите от наводнений должен был охватить все земли Сванганов, но даже с учётом ремонта старой инфраструктуры строительство началось лишь на трети запланированных объектов. Проект находился на ранней стадии, поэтому неизбежно продвигался медленно.
С недавними вернувшимися с войны солдатами число рабочих увеличилось, но когда попытались распределить их по участкам, выяснилось, что без организаторов это непросто. Поэтому одновременно можно было вести работы лишь на ограниченном количестве площадок.
— Не то чтобы проблемы доставляли нам только бывшие солдаты. Преступность в целом выросла, так что они, возможно, лишь стали своего рода спусковым крючком. Мы также нанимаем немало бродяг для строительства защиты от наводнений. Не стану утверждать, что все пришлые люди плохи, но и хорошими их всех не назовёшь.
Пока Гейл подробнее объяснял ситуацию, Арнальд задумчиво смотрел на карту.
— Самое важное — придумать способ предотвращать преступления ещё до того, как они будут совершены.
— И что из этого следует?
— Что обычно провоцирует эти происшествия?
— Пустяки: один человек задел другого плечом или кто-то сказал что-нибудь не то.
— Но почему рабочие изначально так недовольны?
— Понимаю, к чему вы клоните. Вы считаете, что нам следует пересмотреть условия их труда? — оживлённо спросил Гейл.
Иными словами, они могли предотвратить мелкие преступления, попробовав устранить причины недовольства рабочих.
До этого момента они лишь думали о том, как пресекать преступления по мере их совершения, и совсем не задумывались о том, как предотвратить их с самого начала.
— Неужели условия труда настолько плохи?
Когда Билетта неожиданно вмешалась в разговор, Гейл задумался.
— Не думаю, что всё настолько плохо, но лучше проверить. Если мы сможем снизить раздражение, это должно помочь.
— Что касается вернувшихся солдат в фермерских деревнях, мы можем лишь потратить время на то, чтобы убедить их вернуться к прежней жизни. Кроме того, стоит усилить патрули и пресекать их, когда они выходят за рамки дозволенного.
— Именно такой хитрости я и ожидал от прославленного Серебряного лиса.
Когда Гейл произнёс боевое прозвище Арнальда, в его голосе звучало восхищение.
Арнальд, умевший искусно использовать информацию, мастерски читал сокровенные мысли врагов и выстраивал идеальную стратегию борьбы с ними. Он мог не разбираться во внутренней природе собственных эмоций, зато умение безошибочно оценивать точку зрения противника доказывало его хитрость. Билетта мало знала о подвигах мужа на поле боя, но даже её дядя слышал рассказы о безжалостной жестокости Арнальда.
— Как человек, тоже проведший немало времени на поле боя, я много о вас слышал.
— Вот как?
Арнальд ничуть не смутился, словно лесть Гейла его вовсе не трогала. Вероятно, он уже привык к подобному.
— Например, о том, как вы полностью разгромили противников на южном фронте, уничтожив их линии снабжения.
— Кто вам это рассказал?
— Один из ваших бывших подчинённых, которого я встретил в Кениане.
— …Понятно.
Тон Арнальда мгновенно насторожил Билетту. Почувствовав его раздражение, Гейл тоже замолчал.
На какую мину только что наступил Гейл?
Когда в комнате воцарилась неестественная тишина, Билетта направила все силы на то, чтобы опустить голову и смотреть в пол.
Хотя до загородного поместья Сванганов они добрались в чуть более спокойном темпе, поездка в карете всё равно вымотала Билетту. В ту ночь она так устала, что провалилась в глубокий сон без сновидений.
Утром она начала день с похода на задний двор поместья. По утрам умеренная физическая нагрузка помогала ей размять затёкшее тело. Но когда Билетта пришла туда с тренировочным мечом в руке, выяснилось, что ранняя пташка уже заняла её место.
Гейл уже был там и под утренним солнцем делал несколько пробных взмахов мечом.
— Доброе утро. Не возражаете, если я присоединюсь?
— Конечно, леди Билетта, — ответил Гейл, повернувшись к ней и посмотрев на меч в её руке. — Не хотите сразиться со мной?
Гейл был достаточно искусен, чтобы дослужиться до рыцарского звания в армии Нариса — причём стать командиром.
Заинтересовавшись иностранной техникой владения мечом, Билетта без раздумий согласилась.
После лёгкой разминки Билетта быстро оказалась заворожена силой противника. Они провели всего несколько раундов, но мастерство нарисийца уже невозможно было не заметить.
Мечи империи Гайхандар часто были внушительными, и Билетте пришлось самостоятельно искать способ управляться с таким оружием. Однако искусство владения мечом в Нарисе было более вычурным. Их мечи не столько подавляли, сколько поражали изяществом. Приёмы Гейла были резкими, точными и невероятно быстрыми. Билетта искренне восхищалась его безупречной техникой.
Она полоснула его клинком.
Но как бы далеко она ни пыталась от него отступить, нарисиец вскоре снова теснил её. После ещё нескольких схваток Гейл внезапно расплылся в улыбке.
— Так и думал. Мои люди рассказывали о вашем мастерстве владения клинком, но после того, как я увидел всё своими глазами…
— Но мне всё равно до вас далеко, мастер Гейл.
— Да, но хорошо владеть мечом — моя работа, а не ваша. В обычных обстоятельствах я защищал бы таких дам, как вы, а не сражался бы с ними. Впрочем, при вашем мастерстве я был бы только рад принять вас в свои ряды.
Даже обмениваясь ударами, Гейл говорил спокойно.
— От бывшего командира, да ещё от человека, который, по словам подчинённых, заботится о своих людях, это большой комплимент. Даже Барду писал мне, как сильно вы облегчили жизнь здесь. Я очень впечатлена.
— Для меня большая честь получить похвалу от такого человека, как он. Столько лет представляя лорда этого поместья, он знает его лучше всех. Кстати, он и о вас отзывался очень хорошо.
— Обо мне?
— Например, о том, как вы нашли подход к графу Свангану.
Хотя Гейл улыбался так, словно его это забавляло, Билетта поняла, что он подшучивает над ней. Часто ходили слухи, будто Билетта коварно обвела свёкра вокруг пальца, но, похоже, Гейл имел в виду не это.
— Больше никто не хочет заставлять моего свёкра работать. Я лишь подталкиваю его в нужном направлении.
Поскольку управляющий прекрасно справлялся со своими обязанностями, поместье умело управлялось даже в отсутствие лорда. А поскольку от лорда ничего не требовалось для получения денег, он неизбежно утратил желание что-либо делать. Хотя причиной его первоначального отсутствия в собственных землях стала смерть жены, Билетта подозревала, что на самом деле его удерживало вдали от поместья долгие годы отсутствие цели. По иронии судьбы, наличие превосходных слуг и подчинённых, способных добиваться успеха без руководства лорда, в итоге пошло поместью во вред.
Слуги загородного поместья тоже слишком потакали графу. Если бы они лучше умели хорошенько подталкивать своего лорда и заставлять его работать усерднее, всё могло бы сложиться иначе. Но они действовали слишком мягко.
— Только вы могли такое сказать. Но как проходит ваша супружеская жизнь? — внезапно спросил Гейл, убирая меч в ножны. Тема резко сменилась: только что он подшучивал над её свёкром.
Удивлённая и самим вопросом, и внезапной серьёзностью на лице Гейла, Билетта тоже убрала клинок в ножны.
— Я перешёл границу?
— Просто не думала… что вас интересуют подобные вещи.
Билетта не ожидала, что Гейл сам заведёт светскую беседу. В многочисленных отчётах она читала, что он усерден и целиком сосредоточен на работе. Он не казался особенно трудным в общении — наоборот, Билетта назвала бы его непринуждённым, — но, наблюдая за ним на службе, сразу понимала, насколько он серьёзен. Она никогда не думала, что такой мужчина задаст ей подобный вопрос.
— Я многим вам обязан. Я лишь молюсь о вашем счастье. Молодой лорд кажется мне весьма упрямым человеком, и многие жители поместья высказывали похожее мнение. Разве он вас совсем не тревожит?
Билетта не знала, что жители поместья говорят об Арнальде, но уже догадывалась: вернувшиеся солдаты и служившие под его началом в армии не слишком высокого мнения о нём. Ещё до того, как слухи об этом человеке достигли ушей Билетты, его называли безжалостным и хладнокровным, так что ничего неожиданного в этом не было.
— Ха-ха, я ценю вашу заботу, но сейчас всё в порядке.
— Рад это слышать. Ваш муж кажется таким же непростым человеком, как его отец-лорд, хотя и по-своему.
Билетта невольно проследила за взглядом Гейла, поднявшего глаза к дому. И там стоял Арнальд — он смотрел на них из окна третьего этажа.
Как долго он вот так наблюдал? По его обычному непроницаемому лицу было трудно понять, о чём он думает. Возможно, он просто заметил жену, размахивающую мечом, и остановился посмотреть.
— Это правда. Он либо сохраняет обычное невозмутимое выражение, либо слегка изгибает губы в нечитаемой улыбке, поэтому я никогда не могу понять, что у него в голове. Но я научилась не обращать на это внимания.
— Но он всё ещё ваш муж, не так ли? Разве это не может привести к новым проблемам в будущем?
— Если всё пойдёт по плану, уже недолго.
Когда Билетта заметила, что подробности лучше сохранить в тайне, глаза Гейла широко раскрылись от удивления.
— Мне трудно поверить, что лорды этого поместья так легко позволят вам уйти.
— Мне уже обещали развод. Осталось только подождать.
— «Подождать»…? Вы хотите сказать, что между вами не осталось любви?
— Какой вы романтик, мастер Гейл. Любовь в браке можно найти только на сцене.
Во многих самых популярных пьесах империи фигурировали супруги, несчастливые в браке и пытавшиеся вернуть былую любовь, или когда-то влюблённые пары, которых теперь затягивала трясина развода. В художественных историях и без того было трудно найти пример счастливой и спокойной любви — что уж говорить о реальной жизни. Особенно если брак был договорным.
Родители Билетты поженились по любви, но она знала, что их случай был исключением. К тому же она не была наивной девочкой, жаждущей сказки. В конце концов, её мужем был Арнальд.
Он был военным до мозга костей. Без сомнения, происхождение немного помогло ему дослужиться до подполковника, но остальной путь он проделал благодаря собственному таланту. Билетта с трудом могла представить, что такой мужчина способен влюбиться без памяти. А просто наблюдая за свёкром, она могла догадаться, чего Арнальд хотел от жены.
Женщину, которая защищала бы его семью, поддерживала мужа и никогда не вмешивалась. Женщину, которая время от времени удовлетворяла бы его плотские желания и послушно помогала ему избегать проблем. Любовь для этого не требовалась. Именно поэтому он смог предложить ей своё пари. Такое идиотское пари ни один мужчина, по-настоящему любящий жену, не смог бы предложить.
— Понятно. Значит, вы не считаете любовь необходимой для брака?
— Не то чтобы я считала её ненужной. Просто она бывает не всегда. Особенно в моём случае.
Арнальд всегда обращался с ней как со своей личной проституткой. В нём не было к ней ни капли любви.
— Мой муж из тех мужчин, которые в ответ на просьбу о разводе делают нелепое встречное предложение. Он сказал, что даст мне развод, только если после месяца супружеской жизни он не сможет зачать со мной ребёнка. Похоже ли это на любовь?
— Не знаю, что сказать… Он действительно предложил такое?
— Да. Ему нужна лишь жена, которая делает, что велено, и не мешается под ногами.
Хотя Арнальд старался держаться подальше от женщин, он явно всё же хотел время от времени ложиться с женщиной в постель. Но это не означало, что он понимал, что значит любить жену. Любить он мог любую понравившуюся женщину. Похоже, Билетта была достаточно ценна для него, чтобы предложить пари и не дать ей уйти, но сами условия не имели для него значения.
Гейл, похоже, не мог подобрать слов для ответа, но Билетте совет не требовался. Она всегда была полна решимости развестись с мужем. Тогда она будет свободна.
— Но почему? Вы невероятная женщина.
Между Гейлом и Билеттой было ровно два шага, но внезапно это расстояние показалось ей ужасно маленьким.
Раньше Билетта никогда не чувствовала от Гейла такого напора.
Она даже не заметила, как принялась часто моргать, пытаясь справиться с неловкостью, которую вызвала эта лесть.
Всё произошло так внезапно, что Билетта словно попала в головокружительный сон наяву.
— Я ценю… этот комплимент.
Похоже, Гейл заметил растерянность Билетты и приветливо улыбнулся. Так родители улыбаются, пытаясь успокоить своевольного ребёнка. Но по мере того, как он продолжал, его слова лишь загоняли Билетту всё дальше в угол.
— Похоже, в любви вам не слишком везёт. Вы заслуживаете возможности испытать её по-настоящему. Вам не нужен ненастоящий муж, который предлагает вам такое нелепое пари. А если он причиняет вам боль, я объявлю ему войну за вас. Как же я могу поступить иначе, если знаю, что способен освободить женщину, которую так сильно обожаю? Позволите мне теперь говорить серьёзно?
— Мастер Гейл… эм… Эта шутка…
— Леди Билетта, полагаю, вы уже поняли, что я не из тех, кто шутит. Поэтому и пытаетесь выдать мои слова за нечто иное. Вы умная женщина.
— П-пожалуйста, не давите на меня.
Билетта понимала, что плохо разбирается в тонкостях отношений между мужчинами и женщинами. Когда на неё обрушилась такая страстная мольба, она могла лишь растеряться. Подход Гейла сильно отличался от поведения всех знатных мужчин, поверивших слухам о ней. В его глазах не было презрения — только восхищение.
Впервые кто-то смотрел на Билетту так. Ей стоило огромных усилий не обращать внимания на жар, разливавшийся по щекам, и сохранять спокойствие.
— Прошу, запомните на будущее: я обожаю вас так, что готов поклоняться вам.
Гейл спокойно улыбнулся, затем опустился на одно колено и поднял руку Билетты. Глядя ей прямо в глаза, он нежно поцеловал её руку.
Так рыцари Нариса ухаживали за знатными дамами.
После одной из поездок за границу дядя рассказывал ей об этом обычае. Тогда Билетта и представить не могла, что однажды увидит его собственными глазами.
— Пожалуйста, не забывайте о моих чувствах к вам.
Арнальд замер, когда до его слуха донёсся звон мечей с заднего двора поместья.
Взглянув в окно коридора, он увидел знакомые рыжевато-русые волосы, сиявшие в утренних лучах. Арнальд знал, что Билетта умеет обращаться с мечом и тренировалась в столице. Слуги также рассказывали ему, что иногда она отрабатывает технику в загородном поместье. Но впервые он увидел, как она сражается с противником.
В армии служило несколько женщин, и им разрешалось полноценно участвовать в тренировках. Арнальд думал, что Билетта не исключение, но теперь застыл, любуясь хорошо выверенными ударами жены. Он мгновенно вспомнил, как её техника владения мечом заворожила его в ночь нападения на поместье.
И всё же он не смог прямо сказать ей, как красиво она выглядит.
После нескольких схваток Гейл и Билетта убрали мечи в ножны.
Арнальд не слышал, о чём они разговаривали, но беседа явно шла оживлённо.
Гейл что-то сказал Билетте, и она резко подняла взгляд, полный беззащитной растерянности. Как же она может быть такой наивной с другими мужчинами? — раздражённо подумал Арнальд.
По сравнению с тем, как хорошо она была готова к бою в ночь праздника победы, теперь Билетту было не узнать. Должно быть, она позволила себе расслабиться.
Арнальд раздражённо смотрел на эту пару, когда Гейл внезапно бросил взгляд в его сторону.
От рыцаря королевства Нарис он ожидал не меньшего.
Гейл быстро заметил, что Арнальд наблюдает за ними.
Заинтересованная Билетта проследила за взглядом Гейла.
Муж и жена встретились взглядами. Красоту аметистовых радужек Билетты можно было разглядеть даже с третьего этажа. Арнальд на мгновение заворожённо смотрел, как в них сияет солнечный свет, но затем жена снова перевела внимание на Гейла.
Что заставляло её смотреть на этого мужчину дольше, чем на собственного мужа?
Их близкий разговор продолжился, несмотря на то, что они знали о присутствии Арнальда.
Билетта что-то сказала, и глаза Гейла потрясённо расширились. Арнальд чувствовал, как всё сильнее напрягается. Они выглядели закадычными друзьями, словно нарочно тёрлись у него перед носом.
Они стояли слишком близко. Жёнам не полагалось подходить так близко к мужчинам, не являвшимся их мужьями. Разве не уместнее было бы отойти на несколько шагов?
Но эта пара не обращала внимания на растущую ревность Арнальда, словно полностью погрузившись в собственный маленький мир.
Когда Гейл заговорил, Арнальд увидел, как Билетта покраснела и запаниковала.
Не успел он опомниться, как Гейл безмятежно улыбнулся и опустился на одно колено. Он поднял руку Билетты и нежно поцеловал её, пока они смотрели друг другу в глаза.
Так рыцарь Нариса ухаживал бы за дамой.
Этот жест также был в одной из самых популярных опер столицы. Арнальд помнил, как один из его людей жаловался, что возлюбленная пристаёт к нему и требует сходить на неё. Солдат стонал, называя этот жест напыщенным, и заявлял, что ни за что не станет повторять его. Неудивительно: солдат империи воспитывали мужественными. В их мире почти не оставалось места изяществу.
Целуя руку Билетты, Гейл и в самом деле выглядел как настоящий бывший рыцарь.
Сцена перед Арнальдом напоминала искусно написанную картину.
Если бы получательницей поцелуя была не его жена, он не придал бы этому жесту значения. Но сейчас всё было иначе.
Это было не что иное, как вызов.
С тех пор, как Гейл и Билетта впервые обменялись словами, прошло всего десять дней. Искусство обольщения его жены действительно поражало. Она с лёгкостью могла обвести любого мужчину вокруг пальца. И это лишь подталкивало таких потенциальных любовников, как Гейл.
Арнальд рассеянно отошёл от окна и направился обратно в их комнату. Помещение, которое им выделили на время пребывания в поместье, раньше было старой кладовой и находилось рядом с детской спальней Арнальда, но его настолько тщательно отремонтировали, что он с трудом мог вспомнить прежний вид комнаты.
В ней стояли достаточно широкая для двоих кровать, письменный стол, диван и несколько книжных шкафов. Обстановка была скромной, но помещение располагало к отдыху.
Барду говорил, что подготовка комнаты заняла целую неделю, и с облегчением рассмеялся, когда они закончили её за день до приезда Арнальда и Билетты. Как нельзя кстати. В прошлый раз, когда они останавливались в поместье, Барду, похоже, спросил Билетту, как она хочет устроить их спальные места, и именно эту комнату она выбрала для будущих визитов. Солнце освещало её не лучшим образом, зато места было много.
То, что Билетта предпочла оставить нетронутыми и детскую спальню мужа, и комнату его матери, заставляло Арнальда думать, будто, делая этот выбор, она учла его чувства. Он не был сентиментальным человеком, но от этой мысли в груди всё же разливалось непривычное тепло.
Возможно, поэтому, увидев Гейла и жену на заднем дворе, он сразу почувствовал, как его охватил дискомфорт.
Это чувство не покидало его весь день.
Он снова почувствовал его, когда увидел, что эта пара одновременно пришла на завтрак, а затем — когда только что вымытая Билетта села на диван в их комнате. Дискомфорт было не описать словами. Но прежде чем Арнальд успел произнести то, что хотел, первой заговорила Билетта.
— Некоторое время мы не сможем спать вместе.
От этого внезапного заявления Арнальд посмотрел на Билетту так, как человек смотрит на осуждённого подчинённого, которого ведут к виселице.
По дороге из столицы в поместье они так устали, что на постоялом дворе спали в разных комнатах. И даже после приезда Билетта продолжала сразу отправляться спать. Арнальд рассчитывал, что сегодня ночью они наконец смогут провести некоторое время в одной постели, но теперь она заранее его отвергла.
Арнальд слегка нахмурился и холодно посмотрел на Билетту.
— И почему же?
Неужели она вела себя так из-за того, что теперь рядом с ней был Гейл? Не хотела, чтобы он увидел доказательства их связи?
Тёплое чувство в сердце Арнальда мгновенно почернело и опустилось в живот. Вспомнив, как спокойно его жена и Гейл выглядели в утреннем свете, он снова почувствовал тревогу.
Но он вовремя проглотил слова, готовые сорваться с языка, и Билетта неловко, с едва заметным удовольствием добавила:
— У меня начались месячные… Я знаю, что некоторым мужчинам неприятно всё, что с этим связано, поэтому не стану возражать, если вы предпочтёте сегодня спать отдельно.
Месячные?
На мгновение Арнальд не смог понять, о чём она говорит, и просто повторил её слова про себя. Постепенно смысл прояснился, а первоначальное замешательство сменилось разочарованием: ему не удалось зачать с ней ребёнка.
Это его беспокоило.
Если он проиграет пари, Билетта уйдёт. Он легко мог представить, как она решительно отворачивается от него. И всё же тот факт, что он не зачал с ней ребёнка, тревожил его даже сильнее, чем возможное поражение.
Неужели он так сильно желал этого?
Арнальд пытался разобраться в своих чувствах, но не смог прийти ни к какому выводу.
Он знал, что не был человеком семейным. Ему никогда не удавалось до конца понять собственные эмоции, не говоря уже о чувствах жены. Но если дать тому, что он испытывал сейчас, название, это, несомненно, было разочарование.
Арнальд собрался с духом, чтобы Билетта не заметила внутреннего смятения, когда он заговорит. Но одной фразой Билетта свела все его усилия на нет.
— Значит, я могу считать себя победительницей нашего пари?
— Что ты имеешь в виду…?
— Очевидно, что я не беременна. За это время ничего не изменится, а твой отпуск скоро закончится, так что тебе осталось провести со мной совсем недолго. На этом этапе моя победа практически гарантирована. — Она вопросительно склонила голову.
Арнальд наконец понял, почему жена казалась такой довольной.
В ту ночь, когда Арнальд впервые встретил Билетту, он находился в императорской столице уже неделю. На самом деле его отпуск уже закончился. Однако он заявил, что едет в поместье Сванганов по «военному делу», и потому без труда получил разрешение продлить отпуск ещё на неделю. При необходимости мог продлить его и дальше.
Проблема заключалась в том, что Билетта была уверена в своей победе. Она точно знала, что не беременна. Возможно, всё это время она пользовалась контрацептивами — их применение не запрещалось соглашением, и Арнальд с самого начала предполагал, что она так и поступит, — но он намеренно выбирал моменты, когда действие лекарств ослабевало. Хотя сейчас было явно не лучшее время об этом говорить.
Арнальд улыбнулся жене, стараясь не обращать внимания на торжество на её лице.
— К сожалению для тебя, я только что вернулся с войны, поэтому могу продлить отпуск.
— Не нужно так утруждаться.
В глазах Билетты мелькнуло беспокойство, но Арнальд не счёл нужным что-либо объяснять. Скажи он лишнее — и случайно выдаст внутреннее смятение.
— Давай сегодня ляжем пораньше. Иди сюда, ложись.
— Что? Ты собираешься остаться?
— После того, как закончатся твои месячные, до конца нашего пари останется ещё несколько дней. А пока мы всё ещё муж и жена. Раз ты плохо себя чувствуешь, сегодня тебе следует отдохнуть. Хочешь, чтобы я что-нибудь для тебя сделал?
— Нет, спасибо. Я привыкла, так что через несколько дней мне наверняка станет лучше.
— Понятно. Тогда будем спать.
Арнальд взял недоумевающую жену под руку и подтолкнул к кровати. Затем укрыл её одеялом и лёг рядом.
Лежа рядом, он думал, как отреагировал бы, если бы она сказала, что беременна.
Медленно открывая глаза, Билетта расслабилась в окружавшем её тепле.
Возможно, всё напряжение, которое она испытывала, рассеялось после приезда в поместье, а может, причина была в начавшихся месячных. Даже оправившись после дороги, Билетта наконец почувствовала накатившую усталость.
Сначала Арнальд нахмурился, когда Билетта заявила, что несколько дней они не смогут пользоваться супружеским ложем, но после её объяснения стал выглядеть гораздо более сочувствующим.
Билетта решила, что это означает конец пари и её победу, но, похоже, Арнальд мог продлевать военный отпуск. Даже её собственный отец не мог так долго оставаться дома в отпуске, поэтому она сильно удивилась, а теперь выходило, что пари продлится весь месяц.
Билетта неохотно смирилась с этим, но её удивило, что Арнальд всё ещё хочет спать рядом. Похоже, даже если они не будут близки, он всё равно хотел оставаться в одной постели. Билетта думала, что ему будет трудно сдерживать желания, но на деле он, казалось, не возражал. Просто проводил её к кровати и рано лёг спать.
Даже в тусклом утреннем свете он оставался красив.
Глупо было ревновать к таким утончённым чертам. Если уж на то пошло, они освежали взгляд.
Причина, по которой она так внимательно рассматривала лицо мужа, заключалась в том, что он крепко обнял её рукой. Похоже, он использовал её вместо подушки, которую можно обнимать, но если именно так ему нравилось спать, Билетта могла бы купить ему взамен красивую мягкую подушку.
Возможно, рядом с ней ему было бы спокойнее засыпать, когда жена уйдёт.
А может, он просто найдёт другую женщину.
Вспомнив события праздника победы, Билетта снова поразилась тому, насколько популярен Арнальд. Одного его появления на небольшом расстоянии от других было достаточно, чтобы на нём сосредоточилось столько жадных взглядов — зрелище стоило увидеть. Не имело ни малейшего значения, держалась Билетта за его руку или нет. Она оказалась поразительно неспособна отпугнуть женщин, которых привлекал его внешний вид.
Скорее всего, он очень быстро найдёт ей замену.
И всё же от этой мысли ей почему-то стало грустно.
Возможно, согласие спать с этим мужчиной пробудило в ней некоторую привязанность. Но нет. Всё это лишь у неё в голове. Она терпеть не могла мужа.
И всё же проведённое с ним время действительно немного усмирило враждебность, которую она обычно испытывала к мужчинам вообще.
Это не означало, что она могла простить Арнальда за то, что он обманом уложил её в постель с помощью отвратительного пари. Всякий раз, когда она думала о нём и о его уверенности, будто ему подойдёт любая женщина, в груди поднималась неукротимая злость. Для дорогого мужа она была лишь удобной шлюхой, которой можно пользоваться по прихоти.
Билетта с самого начала принимала контрацептивы. Действие принятого средства начиналось примерно через час и продолжалось восемь часов. Но Арнальд, умный человек, не удосужился включить в договор ни одного условия о контрацепции. Это говорило Билетте, что он вообще не собирался выигрывать пари.
Он не мог не знать, что она делает. И хотя иногда неожиданно склонял её к близости днём или не давал спать от заката до рассвета, он ни разу не пытался заставить её отказаться от лекарств. Учитывая это, вполне возможно, что победа вовсе не была для него особенно важна.
Билетта не хотела, чтобы Арнальд понял, как сильно её это злит, поэтому изо всех сил старалась сохранять спокойствие. Вместо того чтобы допрашивать его, она решила подождать и посмотреть, как всё будет развиваться.
Впрочем, Билетта могла признать: тепло его объятий, несмотря на месячное недомогание, действительно приносило ей удовлетворение. И, в конце концов, ей приходилось признать, что она совсем чуть-чуть разочарована отсутствием беременности. Билетта поморщилась, заметив иронию этого смутного, неуверенного чувства, но даже его могла принять.
Билетта плохо понимала, что люди называют любовью или романтикой, а прошлый опыт по-прежнему заставлял её настороженно относиться к мужчинам. Она была полна решимости утвердиться как независимая женщина, и ничто не могло её поколебать, однако перспектива всё же вызывала в ней крошечную толику грусти. Скорее всего, это означало, что она действительно испытывала к Арнальду романтические чувства, но признать такое было бы для неё отвратительно. Поэтому пока она готова была признать лишь душевную боль.
Билетта медленно закрыла глаза и вздохнула.
Она вспомнила о признании Гейла накануне, но решила пока не зацикливаться на этом.
Романтические чувства были для неё частью чужого мира, в котором ей не было места. Возможно, она боялась этой неизвестности.
Представив страстный взгляд Гейла, Билетта почувствовала, как лицо заливается жаром. Но он лишь рассказал о своих чувствах и, похоже, не собирался предпринимать что-либо ещё. Как и сказал, он хотел только, чтобы она помнила о его чувствах. Он знал о робком сердце Билетты и, похоже, проявил доброту и пошёл ей навстречу.
Гейл был достойным и серьёзным человеком. Вместе они, вероятно, могли бы познать нежную любовь. Но сейчас это было невозможно. Пари с Арнальдом ещё не закончилось.
Билетта была слегка ошеломлена тем, как мало понимает в сердечных делах в своём возрасте, но это помогло ей осознать собственную неуклюжесть в подобной сфере.
Если бы такие вещи было так же легко понять, как деньги и бухгалтерские книги.
Если бы правильный путь вперёд можно было определить, прочитав лист бумаги.
Возможно, если игнорировать свои чувства, со временем они сами тихо исчезнут.
Билетта могла лишь молча молиться, чтобы так и случилось.
Кениан располагался у реки в восточной части владений Сванганов. Деревня, стоявшая на берегах притока, часто страдала от наводнений, а по её окрестностям были разбросаны жалкие остатки дамб, возведённых в прежние годы. Поэтому именно здесь первым должен был начаться проект по защите от наводнений. Сейчас рабочие распределяли людей для ремонта, но существовали и планы расширить дамбу. Билетту попросили немедленно отправиться на место и осмотреть его.
В деревне жило довольно много людей, и она была известна как главными воротами во владения. Поэтому торговля здесь неизбежно процветала, а сама деревня часто становилась частью торгового маршрута. Это был район, который Сванганы хотели как следует защитить.
Но чем больше людей собирается в одном месте, тем чаще вспыхивают драки. Кениан не был исключением. По мере ухудшения общественной безопасности жители начали открыто требовать что-нибудь предпринять.
Именно Арнальд выбрал Кениан местом для первой проверки.
Он не объяснил, почему принял такое решение, но Билетта не возражала. Вместе с Гейлом они подготовились к поездке в деревню.
Когда солнце поднялось высоко, они выехали из поместья. Дорога заняла два часа, и, проехав через деревенские ворота, карета остановилась на месте, похожем на центральную площадь.
Их встретил деревенский староста. Билетта уже бывала здесь со свёкром, так что они знали друг друга. Хотя о визите она сообщила лишь прошлой ночью, похоже, староста уже подготовился к их приезду.
— Добро пожаловать в Кениан. Я вижу, вы приехали осмотреть строительство на берегу реки, но…
Староста время от времени поглядывал на карету. Похоже, он недоумевал, почему рядом не было ни следа знатного свёкра Билетты. После многих лет, в течение которых граф Сванган пренебрегал поместьем, жители по-прежнему не слишком ему доверяли. Нетрудно было догадаться, что старосту тревожит: вдруг лорд снова перестанет приезжать или заболел? Но Билетта не обязана была объяснять отсутствие свёкра.
Хотя сама Билетта тоже хотела бы знать, почему граф не явился. Почему он так упорно не хотел покидать гостевой дом на курорте с горячими источниками?
Староста испытующе смотрел на неё, но Билетта лишь приветливо улыбнулась.
— Да, всё верно. Не возражаете, если мы сразу отправимся на строительную площадку?
— Конечно. Но, пожалуйста, возвращайтесь сюда, когда закончите. Я хотел бы устроить для вас небольшой званый ужин.
— Хорошо. Отправимся? — спросила Билетта. Вскоре после этого они выехали к месту работ.
Их целью был приток реки Медены, протекавшей прямо через центр владений Сванганов. Рядом лежала большая куча камней, вырубленных в горном склоне для создания надёжного основания дамбы.
Мужчина, который выкрикивал указания на берегу реки, заметил приближавшихся Билетту и остальных и тут же подбежал к ним.
Он был начальником участка и одним из людей Гейла. Загорелое морщинистое лицо придавало ему суровый вид, но глаза оставались добрыми.
— Здравствуй, Гейл. Чем могу сегодня помочь?
— Мы пришли осмотреть вашу работу. Можете рассказать, как продвигаются дела?
— Ах, теперь, когда вы напомнили, мы действительно получали сообщение о вашем приезде. Как видите, работы идут. Я очень благодарен за присланных вами людей, но продвигаемся не так быстро, как хотелось бы.
Во время разговора мужчина указал на остальных рабочих.
Внезапно их прервал звук мощного всплеска.
Некоторые мужчины, которые должны были работать, начали драться на мелководье. Они молотили друг друга кулаками и ногами, устроив настоящую свалку.
— Ну вот, опять…
Начальник участка пожал плечами, слушая гневные крики, доносившиеся со всех сторон.
— Это часто происходит? — рассеянно спросила Билетта.
Мужчина кивнул.
— Местные жители и вернувшиеся с войны солдаты постоянно ссорятся из-за сущих пустяков. Местные обвиняют бывших солдат в высокомерии, а солдаты называют местных трусами за то, что те не отправились на фронт вместе с ними. Всегда одно и то же.
Проблема оказалась куда глубже, чем Билетта думала сначала.
Пока она задумчиво смотрела на группу, внезапно появился крупный мужчина и одного за другим сбросил драчунов в реку. Это требовало немалой силы.
У мужчины были блестящие угольно-чёрные волосы и мужественное лицо. Под загорелой кожей перекатывались мышцы. На вид он был примерно одного возраста с Арнальдом.
— Сейчас не время для ваших глупых игр. Успокойтесь и возвращайтесь к работе.
Мужчина говорил низким, гулким голосом. Он не кричал на выбиравшихся из реки людей, но голос хорошо разносился и заставлял их возвращаться к работе.
Билетта была впечатлена.
— Потрясающе. Достаточно одного слова — и все снова работают.
— Это Вид. Он и сам любит устраивать неприятности, но иногда помогает разнимать драки, как вы только что видели.
На лице начальника участка появилась смущённая улыбка, словно увиденное было обычным делом.
Гейл дружелюбно вставил:
— Это тот человек, о котором я рассказывал вам вчера. Бывший подчинённый лорда Арнальда.
Билетта на мгновение побледнела. Кажется, мы снова наступили на мину с этой темой.
— Верно. Вид упоминал, что вернулся сюда после ранения на передовой. Я и не знал, что он был одним из людей лорда Арнальда. — Поняв намёк Гейла, начальник участка громко окликнул Вида: — Вид, иди сюда.
У Билетты сердце ушло в пятки. Поведение стоявшего рядом мужа полностью изменилось. Царившая вокруг атмосфера была такой холодной, что её пробрала дрожь.
— В чём дело, господин начальни… О, так это же сам лорд-командир?!
Вид довольно вяло направлялся к ним, но, заметив Арнальда, его глаза загорелись. Они были того же цвета, что и тёмные волосы, и сверкали на солнце. Стоило Билетте взглянуть в этот ясный взгляд, как она поняла, какого человека видит перед собой.
Идиота, не осознающего собственной глупости.
— Подполковник Вид Дарде, сколько раз мне просить вас держать себя в руках?
— Бывший подполковник. Я уволен, так что просто зовите меня по имени. В любом случае вы всё такой же красавец, командир.
— Вы никогда не меняетесь.
— Моя жизнерадостность — моя единственная и неповторимая спасительная черта.
Арнальд совершенно не собирался делать комплимент, но Вид всё равно расплылся в счастливой улыбке.
Казалось, эти двое ведут один и тот же разговор по совершенно разным сценариям, но, вероятно, таков был их обычный стиль общения. Арнальд, похоже, был довольно суров с Видом.
— Билетта, это бывший подполковник Вид Дарде. Поскольку он мой бывший подчинённый, тебе не обязательно запоминать его.
Не обязательно так уж подчёркивать «бывший», — подумала Билетта, желая, чтобы муж немного смягчился. Он и так уже достаточно ясно показал, что не хочет иметь с Видом ничего общего.
Но мужчина, которого только что представил её муж, не обращал на него внимания.
— Ух ты! Вы вдвоём, стоя рядом, вы вдвоём выглядите просто великолепно. Вы очень красивая, миледи.
— Не будьте слишком фамильярны с моей женой.
— Вашей женой…? Что?! Вы женаты?!
Вид перестал притворяться и изумлённо уставился на Арнальда.
Даже если Арнальд был его бывшим начальником, Билетта забеспокоилась: поведение мужчины уже начинало граничить с грубостью.
— Я никогда не был неженат.
— А, теперь, когда вы упомянули об этом, я где-то это слышал. Хотя, признаюсь, сначала не слишком верил слухам. Не мог представить вас с женой рядом, но… вот она! Даже такой монстр, как вы, нашёл себе кого-то. И какая красавица! Я завидую!
Пока Вид продолжал изумлённо восклицать, Арнальд смотрел на него с неискренней улыбкой.
— Продолжайте осмотр, Билетта. Я разберусь с этим человеком.
— Позвольте мне помочь, хотя бы ради возможности дышать с ней одним воздухом.
— Не пачкайте мою жену своим присутствием.
— Ну же, лорд-командир! Разве в старые добрые времена мы не постоянно так обменивались подколками?
— Я ничего такого не помню.
— Как можно быть таким бессердечным? Кто же обычно прикрывал тебя сзади? Миледи, вы только послушайте. Наши лорд-командиры брали деньги из собственного жалованья, чтобы знакомить нас, простых солдат, с потрясающими высококлассными шлюхами. Я плачу от одного воспоминания. Только вот теперь выяснилось, что я могу спать лишь с самыми красивыми проститутками. Что же делать мужчине?
Когда-то приятный разговор превратился в нечто раздражающее.
Не придумав остроумного ответа, Билетта отозвалась без особого энтузиазма.
— Хм? Что вы собираетесь делать в таком месте, миледи?
Билетта оставила мужчин и продолжила осмотр, но, уходя, заметила, что муж, похоже, устроил Виду хорошую выволочку. Однако вскоре после того, как она прошла до берега реки, Вид снова подошёл к ней, пока она наблюдала за ремонтом.
Гейл по-прежнему стоял рядом с Билеттой, но Арнальда уже не было. Возможно, поэтому Вид осмелился снова подойти. А может, он просто направился сюда, чтобы сбежать от бывшего начальника, который в этот момент обсуждал с начальником участка ещё не построенные дамбы.
Вид подошёл вразвалочку, даже не взглянув на молчаливого настороженного Гейла, и Билетта заключила, что этот человек, должно быть, обладает немалым влиянием.
— Я приехала осмотреть состояние ремонта. Могу я чем-нибудь вам помочь?
— Я слышал, вы настоящая знаменитость. Говорят, прославленная нимфоманка. Как насчёт этого? Позволите мне сегодня разуться? Я покажу вам, как хорошо можно провести время. У меня для этого всё при себе.
Так знатные люди империи предлагали женщине заняться сексом. Перед тем как лечь в постель, нужно было снять обувь, поэтому эта фраза стала эвфемизмом для полового акта.
Значит, у Вида либо был собственный титул, либо он каким-то образом был связан с знатью. Было странно, но в затасканной фразе, вылетевшей из его уст, всё же содержалась некая элегантность — несмотря на её грязный смысл.
Вероятно, о Билетте он услышал от людей, с которыми работал. Те наверняка рассказали, что она держит в кулаке и лорда, и его сына, или что у неё сомнительные отношения с Гейлом, их начальником.
— Я не из тех, кого легко уложить в постель.
Билетта приветливо улыбнулась Виду, и, похоже, это застало его врасплох. Но он всё равно ухмыльнулся ей в ответ.
Похоже, он прекрасно понял её намёк.
И всё же Билетта впервые столкнулась с такой бесхитростной улыбкой и потому была ошеломлена даже сильнее Вида.
— Вы, должно быть, очень смелая женщина, раз вышли замуж за лорд-командира… Вижу, вы крепкий орешек.
— Я предпочла бы не слушать ухаживания мужчины, который не принимает отказ.
Когда Билетта бросила на мужчину предупреждающий взгляд, Вид изобразил серьёзное лицо и принялся разыгрывать невинность.
— Что вы имеете в виду? Когда видишь красивую девушку, естественно захотеть её соблазнить.
— Невероятно.
Неужели этому человеку было всё равно, что она жена его бывшего начальника? Разве некоторые офицеры не отдали бы подчинённых за подобное под военный трибунал? Это помогало понять, с какими трудностями, должно быть, сталкивался Арнальд.
Вид внезапно повернул голову в сторону, и его лицо быстро стало напряжённым. Способность чуять приближающуюся опасность казалась почти звериной.
— Ой-ой, похоже, лорд-командир нас увидел… Наверное, мне следует предупредить вас, красавица.
— Вы не боитесь, что он вас убьёт, если вы сейчас же не уйдёте? — спросила Билетта.
Арнальд быстро шагал к ним с суровым выражением лица. На первый взгляд он казался таким же невозмутимым, как всегда, но маска слегка соскользнула, и Билетта смогла понять, что он чувствует. Определённо, он явно был не в духе.
Несмотря на язвительный вопрос Билетты, уголок рта Вида приподнялся в улыбке.
Фу, гадость. Он что, извращенец? Возможно, мысль о том, что Арнальд причинит ему боль, возбуждала его.
— Вам не стоит по-настоящему влюбляться в лорд-командира. Этот человек — камень насквозь.
Похоже, многие сравнивали Арнальда со статуей.
Он был твёрдым и холодным. Трудно было подобрать более точное сравнение.
Но Билетта и так прекрасно это знала, поэтому широко улыбнулась Виду и кивнула.
— Да, можете мне об этом не рассказывать.
Обещанный деревенским старостой ужин состоялся тем вечером в его доме, но Арнальда нигде не было видно. Он сказал Билетте, что плохо себя чувствует и не будет присутствовать на встрече, а затем ускакал верхом.
Если ему было так плохо, почему бы не провести ночь спокойно в доме старосты, где они остановились?
Длинный обеденный стол украшала великолепная скатерть, а множество деталей свидетельствовало о богатстве старосты.
Это было естественно: он был старостой самой развитой деревни в округе. Но роскошь на столе намного превосходила даже ту, что можно было увидеть у некоторых титулованных, но безземельных дворян императорской столицы. Яркий и красочный стол ломился от местных угощений и радовал глаз. Билетта с восхищением вздохнула, разглядывая затейливую сервировку.
Будучи центром торговли всего региона, Кениан мог предложить гостям множество блюд с разными ингредиентами и специями, но при таком малом числе гостей Билетте оставалось лишь думать, как всё это вкусно. Жаль, что некому было об этом сказать.
Единственным человеком, поддерживавшим её за ужином, был Гейл, с которым они обменивались отчётами о сегодняшнем осмотре.
Рядом с Билеттой Гейл и деревенский староста непринуждённо обсуждали дамбы.
— Значит, строительство всё ещё займёт немало времени.
— Да. Если нам понадобится больше времени, это станет проблемой?
— Сейчас самый дождливый период года уже позади, так что задержка с защитой от наводнений пока не станет для нас проблемой. Меня беспокоит лишь приближение холодов.
— Ах да, леди Билетта, — сказал староста, словно только что что-то вспомнил. — Кстати, гобелены Дембара, о которых вы так любезно меня предупредили, действительно недавно сильно подорожали.
— Правда?
Билетта получала от Барду отчёты о том, что в разных деревнях владений возникли трудности с торговцами из соседней страны Тальниан. Те, похоже, купили гобелены в другой стране, Дембаре, а теперь агрессивно пытались продать товар жителям империи Гайхандар, поскольку не смогли сбыть его у себя. Сами гобелены были сотканы из мягкого тонкого шёлка с загадочными узорами и источали экзотику.
Ранее Барду пытался обсудить этот вопрос со свёкром Билетты, но, не получив ответа, отправил письмо с просьбой о помощи уже Билетте. Она до сих пор прекрасно помнила, что сразу ему ответила: посоветовала дёшево купить гобелены и тщательно сохранить их на складе.
Дембар находился южнее Тальниана, поэтому там были популярны тонкие ткани. Они были лёгкими и прохладными, но в таких местах, как Гайхандар и Тальниан, имелось много холодных регионов, поэтому жители предпочитали плотные и тёплые ткани. Естественно, гобелены они тоже выбирали плотные.
Время оказалось неудачным. Когда Билетта получила письмо Барду, империя находилась в разгаре войны, и люди старались не покупать слишком роскошные или совершенно новые вещи. Но теперь, когда война закончилась, всем хотелось праздновать и тратить деньги на диковинки и более роскошные развлечения.
Староста деревни ухмыльнулся.
Вероятно, именно Барду сообщил ему, что совет дала Билетта.
Но из-за пустого места рядом с Гейлом на противоположной стороне стола она могла лишь натянуто улыбаться. Отсутствие мужа и свёкра — особенно здесь, перед таким восхитительным пиршеством, — глубоко её разочаровало. Ей было не до того, чтобы наслаждаться вкусом блюд.
— Я удивился, когда представитель лорда сказал, что именно вы дали ему такой совет, но вы снова нас выручили. Неудивительно, что наш лорд так высоко вас ценит.
— Она одна из лучших деловых женщин империи и всегда идёт впереди моды.
— И откуда же вы это слышали, мастер Гейл? От такой лести я краснею.
— Конечно, от его светлости. Он очень вами гордится.
Значит, источником сведений был её свёкр.
Граф Сванган не привык хвалить других без причины. Должно быть, он так выразился, чтобы не позволить Гейлу выйти за рамки.
Возможно, он хотел подчеркнуть, кто здесь главный.
Но Гейл не выдал никаких скрытых мотивов свёкра Билетты, пока староста довольно кивал.
— И совершенно справедливо! Возможно, в следующий раз его светлость и молодой лорд присоединятся к нам. Я был бы рад услышать, что они скажут.
— Конечно. В следующий раз я непременно привезу их с собой.
Бессмысленно было просто силой заставлять их приезжать. Вместо этого Билетта хотела, чтобы они поняли, насколько важно присутствовать на таких мероприятиях. Вспомнив отца и сына, которые оба слишком быстро перекладывали работу на неё и поспешно сбегали, Билетта улыбнулась. Её улыбка стала ещё ослепительнее обычного, когда она молча поклялась заставить обоих пожалеть об отсутствии. Под нос она зловеще хихикнула.
Кто этот красивый мужчина, который пьяно бормочет передо мной? Он ведь даже не выпил ни капли алкоголя!
Солнце уже село. Вид сидел в углу своей обычной таверны, потягивал кружку пива и ковырял скромный ужин, когда в заведение вошёл его бывший начальник.
Должно быть, после окончания осмотра Арнальд спросил у начальника участка о привычках Вида после работы. Наверное, тот и направил его в деревенскую таверну. Начальник иногда выпивал с Видом, но бывший подчинённый Арнальда почти всегда был здесь, так что найти его не составило труда.
Поняв, что бывший начальник предпочёл шикарному ужину с прекрасной женой компанию грязного негодяя, Вид приготовился к худшему.
Именно тогда Арнальд без выражения сообщил Виду, что хочет обсудить с ним серьёзный вопрос.
Затаив дыхание и гадая, о чём вообще Арнальд хочет с ним поговорить, Вид выслушал длинную лекцию. Коротко говоря, его отчитывали за то, что он рассказал другим о тайной стратегии Арнальда на южном фронте.
— Я ведь не вдавался в подробности.
— Конечно, нет. Потому что это не то, о чём можно рассказывать кому-либо ещё.
Стратегия Арнальда нанесла решающий удар по вражескому корпусу снабжения. Вид помнил, как он и другие солдаты восхищались, когда Арнальд одним махом уничтожил половину вражеских сил. Остальным позволили уйти. Но всё было не так просто: часть их продовольственных запасов оказалась отравлена.
Несколько вражеских солдат, сумевших сохранить свои запасы, внезапно умерли. Одни, евшие ту же пищу, выжили, а другим не повезло. Голодные и загнанные в угол, лишённые выхода, солдаты в конце концов поддались подозрениям и паранойе, что привело к расколу в их рядах.
Благодаря одной простой стратегии победить в войне стало гораздо легче.
Вид никогда и ни с кем подробно не обсуждал эту тактику. Он лишь похвалил великолепное использование Арнальдом манипуляции человеческими эмоциями для ведения психологической войны.
Похоже, ошибка Вида заключалась не в том, что он сказал, а в том, кому именно.
— О, так ваша жена и начальник Адалтайн замышляют что-то неприличное? — насмешливо заметил Вид, вспомнив, что в тот день, когда он подошёл к Билетте, рядом с ней стоял Гейл.
Вскоре он почувствовал, как он почувствовал опасность.
Ранее в тот день Гейл тоже одарил его холодным взглядом, но взгляд Арнальда пробирал до костей. Запаниковав, Вид изобразил серьёзное выражение.
— Э-э, я просто пошутил. Ваша жена ни за что вам не изменит. Вы это знаете. Не нужно злиться.
— Откуда такая уверенность?
— Ну, это поймёт любой идиот, если получит такой же отказ, как я. Разве что последний идиот из идиотов.
Когда Вид предложил Билетте себя, она ответила, что не так уж легко ложится в постель. И полностью его отшила.
Она могла казаться распущенной и быть героиней множества красочных слухов, но на деле Билетта, похоже, была очень надёжным человеком.
Более мудрый человек, чем Вид, отступил бы уже при одном упоминании этих слухов. Более простой мужчина, желавший лишь развлечься, разозлился бы на её провокации. А более высокомерный, скорее всего, прибег бы к силе, чтобы утешить задетую гордость, хотя Билетта наверняка умела постоять за себя.
Было немыслимо, чтобы слухи о такой женщине соответствовали правде. Она была слишком бдительной.
Гейл, скорее всего, тоже это понимал. Поэтому, когда Вид приставал к Билетте, он ничего не сказал.
— Что ты сделал с моей женой?
Здесь нужно осторожнее выбирать слова.
Взгляд Арнальда стал ещё более угрожающим.
Вид оцепенел.
— П-подождите… Не смотрите на меня так! Вы меня пугаете! Я просто сделал ей комплимент. Не моя вина, что она такая идеальная. Я всего лишь хотел хоть раз повеселиться…
— Ох… Вы никогда не меняетесь.
Вспомнив, как Вид всегда вёл себя с женщинами, Арнальд отступил. У Вида также была репутация человека, который никогда не принуждал людей делать то, чего они не хотят.
Вид считал своё поведение с женщинами вполне достойным, даже если оно не соответствовало общепринятым нормам.
— Но вы изменились, лорд-командир. Никто не мог представить вас женатым.
Вид считал, что у Арнальда каменное сердце. Даже собственный начальник Арнальда называл его похожим на марионетку.
То, что брак так сильно его изменил, стало полной неожиданностью.
Вид не мог не сожалеть, что никогда не увидит собственными глазами, насколько потрясены были его бывшие товарищи. Он слышал, что в императорской столице устроили большой праздник победы на южном фронте. Арнальда и его старых братьев по оружию, конечно, пригласили. Бывший начальник стал бы мишенью для множества шуток. Как же Вид хотел оказаться среди них! Даже если бы это поставило его жизнь под угрозу.
— И, судя по тому, в каком вы состоянии, вы для жены далеко не так дороги, как вам хотелось бы.
— Ты так считаешь?
— Может, она и заботится о вас, но определённо вам не доверяет. Когда я посоветовал ей не влюбляться в вас по-настоящему, она ответила, что и так это знает. Как и подобает нашему ледяному лорд-командиру. Мне вас жаль: ваше прозвище не возникло на пустом месте… но что вы с ней сделали?
Улыбка Билетты была маской. Красивой оболочкой, скрывавшей бушевавшие под поверхностью чувства.
Арнальд наверняка сделал что-то, что так её разозлило. Но, учитывая, насколько умён был его командир, Вид предполагал, что тот что-то замышляет. Хотя на этот раз ему казалось, будто всё пошло не по плану.
На самом деле Вида мало интересовали сложные отношения между бывшим начальником и его женой, но он был должен Арнальду. Те первоклассные девушки, с которыми тот знакомил солдат на поле боя, подарили Виду воспоминания о нескольких чудесных ночах.
Он был достаточно благодарен, чтобы хотя бы выслушать семейные беды бывшего начальника.
— Понятно. Думаю, ваша проницательность может мне пригодиться. Я хочу, чтобы вы рассказали мне, как эффективнее всего добиться беременности женщины.
— Чего…?! Вы пьяны, лорд-командир?
— Это ты пьёшь.
— Да, я знаю, но…
У Вида в голове стало пусто. Разговор неожиданно повернул в совершенно иную сторону.
— Эм, можно я закажу ещё алкоголя?
— Только если это приведёт к особенно достойному совету.
Арнальд величественно кивнул ошеломлённому Виду — так же он давал добро на выполнение военной операции. Вскоре Виду принесли следующую кружку пива, и он осушил её одним глотком. С грохотом поставив стакан на стол, он отчаянно попытался отыграть назад.
— Эй, погодите минуту. Наверное, я последний человек, у которого стоит спрашивать об этом. Я ни разу в жизни не прокололся. Ни одна баба не прибегала ко мне с криками, требуя взять на себя ответственность за ребёнка. Вам не лучше поговорить об этом с женой? Вы знаете, я никогда этого не делал! Золотое правило внебрачных связей — осторожно пользоваться контрацепцией. Если я оплодотворю кого-нибудь, больше не смогу предаваться подобным развлечениям.
— Я полагал, что раз вы так тщательно избегаете беременности, то должны знать и о том, как её вызвать.
— Но в этом нет ничего особенного. Ваш начальник, вероятно, ещё опытнее меня в таких делах.
— Его превосходительство генерал Дреслан лишь посмеялся бы над таким вопросом. К тому же я уже опробовал его методы, но пока добился лишь того, что она стала доверять мне ещё меньше. Я решил спросить вас, поскольку вы, похоже, так хорошо её понимаете.
Теперь, когда Арнальд спокойно объяснил причину вопроса, Вид начал понимать, что тот имел в виду. Но всё ещё сомневался, почему именно его бывший начальник выбрал своим доверенным лицом.
— Думаю, вашей жене не слишком понравится, если вы последуете примеру этого ловеласа, учитывая его преданность своему искусству.
— Именно это он и сказал. Почему?
— Такие женщины, как ваша жена, придают значение вещам, которых не увидишь: словам и чувствам. Они показывают любовь заботой о партнёре или признанием в любви.
Арнальд не понимал, как выражать то, чего нельзя увидеть. Он знал, что именно в этом особенно слаб. Ему также казалось, что генерал Дреслан уже говорил ему нечто подобное.
— Хм. Например, сказать: «Я тебя люблю»?
— Э-э, почему вы спрашиваете меня? Вы хотите ребёнка, потому что любите жену, не так ли?
Вид изумлённо посмотрел на ошеломлённое лицо Арнальда.
— Вы серьёзно? Не говорите, что не понимали.
— Чего?
— Что хотите ребёнка, потому что любите жену.
— А, теперь понимаю, к чему ты клонишь. Проницательное наблюдение. Но не беспокойся: я прекрасно осознаю, что люблю Билетту. Мне уже на это указали. При этом главное моё чувство к ней — я не хочу её отпускать.
Что-то в словах Арнальда встревожило Вида. Но почему? Обычно они вызвали бы у него облегчение.
Что он имел в виду, говоря, что знает о своей любви к жене лишь потому, что кто-то другой уже указал ему на неё?
И почему его главной заботой было не позволить ей уйти?
Для большинства людей любовь и привязанность предшествовали бы чувству собственничества. Но Арнальд был человеком, которого боялись за безжалостность и хладнокровие. Неужели ему и правда было достаточно просто любить жену?
Кроме того, странность заключалась в самой его формулировке. Тревожно было думать, что без чужих слов о собственных чувствах Арнальд оставался бы в полном неведении. Неужели он действительно был настолько бесчувственным?
Вид разрывался между признанием того, что даже его бывший начальник способен измениться под влиянием любви, и ошеломлением от того, насколько безразличным тот по-прежнему казался в этом вопросе.
Не обращая внимания на внутреннюю борьбу Вида, Арнальд продолжил разговор.
— Так что мне делать?
— Ох, я не могу решить, изменились вы или остались прежним… Но ладно, я вам помогу. Вы ведь угостили меня пивом. Хитрость в том, чтобы подождать чуть больше недели после окончания месячных, прежде чем ложиться с ней. Температура её тела должна снова подняться.
— Температура тела?
— Температура женского тела заметно меняется. Я предпочитаю приставать к женщинам, когда они едва тёплые на ощупь. Одна хорошо знакомая мне женщина объяснила: это самое неподходящее для беременности время.
Напоследок Вид добавил:
— Ах да, и кстати — выбросьте из головы любые мысли о том, что я могу случайно стать отцом ребёнка.
С тех пор, как Билетта приехала в загородное поместье Сванганов, прошло четыре дня. Всё это время стояла хорошая погода, поэтому она решила съездить на горный участок, где велись работы по защите от наводнений. Дорога туда занимала четыре часа на карете, а затем требовалось ещё три часа идти пешком.
Её сопровождали Гейл и Арнальд, а также исследователь и его помощник, которых Билетта вызвала из императорской столицы. Исследователь был добродушным мужчиной средних лет, учёным из столичного университета. Его специально пригласили в поместье участвовать в проекте по защите от наводнений, но, хотя ещё на этапе планирования ему выделили комнату в загородном поместье, он, похоже, предпочитал круглый год путешествовать по империи. Беззаботный и деятельный, он ходил повсюду пешком. Его увлечение геологией и гражданским строительством, вкупе с небрежной внешностью, вероятно, заставляло дворян смотреть на него свысока, но Билетта видела в нём талантливого специалиста по защите от наводнений.
Когда компания следовала за учёным-исследователем по горной тропе, муж Билетты, шедший рядом, внезапно заговорил, чтобы дать ей совет.
— Смотри под ноги.
Арнальд взял Билетту за руку и прижал к себе. На берегу реки почти не за что было зацепиться, а мох делал землю скользкой. До этого ей помогал Гейл, но теперь, похоже, настала очередь мужа. Даже если она должна была оставаться его женой лишь до конца пари, Арнальд всё равно намеревался обращаться с ней по-доброму.
— Спасибо.
— Держись крепче.
Приятная улыбка на лице Арнальда словно превращала его в совершенно другого человека.
Билетта не понимала, почему он осыпает её такой заботой. Вокруг не было никого, перед кем ему требовалось доказывать свою преданность мужа. Но она знала: даже если спросит о его мотивах, он никогда не даст прямого ответа.
В конце концов она лишь сухо рассмеялась.
— Какие же вы голубки, — лениво заметил исследователь.
— Это естественно после того, как я так долго пробыл на поле боя.
Но большинство мужчин тоже не возвращаются с поля боя и не втягивают жён в унизительные пари, верно? — подумала Билетта.
Но она быстро сдержала возражение, которое отчаянно хотела выпалить.
Учёные обычно мало интересовались чем-либо за пределами выбранной области исследований. Замечание исследователя было всего лишь светской беседой. Для него это было всё равно что поговорить о погоде.
— Тот дождь на днях не пошёл этой тропе на пользу. Уровень воды в реке теперь опасно высок. Думаю, лучше всего начать ремонт именно здесь. Передайте мне, пожалуйста, измерительный прибор.
Молодой худощавый помощник исследователя достал инструмент из рюкзака и передал ему. Затем мужчина ходил туда-сюда, полностью поглощённый собственным маленьким миром, а помощник всё время следовал за ним по пятам. От этого зрелища Билетта улыбнулась.
Арнальд тоже наблюдал за парой, хотя на его лице, как обычно, не отражалось никаких эмоций. Поскольку это было его обычным выражением, рядом с ним Билетте стало спокойнее.
— Ах да, нам нужно проверить и качество воды. Обязательно возьмите несколько образцов в случайных местах.
— Понял.
— Доктор, вы принесли порошок, который я вам дала? — спросила Билетта, наблюдая за работой исследователя и его помощника.
— Конечно, — с улыбкой ответил исследователь. — Позвольте мне провести с ним несколько испытаний, и я сообщу вам результаты.
— Что вы попросили его сделать? — озадаченно спросил Арнальд, услышав их разговор.
— Я дала ему волшебный порошок, который должен изменить качество воды. Хочу выяснить, какой эффект он оказывает.
— Волшебный порошок? У тебя действительно найдётся идея на любой случай. Что ты замышляешь на этот раз? — Арнальд любопытно улыбнулся ей.
Билетта уклонилась от ответа и посмотрела на Гейла.
— Если мы хотим работать здесь, сначала придётся заложить основу.
— Дорогу к этому месту всё равно нужно отремонтировать. Кроме того, транспортировка материалов в горы займёт время.
— Кажется, я читала в каком-то документе, что во время прежних строительных работ здесь рабочие проложили новую дорогу. Возможно, будет быстрее спускаться с горы по ней, а эту дорогу использовать только для подъёма?
Продолжая расспрашивать стоявшего рядом Гейла, Билетта заметила, как он осмотрел окрестности, а затем посмотрел себе под ноги.
— Да, я тоже это читал. Думаю, она находится прямо к северу отсюда…
— Может, вернёмся по той дороге? Думаю, стоит поручить исследователю и его помощнику осмотреть её.
Гейл кивнул.
— Из-за недавних дождей мы не знаем, насколько далеко сможем пройти. Определённо лучше проверить всё вместе.
Билетта снова посмотрела на Арнальда. Выражение его лица было довольно недовольным.
— Что случилось?
— Я просто беспокоюсь о тебе, учитывая твоё состояние.
— Вот как?
— Так вы беременны, миледи?!
Внезапно рядом пронзительно вскрикнул молодой помощник исследователя.
— Не вижу ни одной разумной причины, по которой в таком состоянии вам понадобилось подниматься так высоко. Вы должны были знать, что так нельзя поступать, мой лорд! Я понимаю, как волнительно наконец провести время с прекрасной женой после столь долгой разлуки, но вы обязаны быть внимательнее к слабому полу. О горном походе в таком состоянии не могло быть и речи!
На самом деле Билетта чувствовала головокружение: шёл третий день месячных, и тяжёлый подъём при её анемии неудивительно начал сказываться. Раз уж у неё так кружилась голова, она, вероятно, выглядела ещё бледнее обычного. Должно быть, Арнальд больше не мог молча терпеть и потому спросил, всё ли с ней в порядке.
Помощник исследователя был холост и до сих пор не нашёл жену, главным образом потому, что общался исключительно с другими учёными. Он возводил женщин на пьедестал и с первой встречи неизменно вёл себя с Билеттой как настоящий джентльмен. Билетте было немного жаль мужа, на которого теперь обрушился искренний гнев помощника, но тот получил по заслугам, заставив всех ранее неправильно понять её состояние.
Арнальд был немногословным человеком. Он часто выражался предельно кратко, что порождало путаницу, если собеседники не знали контекста его слов.
Билетта, вечная жертва подобных недоразумений, решила подождать и понять, когда нужно будет спасать мужа. Но тут Гейл наклонился и прошептал ей на ухо.
— Вы ведь не беременны?
— Это недоразумение. Я просто немного малокровна.
— Понятно. Тогда возвращайтесь домой самым коротким маршрутом. Мы с доктором сами осмотрим дорогу наверху.
— Спасибо, мастер Гейл.
Поскольку Билетта действительно чувствовала головокружение и была близка к обмороку, на этот раз она решила позволить Гейлу побыть джентльменом. Наверное, лицо у неё было совсем бледным, раз компания собиралась разделиться.
Билетта не была уверена в причине внезапной заботы Арнальда о её здоровье. Но в последнее время он вёл себя именно так, поэтому она просто улыбнулась, приняла предложение Гейла и не стала больше расспрашивать мужа с непроницаемым лицом.
Из-за потери крови у Билетты теперь кружилась голова. Если уж спускаться с горы, то хотелось сделать это как можно скорее.
К тому времени, как они добрались до подножия горы и ожидавшей кареты, Билетта едва могла переставлять ноги. Ей оставалось только опуститься на мягкое сиденье напротив Арнальда и закрыть глаза.
В такие моменты она была благодарна немногословному мужу.
И всё же даже стук кареты оказался для неё слишком тяжёлым.
Билетта решила, что сразу после возвращения в поместье долго полежит в ванне и рано отправится спать.
Когда она закрыла глаза, то внезапно услышала скрип напротив. Открывать веки и смотреть, что происходит, было слишком хлопотно, поэтому она оставила их закрытыми. Билетта почувствовала, что кто-то садится рядом. Арнальд.
Но зачем ему понадобилось садиться так близко? Пока Билетта всё сильнее подозревала, что он собирается сделать, она почувствовала, как из-под неё вытаскивают подушки. Будь у неё силы, она спросила бы Арнальда, что он вообще делает, лишая тяжело больного человека драгоценной опоры, но Билетта была слишком слаба.
Вместо мягких подушек Билетта внезапно оказалась окружена чем-то твёрдым и приятно горячим. Тогда она поняла: тепло исходило от тела Арнальда и пробивалось сквозь его тонкую рубашку.
Его сердце ритмично билось, а руки обхватили её за талию и надёжно удерживали на месте.
Что? Неужели он… обнимает меня?
Пока карета продолжала мягко покачиваться, Билетта почувствовала, как он осторожно убрал выбившийся волос с её щеки. На себе она ощущала его пристальный взгляд.
Было невежливо вот так смотреть на спящего человека.
Но в тот момент Билетта не могла ни огрызнуться на Арнальда, ни попросить его отвернуться.
Едва Билетта поняла, что происходит, лицо залилось краской. Теперь она отчаянно старалась не обращать внимания на мужа. От потери крови голова кружилась так сильно, что казалось, будто она вот-вот умрёт. Даже крепко закрыв глаза, Билетта чувствовала, как от качки кареты всё вокруг кружится.
Билетта делала вид, будто не слышит биения сердца Арнальда, не чувствует нежного прикосновения его руки к волосам и не замечает крепких рук, обнимающих её.
Иначе она боялась, что губы сами сложатся в улыбку, а её накроет волна смущения.
Возможно, так муж молча проявлял доброту.
Билетта была благодарна за его молчание, но всё равно хотела объяснений. Чего он надеялся добиться?
— Как же жалко…
Веки Билетты дрогнули.
Что он имел в виду, говоря «жалко»?
Он говорил о ней? О том, что она заставила себя отправиться на осмотр, потеряла слишком много крови и затем потеряла сознание в карете? Или имел в виду что-то другое?
Арнальд был немногословен, и если он просто пробормотал предыдущую фразу в никуда, Билетту это не беспокоило. Но если слова предназначались ей, это стало бы раздражать.
Очень раздражать.
Билетта ненавидела проигрывать. Возможно, поэтому она испытывала к мужу такую неприязнь.
Если он хочет ссоры, она её ему даст.
Когда я поправлюсь, больше никогда не позволю ему называть меня жалкой, — решила Билетта. Хотя глаза она не открыла, тело напряглось.
— О, какая честь снова увидеть вас после столь долгого времени, отец. Вижу, длительный отпуск от моего присутствия вернул краски вашему лицу.
Встретив человека, который заставлял других делать всю работу за него, пока сам жил в своё удовольствие, Билетта немедленно сделала ему завуалированный выпад. Но это не уменьшило её раздражения.
С тех пор, как Билетта приехала в поместье, прошла неделя. После череды осмотров они с Арнальдом добрались до последнего пункта назначения — Теранзама, города, где находился курорт с горячими источниками. Карета остановилась на городской площади, прямо перед гостевым домом Сванганов.
Их встретили глава города и председатель совета управления горячими источниками, но едва прозвучало имя Винальд, их лица застыли. Казалось, им требовалось всё мужество, чтобы выдавливать из себя что-либо громче ворчания.
К тому времени, как Билетта добралась до Теранзама, её месячные закончились. Но столько же времени свёкр просидел в гостевом доме на курорте с горячими источниками. Какой смысл ей было объезжать все земли Сванганов и осматривать строительные площадки, если самого лорда не было рядом?
Поспешно поздоровавшись и отказавшись от предложения осмотреть город, Билетта ворвалась в комнату свёкра, где, несмотря на ранний час, обнаружила графа, расслабленно сидевшего с бокалом вина в руке.
— Должна сказать, я впечатлена вашим сегодняшним энтузиазмом. Очень любезно с вашей стороны пропустить остальные осмотры и прибыть сюда с самого утра ради важнейшего разговора во время нашего путешествия.
— Моя работа — выслушать ваши отчёты. Вам незачем меня отчитывать.
— Вот как? Что ж, когда я закончу свой отчёт, знайте: я намерена уйти и немедленно вернуться в столицу.
— Хм. Если думаешь, что сладкими речами заставишь меня это позволить, то глубоко ошибаешься. Но держу пари, тебе самой хотелось бы остаться, разве нет? Уверен, ты понимаешь: если будешь вести себя хорошо, я позабочусь о том, чтобы в моих землях тебе предоставили любые желанные удобства.
Граф расхохотался беззаботно и почему-то злодейски. Эта аура ему вполне подходила, но Билетта пока не собиралась ни смещать его, ни превращать в своего врага.
Она лишь хотела, чтобы он выполнял свою работу. Откуда же у него такая уверенность?
— О, не знаю, о чём вы говорите.
— Хм. Этими источниками пользовались любимые наложницы нескольких поколений императоров, чтобы сохранить молодость, мягкость и красоту кожи. Неужели ты сможешь счастливо вернуться домой, не испробовав пользу этих вод на себе?
Ах да. В этих купальнях большинство женщин умоляли бы о возможности искупаться.
Любая женщина, боровшаяся за расположение императора, должна была посвятить себя тому, чтобы сделать кожу как можно красивее.
— К счастью, отец, мне не требуется такой тщательный уход.
Билетте не перед кем было показывать кожу и не от кого было добиваться расположения, поэтому в вопросах ухода за собой она придерживалась минимализма. Ей совершенно не хотелось нежиться в купальнях лишь для того, чтобы ради ухода за телом.
— Фу… Ещё пожалеешь, что так беспечно относишься к своей юной красоте.
По неизвестной причине граф Сванган в раздражении заскрежетал зубами.
Тем временем стоявший рядом слуга недоверчиво пожал плечами.
— Мой лорд, мужчине подобает достойно принимать поражение.
— Ни слова больше. А ты — почему до сих пор её не отругал?! В конце концов, она твоя жена. Бесстыжая девчонка!
Граф огрызнулся на сына посреди выговора слуге. Этот выпад можно было описать только как вой окончательно проигравшего человека. Но Арнальд лишь молча посмотрел на отца.
— Кожа моей жены и так прекрасна. Зачем ей дополнительный уход? На ощупь она уже приятнее всего, к чему я когда-либо прикасался.
— Ч-что?
О чём он говорил? Что именно раскрывал её муж?
Услышав, как Арнальд произносит слово «кожа», Билетта мгновенно подумала о сексе, и щёки быстро залились краской.
— О чём ты опять болтаешь?! Даже не смей вытворять что-нибудь в одной из моих комнат. Вон отсюда!
Вместе с безразличным Арнальдом Билетту выпроводили из комнаты. В ближайшее время она точно не смогла бы снова подойти к графу.
Билетта свирепо посмотрела на стоявшего рядом мужа. Щёки всё ещё оставались красными.
— Зачем ты сказал такое отцу?
— Я лишь озвучил то, о чём думал. В любом случае, раз мы здесь, почему бы нам не принять ванну? После столь долгой поездки в карете у тебя наверняка болит всё тело, — сказал Арнальд с совершенно невозмутимой улыбкой.
Лишь потом Билетта поняла, насколько дьявольским на самом деле был этот взгляд.
— П-почему ты тоже раздеваешься?
Следуя за Арнальдом к купальням, предназначенным только для лорда и его семьи, они вышли к месту позади гостевого дома. Сверху непрерывно стекал поток тёплой воды и падал в бассейн, образованный естественным каменным углублением. До самого края были выложены плитки. Над купальней выступала крыша гостевого дома, но большая часть неба по-прежнему оставалась открыта взгляду. Деревья окружали купальни с обеих сторон, а на стене гостевого дома была закреплена полка.
Билетта не могла не изумиться размерам купальни — в ней без труда разместились бы десять взрослых. Но тут Арнальд внезапно начал раздеваться, и она холодно на него посмотрела.
Его подтянутое тело было гибким и словно блестело в закатном свете. Тайком напомнив себе, что не должна поддаваться этому зрелищу, Билетта опустила взгляд к рельефным мышцам его живота. Арнальд ничуть не смутился, даже стоя с обнажённой верхней половиной тела и ослабленным поясом, и указал на полку у стены.
— Там должна быть корзина для вашей одежды. Когда разденетесь, я полью вас тёплой водой.
— Почему ты заходишь вместе со мной?
Купальня была достаточно большой, и Билетта предпочла бы спокойно и без помех искупаться одна.
К тому же сумерки только начинались. Солнце всё ещё было в небе и светило достаточно ярко, чтобы всё разглядеть.
— Мы муж и жена. Это естественно. К тому же наше пари всё ещё в силе.
Неужели мужу и жене действительно естественно принимать ванну вместе?
Пока Билетта стояла ошеломлённая, Арнальд начал её обнимать..
Она не могла не сглотнуть, снова ощутив твёрдую, словно камень, грудь Арнальда.
— Купание должно снять мышечную боль. После столь долгого сидения в одной позе в карете ты наверняка устала, разве нет?
Пальцы Арнальда ловко развязали ленты на спине платья Билетты. Через мгновение оно соскользнуло с её плеч на пол, и Билетта осталась лишь в нижнем белье. Отчаянно пытаясь прикрыть грудь, она недоумённо взглянула на Арнальда.
— Тебе жарко. Почему ты так покраснела?
— К-конечно, жарко! Кья-а!
Арнальд провёл языком по её шее, мягко лизнув кожу кончиком. С губ Билетты сорвался сладкий стон.
— Мы ещё даже не вошли в воду, а ты уже так возбуждена. Ты ждала этого?
Приняв его слова за насмешку, Билетта всё сильнее смутилась. В конце концов она окончательно вышла из себя.
Она ничего этого не хотела! Даже если тело реагировало на его прикосновения.
— Нет, не ждала!
— Сколько раз мы уже спали вместе? Возможно, теперь я знаю твоё тело лучше, чем ты сама. У тебя на глазах слёзы потому, что ты так сильно меня хочешь? Вот, потрогай здесь. Тебе нравится?
Шёпот Арнальда у её уха звучал торжествующе. Но любые возражения, которые Билетта собиралась высказать, превратились в сладкие стоны, едва рука мужа нашла нужное место.
— Иногда тебе нравится медленно, но иногда — жёстко. Чего ты хочешь сегодня?
В объятиях Арнальда лежала укутанная в халат Билетта.
Она крепко спала, её лицо обрамляли раскрасневшиеся после горячей воды щёки и тени, отбрасываемые длинными ресницами.
Наслаждаясь ощущением её тела в своих руках и рядом с собой, Арнальд медленно шёл по коридору гостевого дома. Он был доволен.
Но, направляясь к комнате, выделенной ему и жене, Арнальд внезапно столкнулся лицом к лицу с Гейлом, который шёл навстречу. Этот гостевой дом был частной резиденцией, предназначенной исключительно для семьи лорда. Обычно здесь не встретишь слугу — или, в данном случае, другого гостя.
— Леди Билетта? Что случилось? — спросил Гейл, побледнев, когда посмотрел на неё. Арнальд насторожился, крепче прижал Билетту к груди и спрятал её лицо.
— Она просто слишком долго наслаждалась купальнями.
— О-о.
Хотя именно Арнальд виновато потерял голову от происходившего в купальнях, он не видел необходимости сообщать Гейлу подробности.
Это знание предназначалось только ему — особая привилегия мужа.
Арнальд осмотрел Гейла, хотя мыслями в основном возвращался к тому, как чарующе выглядела жена, когда совсем недавно он наслаждался её телом.
Он полагал, что мужчина действительно обладал красивым лицом человека королевской крови — резким и мужественным. К Билетте тянулось немало подобных мужчин, но Гейл отличался тем, что рядом с ним Билетта действительно опускала защиту. Возможно, он был именно в её вкусе.
Его привлекательность сочеталась с владением мечом и вниманием к деталям, что позволяло ему командовать на поле боя. Он также был очень заботливым и умел распределять работу между подчинёнными. Арнальд слышал, как многие называли его идеальным командиром.
Если бы Гейл не дезертировал из королевства Нарис, Арнальд не сомневался, что его по-прежнему считали бы человеком высокого положения. Хотя Гейл, похоже, не собирался возвращаться на родину, Арнальд получал отчёты, что его семья и близкие пытаются восстановить ему гражданство.
И такой человек влюбился в жену Арнальда. Он был достойным соперником в борьбе за её чувства.
Гейл больше всего заботился о Билетте. Арнальд считал, что его обожание граничит с поклонением, но это также означало чистоту его чувств.
Вероятно, он подходил Билетте гораздо лучше, чем Арнальд.
Возможно, Арнальд даже мог кое-чему у него научиться.
В тот момент Арнальд понял, что, вероятно, искал вдохновение не у того человека. Он немедленно начал менять план. Арнальд знал, что ошибся, предложив Билетте пари, но, сколько бы ни возвращался мыслями к той ночи, не мог придумать лучшего решения. Ему казалось, что иначе она действительно ушла бы.
— Мой лорд… Вам не кажется, что следует лучше о ней заботиться?
— Я и так забочусь о ней не хуже.
— Но леди Билетта хочет вас оставить.
— Не знаю, что моя жена вам сказала, но я не собираюсь её отпускать.
— Разве не леди Билетте решать, остаться ей с вами или уйти? Если вы хотите, чтобы она оставалась рядом, вам, возможно, стоит обращаться с ней лучше.
Арнальд втайне удивился, услышав эти слова. Они подозрительно походили на совет.
Впрочем, он разговаривал с добродушным человеком. Большинство других противников не проявили бы человечности перед врагом.
На месте Гейла Арнальд сочинил бы историю, чтобы посеять недовольство.
Но он знал, что так Билетту не завоевать. Сколько бы Арнальд ни указывал ей на недостатки Гейла, стоило ей найти мельчайший клочок информации, говоривший об обратном, как она докапывалась бы до истины. Или стала бы проверять это по более надёжным источникам.
А затем даже среди огромных массивов информации неизбежно находила бы то, что искала.
По крайней мере, это Арнальд о жене знал.
Смутно заинтересовавшись, Арнальд задал Гейлу вопрос.
— Я всегда собирался заботиться о ней лучше… но не знаю как.
— Что? Вы не знаете… как? Ну, например, заботьтесь о ней, когда ей плохо.
Гейл выглядел слегка озадаченным, словно никогда не ожидал услышать от Арнальда подобный вопрос. Он действительно был добрым человеком.
— Билетта ненавидит, когда вокруг неё суетятся. Особенно когда она плохо себя чувствует, — ответил Арнальд.
— Тогда заботьтесь о ней более незаметно. Так, чтобы это не бросалось в глаза.
— Понятно. Но есть ли смысл в поступке, который не должен быть замечен?
— Билетта очень умна. Она заметит в любом случае. Но, думаю, она ненавидит доброту, которую ей навязывают.
Арнальд внимательно слушал, глубоко впечатлённый услышанным. Ему с самого начала следовало слушать кого-нибудь вроде Гейла.
Похоже, хитрость заключалась в том, чтобы проявлять доброту между делом. Ровно настолько, чтобы Билетта сама со временем это поняла.
Но так поступал бы и Гейл.
Одного этого было недостаточно, чтобы Арнальд вытеснил другого мужчину из сердца Билетты.
А Арнальд хотел быть для Билетты гораздо важнее Гейла, даже если не вполне понимал, что именно это значит.
Гейл наблюдал, как Арнальд застыл, погрузившись в размышления. Он невесело рассмеялся.
— Похоже, вы не совсем такой человек, каким я представлял вас сначала. Мне говорили, что вы хладнокровны и неспособны любить… но теперь я вижу, что это не так.
Арнальд не знал, был ли это комплимент, но понимал, что, вероятно, должен поблагодарить Гейла за помощь.
Пока он подбирал ответ, Билетта тихо чихнула.
— Пожалуйста, дайте ей теперь отдохнуть.
— Я… Доброй ночи.
Арнальд кивнул, завершая встречу с соперником.
Следующие несколько дней Билетта спокойно провела в Теранзаме. Наконец снова встретившись с графом и доложив ему результаты осмотров, она теперь помогала создавать агитационные материалы, призванные склонить на сторону проекта по защите от наводнений тех, кто выступал против. Иными словами, весь день она оформляла сведения, о которых доложила свёкру, в виде, пригодном для представления на собрании. По крайней мере, ей не приходилось никуда переезжать.
Однако отношение мужа оказалось невыносимым.
— Что ты делаешь?
Когда Арнальд снова навис и попытался поцеловать её, Билетта остановила его. В ответ на неё уставились неодобрительные изумрудно-зелёные глаза. Его рука тем временем развязывала ленты у выреза её ночной рубашки.
Лампа на прикроватной тумбочке мерцала, освещая длинные пальцы мужа.
— Кажется, наше пари почти закончилось, не так ли? — спросила Билетта, садясь, пока Арнальд пытался уложить её на постель. Муж с любопытством моргнул.
С момента приезда на курорт они спали вместе каждую ночь. Билетту раздражала мысль, что это может выглядеть так, будто близость с Арнальдом была её собственным желанием.
Она лишь выполняла свою часть пари. Не то чтобы ей действительно хотелось спать с Арнальдом.
И всё же, судя по тому, как самоуверенно муж каждую ночь начинал близость, он точно не считал, что Билетте это неприятно. Даже сейчас он моргал, будто мысль о её отказе вообще не приходила ему в голову.
Но сегодня впервые у неё действительно была причина ему отказать.
— Верно. Ровно месяц прошёл с нашей первой ночи.
— Тогда я понимаю это так: наше пари закончено, — ровно заявила Билетта, слегка разочарованная невозмутимым признанием мужа. Она полностью приготовилась к тому, что Арнальд попытается убедить её, будто время ещё осталось, но он даже не стал её обманывать. Похоже, он даже позволил считать месячные частью срока пари.
Билетта почувствовала облегчение, но её также раздражало, что вместе с ним она ощущала лёгкое одиночество. Казалось, несмотря на все попытки не дать ей уйти, теперь муж говорил, что не нуждается именно в ней.
Что он замышлял?
С одной стороны, он играл преданного мужа и заботился о ней, чтобы держать Гейла на расстоянии. Но с другой — называл её жалкой и даже не притворялся расстроенным из-за окончания пари.
Она хотела, чтобы он расстроился?
Она была бы довольна, если бы муж, обезумев от горя, вцепился в неё, узнав о разводе?
Именно этого она хотела от хладнокровного лиса?
Нелепо.
Должно быть, после стольких ночей с ним она успела к нему привязаться. Он был её первым любовником. Первым романтическим партнёром, хотя от подобных чувств она намеренно держалась на расстоянии.
— Завтра ведь саммит, не так ли? — внезапно спросил Арнальд.
На следующий день в Теранзаме наконец должны были собраться все ключевые участники. Согласовать расписания людей, задействованных в проекте по защите от наводнений, было трудно, поэтому всё заняло больше времени, чем ожидалось.
Но какое отношение конец их пари имел к саммиту на следующий день?
— Да, но при чём тут ты?
Возможно, Арнальд собирался участвовать, поскольку сопровождал Билетту на осмотрах. Граф, наверное, обрадуется, что наследник наконец проявляет интерес к семейным делам. От этой мысли Билетта задумалась, успели ли они уже решить, кто заменит её после ухода. Ей внезапно стало очень грустно.
— …Тогда лучшего времени не найти, — бездумно пробормотал Арнальд и поцеловал Билетту.
— Что…? Ммф!
Когда он отстранился, раздался тихий чмок.
Билетта пришла в ярость.
— Ч-что ты…?! Наше пари закончилось, разве нет?!
— Оно началось поздно вечером, так что время ещё осталось. К тому же ты выглядишь так соблазнительно, словно сама пытаешься меня соблазнить.
— Как это я пытаюсь тебя соблазнить…?
На Билетте была тонкая шёлковая ночная рубашка, облегавшая тело и подчёркивавшая каждый изгиб. Теперь, когда ленты на груди были развязаны, она ещё сильнее выделяла пышный бюст.
— Это ты их развязал!
Билетта бессознательно прижала обе руки к груди, пытаясь скрыть декольте, но лишь привлекла к нему внимание и ещё сильнее открылась взгляду мужа.
— Ты мастерски соблазняешь меня своим нытьём…
— Не знаю, о чём ты говоришь, но перестань так на меня смотреть.
Глаза Арнальда скользили по изгибам тела Билетты. Одного этого хватало, чтобы ей стало жарко и неловко. Несмотря на то, сколько раз они спали вместе, к этому она так и не привыкла.
— У тебя красные щёки.
Большая ладонь Арнальда с удивительной нежностью погладила её лицо, затем длинные пальцы прошлись по верхней губе, вызвав одновременно щекотку и нетерпение. Голова Билетты закружилась от смеси злости, унижения и соблазна.
Её губы накрыл поцелуй, настолько глубокий, что дыхание смешалось с дыханием мужа, пока он снова прижимал её к постели.
Билетта позволила страсти увлечь себя, не протестуя и не сопротивляясь.
Через три дня после их приезда в Теранзам собрались основные участники спора о проекте по защите от наводнений, и саммит официально начался.
— Итак, начнём, — сказал глава Теранзама.
Билетта снова оглядела комнату. Хотя она была довольно просторной, теперь начинала казаться маленькой.
Лорд поместья Сванганов, свёкр Билетты, сидел во главе комнаты. Перед ним сдвинули два длинных стола, чтобы противостоящие стороны могли сидеть друг напротив друга.
Слева от свёкра, спиной к окнам, сидели глава Теранзама, председатель Ассоциации горячих источников, представитель торговцев, получавших прибыль от источников, и представитель владельцев гостиниц. На противоположной стороне, у выхода, находились руководители проекта по защите от наводнений: Билетта, Гейл и исследователь, участвовавший в осмотрах.
Рядом с графом Сванганом также стоял слуга. Арнальда Билетта не видела с начала встречи, так что, похоже, он не собирался присутствовать. Хотя теперь он уже не был её проблемой, Билетта невольно задавалась вопросом: считает ли Арнальд себя вообще наследником дома Сванганов?
После обмена любезностями участники собрания сразу перешли к делу.
— Начнём с самой жалобы.
Глава Теранзама заявил, что строительство защиты от наводнений уменьшает объём горячей воды, а значит, и доходы города. В качестве решения он предложил остановить все текущие строительные и ремонтные работы в окрестностях Теранзама и принять меры, чтобы вернуть уровень воды к прежним значениям.
— Понятно. Уменьшение объёма воды — проблема, но вы ведь исследовали этот вопрос, не так ли?
С кротким выражением лица граф перевёл взгляд на Билетту и остальных. Билетта посмотрела на сидевших рядом и кивнула.
— Доктор, будьте добры.
— Спасибо. Во время недавнего исследования в притоке реки Медены обнаружили минеральную воду, то есть горячую воду из источников. Изучив качество воды и проведя обратные расчёты, мы выяснили, что в него поступает до трёх тонн родниковой воды в минуту.
— Разве это не тридцать процентов всей выпускаемой горячей воды?! — в недоверии выкрикнул председатель Ассоциации горячих источников.
— Полагаю, поток этой горячей воды возник не недавно, а существовал всегда. Осмотрев реку, мы обнаружили, что расположение нескольких источников изменилось. Поэтому здесь, похоже, и уменьшился объём воды.
— Значит, вы не считаете, что уменьшение вызвано строительством защиты от наводнений?
— Но вы ведь изменили её русло? Если нет, то зачем потратили столько денег?
— Разве не было бы выгоднее сосредоточиться на ремонте гостиниц курорта?
Противоположная сторона обрушилась с критикой.
Похоже, внутри у них давно копился гнев.
Проект по защите от наводнений должен был улучшить жизнь местных жителей — а значит, и спасти их, — но соотношение затрат и выгод казалось неприемлемым.
— Гейл, вы готовы?
— Да. Во время войны мне часто поручали строить мосты и дороги между соседними странами и императорской столицей. Однако наводнения часто смывали мосты, и нам приходилось ремонтировать эти дороги. Здесь собраны данные обо всех наводнениях и ремонтах за первые восемь лет войны. Согласно им, каждый год происходило до тринадцати наводнений. Все вы знакомы с ущербом, который они наносят. Пострадал даже Теранзам. Я слышал, что проезжающих торговцев иногда смывало вместе с товарами. Стоимость ущерба примерно в пять раз превышает ежегодные расходы на содержание проекта по защите от наводнений.
Гейл говорил без запинки, глядя на документы. Наличие доказательств с подробными расчётами должно было окончательно заставить противоположную сторону замолчать.
Они знали, насколько серьёзным может быть ущерб. Вероятно, каждый вспоминал собственный опыт подъёма воды.
В любом случае владения Сванганов сильно страдали от наводнений. Окружающие горы были крутыми, поэтому во время затяжных ливней реки быстро выходили из берегов. Стекая по отвесным склонам, дождевая вода набирала скорость и обрушивалась потоком, сметая всё на пути.
— Поскольку строительство защиты от наводнений только началось, мы не можем ничего утверждать наверняка, но предполагаем, что в этом году сможем сократить число наводнений менее пяти. По нашим прогнозам, все они произойдут в районах, где строительство ещё не завершено, и это даст нам основания продолжить проект.
— К-как мы должны в такое поверить…?
— Сравнив ситуацию с проектом по защите от наводнений, который реализовали в поместье три поколения назад. Тогда им удалось сократить число наводнений до восьми, а теперь мы собираемся принять профилактические меры в гораздо большем масштабе, поэтому результат должен быть ещё лучше.
— Но как же уменьшение объёма воды? Разве новые строительные работы не приведут к ещё большему сокращению?
Как только председатель Ассоциации горячих источников задал этот вопрос, исследователь немедленно продолжил:
— Обследовав землю, мы обнаружили новые источники, поэтому считаем, что проблему удастся решить, если одновременно со строительством защиты от наводнений проложить подходящие трубы.
Противоположная сторона, вероятно, сама изучала источники горячей воды, но её выводы не могли сравниться с выводами специалиста. По удивлённым лицам Билетта поняла, что о существовании новых источников они не знали.
Пусть её исследователь и был чудаком, зато умом не обделён.
— А что насчёт сообщений о рабочих на строительстве? Похоже, они весьма склонны к насилию.
— Верно. Мы даже слышали, что на торговцев нападали.
Председатель Ассоциации энергично кивал, поддерживая жалобы представителя торговцев.
Билетта посмотрела на Гейла, но и он выглядел обеспокоенным.
— Можете рассказать подробнее, что именно происходило, например когда и где случались инциденты?
— Что ж, мы слышали лишь слухи, так что подробностей не знаем. Неужели никто из вашей стороны ничего не слышал?
— Мы знаем о нескольких мелких ссорах, но о дальнейшей эскалации не слышали. Можете что-нибудь рассказать о торговцах, на которых напали?
— Я услышал это от нескольких торговцев, прибывших из императорской столицы. Они сказали, что группа рабочих украла их товары и попыталась свалить вину на кого-то другого.
Билетта прикусила губу.
— Они сообщили, что после недавней попытки военного переворота в столице уже опасались бывших солдат. Учитывая, что последний инцидент произошёл несмотря на их бдительность, они заявили, что больше сюда не приедут. А без новых припасов и товаров здесь всё встанет.
— Военный переворот?
Эти слова казались далёкими от праздничной атмосферы, охватившей императорскую столицу во время праздника победы. Ни граф, ни Гейл не видели столичного оживления, но Билетте казалось странным, что солдаты страны, только что вышедшей победительницей из войны, захотели устроить переворот. Гейл тихо пробормотал что-то себе под нос, а её свёкр, похоже, с трудом мог в это поверить. Казалось, новость застала всех врасплох.
Билетта не знала, как реагировать. И всё же ей почему-то казалось, будто прошлой ночью Арнальд уже упоминал нечто подобное. Что бы это ни было, он сказал это в разгар их любовных утех, поэтому она не могла полностью доверять своей памяти. Её захлестнула смесь стыда и злости из-за ночных занятий, хотя остальные за столом решили бы, что она расстроена из-за самой темы.
— Мы это изучим. Время уже идёт, так что, может, сделаем перерыв?
Выражение лица графа Свангана оставалось суровым, когда он завершил заседание. В конце концов возникла ещё одна проблема, которую требовалось изучить и решить, поэтому всем было полезно перевести дух. Поскольку наступило время обеда, естественным местом для перерыва была столовая.
Граф ушёл первым, за ним последовали глава Теранзама, председатель Ассоциации и остальные представители. Когда все вышли, Билетта испустила огромный вздох.
Гейл посмотрел на неё с соседнего стула.
— Хорошая работа сегодня, леди Билетта.
— Не могу поверить, что теперь проблемы нам создают не только строители, но и торговцы.
— Прошу прощения. Как начальник я должен был тщательнее следить за всем происходящим.
— Нет, мастер Гейл. Вы были для меня надёжным наблюдателем. Ваши отчёты подробны, и вы хорошо понимаете ситуацию на местах. А теперь, когда этот переворот начал сказываться, проблема перестала быть чисто региональной.
— Когда вернёмся, я проверю, как обстоят дела у бывших солдат.
Билетта не смогла сдержать лёгкую улыбку, глядя на Гейла, который, похоже, хотел как можно скорее вернуться на строительные площадки.
— Сначала свяжитесь со своими подчинёнными. Позже мы отправимся опросить людей на площадках. Нам ещё предстоит провести этот день, и без вас я не думаю, что справлюсь.
— Хорошо.
Билетта также окликнула исследователя, направлявшегося в столовую на обед.
— Спасибо за всё, доктор. Увидимся во второй половине дня.
— От этих стульев у меня затекли плечи.
— Ха-ха, для меня честь, что вы ради нас это вытерпели. Наслаждайтесь обедом. Это будет нетрудно, ведь мы посадили вас достаточно далеко от моего свёкра.
— О, слава богу! Я уже очень голоден.
— Я уже послала за вашим помощником, так что спокойно пообедайте вместе!
Билетта окликнула исследователя вслед, когда тот выходил из комнаты. Услышал он её или нет, оставалось только гадать.
Внезапно в комнате остались только она и Гейл.
— Может, тоже пойдём в столовую? — сказала Билетта. — Вы ведь голодны?
— Эм, леди Билетта… Вам уже лучше?
— Простите? «Лучше»?
Гейлу было ужасно неловко поднимать эту тему, но он также беспокоился. С момента приезда в Теранзам это был первый раз, когда им удалось провести вместе хоть какое-то время.
Главным образом потому, что Билетта почти всё время провела взаперти в комнатах гостевого дома, предназначенных для лорда и его семьи. Она собирала данные для встречи и консультировала свёкра по разным вопросам, но, похоже, Гейл имел в виду не это.
— Что-то случилось?
— Просто в день нашего приезда я столкнулся с лордом Арнальдом, который нёс вас без сознания из купален…
С этими словами всё стало ясно.
Поняв, о чём говорит Гейл, Билетта вернулась мыслями к первой ночи в Теранзаме.
В тот вечер Арнальд особенно долго наслаждался её телом — и до того, как они вошли в купальни, и после. В какой-то момент она потеряла сознание.
Как всегда, Билетта пожалела, что, заключая пари, не ограничила число раз, когда Арнальд мог спать с ней. И после того, как он отнёс её обратно в комнату, его страсть тоже не угасла.
— Простите, что вам пришлось увидеть меня в таком состоянии. Сейчас всё хорошо, так что пойдёмте пообедаем. Нам понадобится энергия на вторую половину дня.
Гейл с облегчением улыбнулся покрасневшей Билетте и кивнул, соглашаясь с её предложением. Похоже, теперь он понял, что она совершенно здорова.
— Согласен. Не думаю, что наши противники без борьбы согласятся на запланированные строительные работы.
— Поэтому я подготовилась.
— Вы имеете в виду то, о чём говорили во время осмотра? Надеюсь, всё пойдёт по плану.
— Не знаю, насколько далеко смогу продвинуться, но постараюсь.
Как Билетта и ожидала, после начала дневного заседания, когда их сторона принялась объяснять планы будущего строительства, выражения лиц остальных участников становились всё мрачнее. Они заняли такую же непримиримую позицию, как и при обсуждении переворота, поэтому Билетте и её союзникам следовало приготовиться к тяжёлой борьбе. Билетта вздохнула про себя и развернула карту поместья, показывавшую места будущих строительных работ.
— Вот наш план будущих строительных площадок.
— Некоторые отмеченные здесь места — те, где строительство уже завершено. Почему?
Этот вопрос задал глава Теранзама, едва закончил слушать объяснение Гейла.
— В этих местах требуется ремонт.
— Вы говорите «ремонт», но дамбы всё ещё в основном целы, разве нет? Как они уже могли настолько ослабнуть, чтобы требовалось восстановление?
— Из-за высокой концентрации родниковой воды, поступающей в реку, в нескольких дамбах обнаружилось множество трещин.
— Что вы только что сказали?
— Мы тратим столько денег, а дамбы просто разваливаются? — возмущённо взвизгнул председатель Ассоциации горячих источников. Учитывая, как эта новость повлияет на бюджет проекта, Билетта могла понять его негодование.
— Вы ведь сначала говорили, что эти дамбы должны простоять двадцать лет? Я понимаю, что со временем всё разрушается, но такими темпами мы никогда не закончим строительные работы!
— Так было до того, как мы узнали, сколько минеральной воды смешивается с речной. Землетрясение, произошедшее несколько лет назад, изменило структуру трещин глубоко под землёй, откуда поступает родниковая вода, и переместило некоторые источники. Как я объяснял утром, теперь высококонцентрированная родниковая вода течёт далеко вниз по течению.
Трое недовольных притихли после объяснения исследователя.
— Какой нелепый проект. Думаю, теперь пора пересмотреть весь план. Не согласны, мой лорд?
Представитель торговцев закончил вопрос, бросив на мрачного графа Свангана взгляд, полный недоверия.
Если бы этот проект был исключительно вопросом цифр, естественным решением стало бы направить часть бюджета на другие нужды. Но никто из этих людей не думал о том, что человеческие жизни нужно беречь. Это было совсем не то же самое, что погоня за прибылью. Конечно, без доходов защищать людей стало бы труднее, но ставить деньги выше человеческой жизни было неправильно.
При этом, чтобы заставить противоположную сторону принять план, им всё же требовалось каким-то образом зарабатывать деньги. Похоже, одних цифр, показывавших сокращение убытков, будет недостаточно.
Билетта сама управляла бизнесом. Она знала, что погоня за прибылью необходима для поддержания работы компании, но все сотрудники, работавшие на неё, жили собственной жизнью. Она прекрасно понимала: забота о сотрудниках позволяет им работать эффективнее, что не только сокращает убытки, но и увеличивает прибыль.
Билетта подняла документы и вздохнула.
— Отмена всех проектов, которые мы уже начали, принесёт лишь новые убытки. Здесь вы видите общую стоимость строительных работ на следующие десять лет. Что касается ожидаемых потерь в случае бедствия, мы рассчитали их исходя из двух вариантов: если проект продолжится — это верхняя строка, — и если его забросят — нижняя. Видите, насколько незначительны расходы по сравнению с возможными потерями?
— Да, но даже если предположить такое количество наводнений, это не значит, что их действительно будет столько.
— Вы правы. Поэтому мы изучили среднее количество наводнений за год. Чтобы получить эти цифры, мы рассчитали среднюю стоимость ущерба от наводнений в поместье за двадцатилетний период.
Цифры вовсе не были завышены. Наводнения действительно наносили огромный ущерб. Потери были астрономическими.
Оглядев комнату, Билетта продолжила свою речь.
— Мы откроем для жителей поместья новые источники горячей воды. Также планируем построить сооружения, в которых источниками можно будет безопасно пользоваться, и проложить несколько дорог к ним. Налог на купальни тоже будет снижен, чтобы привлечь больше посетителей.
Город Теранзам был местом отдыха для знати. Поэтому здесь всё стоило чрезвычайно дорого. С каждого визита получали большую прибыль, но самих визитов было мало. Теранзам мог позволить себе сохранить такую систему, а Билетта и остальные собирались построить отдельные сооружения, которыми сможет пользоваться даже простой народ. Там один визит будет стоить дёшево, но при достаточном количестве посетителей прибыль всё равно окажется приличной.
— Что?
— Иными словами, вы хотите построить купальни с горячими источниками рядом с Кенианом?
— Целевая аудитория этих сооружений будет совсем другой, чем у ваших, поэтому прибыли Теранзама это не затронет. Это лишь способ компенсировать строительные расходы.
— Можем ли мы рассчитывать, что тоже получим от этого выгоду?
Настоящий торговец, — подумала Билетта. Он почти сразу понял, что тоже может рассчитывать на прибыль.
Но глава Теранзама и председатель Ассоциации горячих источников по-прежнему выглядели неуверенно.
Даже если их целевая аудитория не пересекалась с посетителями новых купален, им пришлось бы отказаться от статуса единственного курорта с горячими источниками во владениях.
— Разве строительство новых курортов не усилит финансовое давление? Разве расходы не будут продолжать расти? Особенно если сооружения так быстро рушатся из-за качества воды. У вас ведь нет плана на этот случай?
В голосе главы Теранзама звучала боль.
Но Билетта его понимала. Она могла ответить и на эту критику. Более того, именно на неё и рассчитывала.
Они подошли к решающему моменту. Билетта уверенно улыбнулась.
— Курорты с горячими источниками легко строить, и большого капитала они не требуют. Наши расчёты вы увидите на следующей странице. Предполагается, что за три года мы выйдем в ноль. После этого можно ожидать умеренной прибыли. Что касается качества воды, о котором вы спросили, мы уже приняли меры.
— Качество воды?
— Как вы собираетесь его исправить?
— С помощью дайфы.
— Дайфы?
Все присутствующие, вероятно, представили пористую горную породу, которую в прошлом в огромных количествах использовали для строительства зданий, включая художественную галерею и театр в императорской столице. Её применяли и ближе к дому — при строительстве первых гостевых домов на этом самом курорте, хотя части, восстановленные за прошедшие годы, уже делали из совсем других материалов. Даже фундамент здания, в котором они сейчас сидели, был изготовлен из дайфы, хотя по виду этого и не скажешь.
— Что вы собираетесь делать с дайфой?
— Если добавить её в горячую воду, она вытягивает все минералы и возвращает воде обычные свойства, — объяснил исследователь. — Поэтому мы планируем построить резервуар и добавить в воду порошок дайфы. Затем направим воду обратно в реку, соберём её в другом резервуаре ниже по течению, проверим качество и снова выпустим.
— То есть?
— После этого экосистема ниже по течению вернётся в норму, и рыба, которая раньше там жила, вернётся. Разумеется, это также позволит уменьшить разрушение дамб.
Все мужчины сидели с открытыми ртами, слушая объяснения исследователя, и зрелище было весьма выразительным. Словно они только что увидели настоящую магию.
Горячая вода, текущая по реке, отрицательно влияла на местную экосистему. Хотя вода не обязательно воняла, уникальный запах источников было трудно терпеть, поэтому большинство людей отказывались жить рядом. Улучшив качество воды, можно было также расширить территорию, пригодную для комфортной жизни.
Волшебный порошок, который Билетта ранее дала исследователю, был именно тем, о чём она сейчас говорила. Она заставила мужчину испытать его, пока они не изучили действие. Находясь в столице, Билетта также попросила дядю Самуса купить для неё дайфу в больших количествах и уже получила сообщения, что накоплено достаточно много.
— Я хочу применить это и в Теранзаме.
— В нашей деревне, говорите?!
Глаза главы Теранзама загорелись.
Представитель торговцев тоже возбуждённо пробормотал:
— А-а, теперь я понимаю. Когда услышал, что Ассоциация Хайрейн занята скупкой дайфы на юге, я подумал, что они собираются построить что-то грандиозное. Но мне также показалось странным, что им всё равно, какого размера камни.
— Знаете, ещё не поздно присоединиться к сделке. В зависимости от цены я с радостью выкуплю и всю вашу дайфу.
— Хм, тогда я рассмотрю ваше предложение. Господи, действительно невозможно недооценивать тайного хозяина Ассоциации Хайрейн.
— Простите?
Что он только что сказал?
Главой Ассоциации Хайрейн был её дядя Самус. Других вариантов не существовало.
Какое странное название.
— О, разве вы не слышали? В деловых кругах тайный хозяин Ассоциации Хайрейн весьма печально известен. И это вы, леди Билетта.
— Вы прекрасно справились.
Когда Билетта смотрела с балкона на ночное небо, рядом с ней внезапно появился Гейл.
Банкет в гостевом доме закончился, и мужчины занялись вечерними развлечениями. Но, похоже, Гейлу удалось улизнуть. В руках он держал два бокала и один протянул Билетте.
— Вы всех держите в кулаке.
— Ох, перестаньте. Выставляете меня какой-то злодейкой.
Звание тайного хозяина Ассоциации Хайрейн звучало так, будто она была злым гением и дёргала за все ниточки компании.
Увидев, как Билетта нахмурилась, Гейл рассмеялся.
— Это был комплимент. Я не могу вами не восхищаться. Как насчёт тоста? За ваше сердце и глубокое сострадание к людям.
Билетта взяла протянутый ей бокал и подняла его вместе с Гейлом.
Затем поднесла бокал к губам. Освежающий цитрусовый аромат защекотал ноздри. Когда она сделала глоток, тон Гейла стал более игривым.
— Ну как? Каков вкус победы?
— «Победы»…? Мы ещё не победили. До цели далеко.
— Ха, вот она, моя леди Билетта. Но если смотреть только вдаль, конца никогда не увидеть. Ты всё ещё будешь заботиться о здешних людях, когда оставишь молодого лорда?
— Вы и остальные останетесь здесь. Я оставлю поместье в очень умелых руках.
— Если вы уедете, возможно, мне тоже придётся бежать.
— Мы не можем этого допустить!
— Хотя если вы окажете мне честь остаться рядом с вами, я с радостью останусь.
Билетта взглянула на мужественные черты Гейла и улыбнулась.
— Если вы когда-нибудь решите уехать, я уверена, что в вашей родной стране произошло нечто чрезвычайно серьёзное. В таком случае просьба от кого-то вроде меня не сможет вас остановить.
— Вижу, вы выяснили обстоятельства моего рождения.
— Моя внешность может говорить об обратном, но я всегда в курсе всего, что мне необходимо знать.
— Я понял это с нашей первой встречи. Но, учитывая, сколько работы вы безжалостно на меня взвалили, начал думать, что вы не раскрыли мою тайну. Мои люди знают, кто я на самом деле, поэтому относятся ко мне с чуть большим почтением, чем мне хотелось бы.
— Ужасно. Может, впредь мне проявлять к вам немного больше уважения?
— Было бы неплохо, если бы вы сократили мою нагрузку.
Хотя губы просили уменьшить объём работы, Билетта видела по его глазам, что всерьёз он этого не хотел.
Нужно было лишь находить подходящих людей в подходящее время — вот и всё, что требовалось Гейлу. И он доказал, что прекрасно умеет назначать правильных работников на любые задачи.
На самом деле Гейл был вторым сыном маркиза, но, что важнее, его мать была младшей сестрой нынешнего короля Нариса. Кроме того, он, похоже, занимал пятое место в очереди наследования престола. Вероятно, происхождение также сыграло роль в его назначении командиром корпуса снабжения артиллерии. При этом мастерство владения мечом у него было настоящим, поэтому подчинённые боготворили его. Командиром он тоже был способным.
Если бы болезнь Таргитт не распространилась по Нарису, Гейл, вероятно, по-прежнему занимал бы там высокое положение. Но именно это событие вызвало в нём такое отвращение к нарисийской королевской семье и знати, что он отказался от титулов. И всё же Билетта знала: хотя он помогал с проектом по защите от наводнений в империи Гайхандар, при необходимости он готов вернуться на родину. Решение покинуть королевство Нарис принял сам Гейл. Нарис даже не лишил его права претендовать на престол, что ясно показывало: там надеялись, что однажды он вернётся.
Когда болезнь ударила, план королевской семьи провалился. Благодарность народа принесли именно действия Гейла, который работал из тени. Поэтому королевство не могло изгнать его, даже если бы захотело. А хотя захват целого подразделения и дезертирство с передовой были наказуемыми преступлениями, последующие достижения с лихвой это искупили.
Билетту также тронуло, что Гейл потратил собственные деньги на покупку зерна Сванганов. Продавец остался неизвестен, поэтому никто не знал, что зерно на самом деле украли из поместья.
— Учитывая, как усердно вы работаете, я уверена, что даже при меньшем объёме заданий вы найдёте себе другие дела. Даже ваши подчинённые уже жалуются, что вы, кажется, никогда не берёте выходных.
— Они слишком высокого мнения обо мне. Я отдыхаю, когда могу. Иначе я не был бы хорошим рыцарем. Да и вообще не был бы хорош ни в чём другом.
— У вас действительно сердце настоящего рыцаря. Я знаю, мы уже говорили о вашем отвращении к знати, но вам никогда не хочется вернуться домой?
Гейл был рыцарем до мозга костей. Ему подходила роль человека, живущего ради защиты других.
— Нет, от пути рыцаря так просто не отступишь. И благородное положение меня по-прежнему не интересует. Хотя если, воспользовавшись правом на престол, я смогу занять подходящее положение и получить вас, то, думаю, мог бы это рассмотреть.
— Какой нечистый мотив.
— Напротив. Он движим исключительно любовью.
— Мастер Гейл…
Гейл ясно выразил свои чувства ещё во дворе поместья, но Билетта старалась не зацикливаться на его словах.
С тех пор он не пытался развивать возможный роман и сохранял обычную жизнерадостность. Но, возможно, тогда он лишь начал действовать.
Если так, Билетта ни за что не должна была краснеть перед ним. Не должна была расстраиваться или повышать голос.
Если Гейл заметит хотя бы намёк на взаимность, он последует за ней на край света. Защитит её от всего на свете.
— Когда оставите мужа, позвольте мне сопровождать вас. Я покажу, что значит быть рыцарем.
От его шутливых слов Билетта поднесла бокал к губам.
Именно поэтому она должна была поклясться себе, что не позволит ему увиваться за ней.
Она сделала глоток и проглотила напиток.
Гейл слегка неловко посмотрел на неё, а затем снова открыл рот.
— Вы сильная. И мудрая. Уверен, вам неприятна сама мысль полагаться на кого-то другого. Но мужчинам приятно, когда кто-то от них зависит.
— Вы хотите сказать, что мужчины не радуются женщинам, предпочитающим обеспечивать себя самостоятельно?
Её слова были призваны спровоцировать его. Билетта понимала, что вопрос не обязательно звучал шутливо, но также знала: Гейл не из тех, кого легко разозлить подобной фразой.
И действительно, в ответ он лишь криво улыбнулся. Это выражение словно говорило, что он видит её насквозь, и от этого Билетте стало его немного жаль.
Билетту окружало немало умных мужчин.
Был её дядя. Был Арнальд. И был Гейл.
— Независимые женщины вроде вас прекрасны. Даже чарующи. В вашем присутствии я смиренно склоняю голову. Более того, для меня это честь.
— Мастер Гейл… Я не привыкла к лести. Поэтому… пожалуйста, прекратите.
Билетта больше не могла оставаться здесь. Ей хотелось сбежать.
Не впервые мужчина пытался за ней ухаживать. Но прежде ей всегда приходилось иметь дело с репутацией плохой девочки, которая опережала её, поэтому Билетте казалось, что на неё смотрят свысока. Это заставляло её наносить ответный удар, словно она участвовала в соревновании. Билетта всегда ненавидела проигрывать и возвращала удар за ударом. Если кто-то искал драки, она была готова её дать.
Вот почему перед лицом безоговорочной похвалы она была так уязвима.
Особенно зная, что Гейл искренне верит каждому своему слову.
В его глазах сияло мягкое восхищение. Ей было неловко принимать такую чистую привязанность, лишённой расчётов и хитрых планов.
Билетте хотелось закричать, что она не заслуживает подобного. Отвергнуть его комплименты и сказать, что он возводит её на пьедестал. Но даже если бы она так поступила, он, скорее всего, ответил бы очередной кокетливой фразой.
— Думаю, очень мило, что вы не умеете принимать комплименты.
— Вы ужасны, мастер Гейл.
— О, мне ещё никто такого не говорил. Хотя это лучше, чем если бы вы назвали меня хорошим человеком. Это было бы всё равно что сразу меня отшить.
— Хм… Тогда я хотела бы отозвать свою предыдущую оценку вашего характера.
Но не могла. Гейл стоял рядом, наблюдал, как Билетта борется со смущением, и наслаждался каждой секундой — он был ужасен.
— Это может вас рассердить, но… я знаю, насколько вы можете быть уязвимы. Поэтому больше всего хочу, чтобы вы зависели от меня.
Билетта сглотнула и посмотрела на решительного рыцаря.
За всю жизнь она не встречала человека, который был бы так добр к ней, как Гейл.
От неё всегда лишь чего-то требовали. Она всегда старалась изо всех сил.
Так она и оказалась там, где была. Человек, который помог ей вырасти; человек, который подвергал её испытаниям и тяготам; человек, который заботился о ней; человек, на которого она могла положиться… Билетта подумала обо всех близких ей мужчинах.
Гейл был тем, кто баловал бы её.
Но затем она вспомнила, как муж вёл себя прошлой ночью.
Этот бесстрастный мужчина, который делал что хотел и ни о ком не думал… Тот мужчина, которого Билетта никак не могла понять…
Он обращался с ней как со своей личной проституткой и брал её когда и как хотел. И всё же иногда проявлял доброту. А когда Билетта уже начала думать, что это всего лишь спектакль для окружающих, он стал играть роль нежного мужа даже там, где никто больше его не видел.
«Похоже, мой отпуск закончился, поэтому некоторое время мы не сможем видеться. В следующий раз, когда встретимся, я хочу увидеть результат нашего пари. Искренне надеюсь, что месячные ещё какое-то время не будут тебя мучить».
Поцеловав Билетту прямо в тонкий живот, её красивый муж соблазнительно улыбнулся.
После того как ненасытный супруг совершенно её измотал, Билетта могла бы ударить его за то, что он сообщил такую важную новость лишь тогда, когда она уже была на грани обморока. Она была в ярости.
Жар, который она ощущала во время его ласк, собрался в животе и начал закипать, превращаясь в злость.
На следующее утро, проснувшись в одиночестве, она поняла, что это был не сон. Тогда Билетта кое-что решила.
Она не проиграет этому мужчине.
Пари длиной в месяц закончилось, но победителя они узнают лишь, когда придёт срок следующих месячных. А пока останутся мужем и женой. Однако Арнальд больше не сможет пользоваться её телом по своему желанию. В следующий раз, когда они встретятся, Билетте больше не придётся чувствовать себя хуже него.
Билетта скажет ему, что она не шлюха, которой можно пользоваться как угодно, и уж точно больше не та женщина, которая позволит унижать себя и заставлять соглашаться на нелепые пари. Она швырнёт ему бумаги на развод и с этого дня потребует уважения.
— Спасибо, мастер Гейл. Если ваше желание сбудется, пожалуйста, позаботьтесь обо мне.
Гейл был умным человеком. Он должен был понять, что она просто вежлива.
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— Значит, моё экстренное распоряжение всё-таки дошло до вас?
Вернувшись в императорскую столицу, Арнальд направился в управление по военным делам, которое указал генерал Дреслан. Там начальник встретил его язвительным замечанием. Впрочем, ничего необычного в этом не было, поэтому Арнальд лишь опустил взгляд.
— Я, конечно, хотел, чтобы ты дождался и посмотрел, как будут развиваться события во владениях Сванганов. Но ты явно не торопился, хотя знал, что война складывается не в нашу пользу. Хорошо отдохнул?
— Из-за последних событий вторую половину отпуска я в основном провёл за работой. Хотя вы, как человек, приказавший мне осмотреть поместье Сванганов, и так это знали.
— Хоть успел хорошо провести время с этой своей любимой женой?
Арнальд провёл с Билеттой целый месяц.
Теперь, когда их пари закончилось, он вернулся в императорскую столицу.
Вспомнив последнюю ночь, проведённую с женой, Арнальд мрачно отвёл взгляд.
— Кстати, я слышал, что произошёл государственный переворот.
— А-а, м-м… Чего?
Арнальд двигал бёдрами, прислушиваясь к стонам жены, лежавшей на кровати в их комнате в поместье Сванганов.
Билетта всегда была такой тёплой внутри, что он забывался. От этого ощущения ему почти казалось, будто он тонет. Именно поэтому, неосторожно войдя в неё, он вспомнил о важной новости лишь сейчас.
Арнальд не ждал этого письма, но вызов от генерала Дреслана пришёл как нельзя вовремя. Он получил его в обед, однако наступила ночь, а Арнальд всё ещё не ушёл, хотя сразу понял, что ему нужно отправляться без промедления. Он знал: если не утолит свою страсть ещё два-три раза, то никогда не сможет ясно мыслить. Именно так тело его жены околдовало его.
— Завтра утром я возвращаюсь в императорскую столицу.
Пришло время.
Хотя Арнальд только что сказал, что уедет на следующий день, было уже так поздно, что фактически наступил следующий день. Причём уезжать ему предстояло на рассвете, а не позже утром. Билетта, скорее всего, ещё будет спать.
Это был день важного совещания. День, когда ей предстояло выслушать петиции старосты Теранзама и других ключевых лиц, а затем попытаться найти решение. Результаты недавних инспекций почти наверняка позволили бы склонить их на её сторону. А увидев, как тщательно Билетта готовилась к встрече, Арнальд не мог не восхищаться ею. Она была слишком компетентна, чтобы её держали лишь в роли жены.
Арнальд сомневался, что Билетта будет горевать из-за его отсутствия, но, обнаружив, что он внезапно исчез среди ночи, она, возможно, хотя бы немного встревожится. А может, ей будет всё равно. Однако Арнальд слышал от своих немногочисленных друзей, что те, по крайней мере, сообщали жёнам, куда направляются, прежде чем уйти. Теперь, когда он тоже стал мужем, возможно, он был обязан поступать так же.
— М-м… А-а… Ч-что ты сказал?
Поскольку они лежали лицом друг к другу, Арнальд ясно видел выражение лица жены. Во власти наслаждения Билетта казалась совершенно другим человеком, не похожим на ту собранную и невозмутимую женщину, какой была обычно. Она завораживала. Была прекрасна. Очаровательна.
Почувствовав в ней слабый намёк на раздражение, Арнальд сильнее подался бёдрами.
— А-а-а!
— Прости. Я не хотел пренебрегать твоими желаниями… М-м. Тебе ведь нравится здесь, да? Наверняка приятно, верно? Я позабочусь, чтобы оправдать все твои ожидания.
Судя по звуку её сладких стонов, Арнальд решил, что мог бы принять их за призыв продолжать. Во всяком случае, в тот момент она определённо желала его.
— От твоих сладких мольб я совершенно теряю голову. Удовлетворить такую ненасытную жену — задача не из лёгких.
— Это ведь ты… который…
— Если моя упрямая жена хоть немного изменилась благодаря мне, это меня очень порадует. А теперь откинься и отдайся наслаждению.
Именно тогда Арнальд вспомнил, что должен сообщить ей кое-что довольно важное.
— Похоже, мой отпуск закончился, так что какое-то время мы не увидимся. В следующий раз я хочу узнать результат нашего пари. Искренне надеюсь, что твои ежемесячные неприятности на некоторое время остались позади.
Затем он поцеловал Билетту в плоский живот, довольный тем, что как следует сообщил ей новость.
— Что ты так ухмыляешься? Нет, не хочу знать. При всём, что происходит, мне в рядах не нужен похотливый кобель. Как ты вообще докатился до такого?
— Я не думал ни о чём непристойном. Просто размышлял, что моя жена красивее, чем мне сначала казалось. В любом случае, я был в отпуске, так что, конечно, получил свою долю удовольствий. Хочешь, чтобы я сейчас доложил о результатах расследования?
— Я знала, что ты хорошо проведёшь время. А теперь к делу. И покороче.
— Я стал свидетелем многочисленных случаев мятежа бывших солдат по всему владению Сванганов. Похоже, первоначальным толчком стала невыплата премий и прочего после нашей победы, но я также наблюдал несколько случаев, когда бывшие солдаты сами подливали масла в огонь. Они затевали ссоры и с местными жителями, и с торговцами.
— Понимаю. В последнее время в императорской столице происходит примерно то же самое. Взрывы слышны всё чаще. Даже один из важнейших мостов был уничтожен, из-за чего мы оказались в затруднительном положении. Этот мост был необходим, чтобы добраться до центрального района. Какого чёрта думали эти мятежники? Тебе ведь тоже пришлось делать крюк, когда ты возвращался сюда.
— Скорее всего, это показуха. Они демонстрируют свою силу. Если конфликт ограничится военными, это едва ли поможет донести их позицию до широкой публики.
— Это настоящая головная боль. Разрушить мост можно за секунду, а построить — гораздо дольше. Уверен, они это знают. Ты выяснил, какую фракцию предпочитает спикер Жирель?
— Пока нет.
Имперское правительство фактически состояло из двух частей: исполнительной ветви, ведавшей политикой, и парламентской ветви, контролировавшей судебную систему и занимавшейся государственными делами. Карисейн Жирель был спикером парламента. Он также был маркизом — его высокий дворянский титул наверняка помог ему подняться на столь почётную должность. На имперской иерархической лестнице он стоял гораздо выше Арнальда.
Именно парламент устанавливал военный бюджет, но прямого сотрудничества между двумя ветвями не было. Арнальд и сам был наследником графского титула, но, поскольку являлся всего лишь военным, Жирель совершенно им не интересовался.
Генерал Дреслан подозревал спикера в организации государственного переворота, а Арнальд по какой-то причине оказался мишенью, поэтому ему поручили выяснить, какую позицию занимает спикер.
Говорили, что спикер на удивление добродушен. Иными словами, хитёр. Поэтому Арнальд не мог позволить себе открыто относиться к нему с подозрением.
— С трудом верится. Мы только что вернулись после разгрома одного врага, а теперь столкнулись с другим. У Бога, должно быть, весьма странное чувство юмора.
— Удивительно слышать от вас упоминание Бога, ваше превосходительство.
— Я и забыл, какой ты тугодум. Возможно, если бы вместо тебя здесь стояла твоя любимая жена, она ответила бы острее.
— Пожалуйста, не впутывайте в это мою жену.
Арнальд никогда не говорил Билетте о генерале Дреслане, но представлял, что тот ей не слишком нравится. Даже когда не высмеивал других, он оставался неприятным человеком. Арнальд знал, насколько тот может быть жестоким, поэтому не хотел, чтобы генерал приближался к Билетте.
Когда Моврис услышал, как Арнальд предупредил его не впутывать в это жену, его глаза широко распахнулись. Он фыркнул.
— Признаюсь, иногда мне будет не хватать моей бездушной марионетки. Но ты ведь по-настоящему к ней привязался, верно?
— Разве?
— Только не говори, что не замечаешь. Или просто прикидываешься дурачком? Ты ведь знаешь, что твоя жена не самая терпеливая женщина в мире.
Арнальд знал, что Билетта вспыльчива. Но она никогда этого не показывала.
Она могла показаться человеком, готовым при первой возможности прибегнуть к насилию, но всегда проглатывала свой гнев и скрывала его за улыбкой. Улыбаясь, она втайне кипела от злости.
Слова Мовриса почему-то показались Арнальду именно тем, что ему нужно было услышать в тот момент.
Арнальд был крайне раздражён, но после короткой паузы всё же задал вопрос.
— Как ты думаешь, что мне делать?
— Ха-ха! Что это с тобой? Ты меня спрашиваешь? Вот это новость! Ты спрашиваешь именно меня? Ну что ж, посмотрим… Билетта… Билетта… Позволь мне, как твоему великодушному начальнику, дать тебе один совет. Если будешь пренебрегать своими чувствами, потеряешь дорогих тебе людей. И осознаешь это только тогда, когда они уйдут. Думаю, тебе стоит честно говорить о своих чувствах.
— Звучит довольно сложно.
— Хм? Неужели для такого успешного мужчины, как ты, это проблема?
— Для меня это слишком высокая планка. Я понятия не имею, что может вывести Билетту из себя.
То, как Моврис скривил губы в улыбке, придавало ему ужасный вид, словно он был прекрасным демоном.
— Именно поэтому я и говорю: если будешь скупиться на слова, потом пожалеешь.
Если бы всё закончилось простым сожалением, Арнальд не счёл бы это слишком высокой ценой.
Он знал, что постоянно причиняет Билетте боль.
Когда из-за месячных им пришлось раньше вернуться в поместье в карете, Арнальд мог лишь физически поддерживать её. Глядя на её искажённое болью лицо во сне, он вдруг понял, что она ни разу не застонала от боли и не сказала, что ей тяжело. Если подумать, даже в первую брачную ночь она не сказала, что он причинил ей боль. Поэтому он ошибочно решил, что она привыкла к сексу.
Билетта всегда была начеку, готовая сразиться со всем, что встретится на её пути. Особенно если рядом находился он.
Отец Арнальда называл Билетту мужененавистницей, но Вид велел ему обратить внимание на менее очевидные вещи.
По сравнению с Арнальдом, который даже не понимал, что значит проявлять тонкую заботу или говорить слова поддержки, Гейл был куда проницательнее. Такие вещи давались ему легко. Арнальд не мог не восхищаться им. Теперь он понял: подобная забота была важна для девушки, которая никогда не жаловалась.
Похоже, Арнальду многое предстояло узнать у своего соперника.
Ему это не нравилось, но, к своему удивлению, он обнаружил, что может признать, что присутствие Гейла тоже важно.
Ему следовало ставить чувства жены на первое место.
Возможно, тогда она захотела бы остаться рядом с ним.
Может быть, она и дальше могла бы так же уютно устраиваться рядом с ним, как сейчас.
Но их пари закончилось. Арнальд уже чувствовал, как связь между ним и женой становится всё слабее. Вспоминая своё прежнее поведение, он горько улыбнулся, не в силах представить будущее, в котором она останется рядом.
— Жалкое зрелище…
Арнальд произнёс те же слова, которые говорил себе в карете, когда они спускались с горы.
Он прочувствовал каждый слог.
Сердце Билетты было благородным и светлым.
По сравнению с ней Арнальд выглядел нелепо, отчаянно добиваясь её расположения.
Если Билетта поймёт, насколько отчаянно он жаждет её любви, то немедленно разочаруется в нём. Впрочем, Арнальд сомневался, что изначально она испытывала к нему много добрых чувств. Он силой овладел ею. Даже не знал, что ей интересно. И хотя она не отвергла его напрямую, если бы он спросил, счастлива ли она, Билетта, вероятно, лишь недоумённо склонила бы голову. Он был не настолько глуп или самонадеян, чтобы считать иначе.
Арнальд знал лишь её тихую, спокойную и достойную сторону, которую она показывала каждый день, да ещё ту обольстительницу, которой становилась в спальне.
Но он также понимал, что так быть не должно. И всё же не знал, что с этим делать.
Ничего не изменилось. Он по-прежнему оставался жалким.
Именно поэтому слова Мовриса звучали так пусто.
Всё это никогда не закончится простым сожалением.
— Похоже, ты подавлен, и я не люблю добивать лежачего, но Васия Грусбел был похищен.
Грусбел был бывшим генералом, который праздновал выход в отставку на празднике победы и когда-то являлся непосредственным начальником Мовриса. Старый герой войны, он поднялся до высших военных эшелонов, но после отставки явно отошёл от дел. Теперь он был обычным гражданским.
Много лет назад, когда Арнальд командовал подразделением на другой войне, среди его людей действовал предатель. Вражеский шпион манипулировал информацией, чтобы поставить империю в невыгодное положение. В конце концов, после долгой игры в кошки-мышки империя победила. Но именно Грусбел предупредил Арнальда. С тех пор Арнальд чувствовал себя обязанным этому человеку.
Вызов, полученный Арнальдом в загородном поместье Сванганов, просто приказывал ему вернуться, чтобы доложить о своих наблюдениях, и сообщал, что враг перешёл к действиям. Этого было достаточно, чтобы Арнальд понял: что-то произошло. Но он не ожидал, что речь идёт о похищении старого героя войны, который всего лишь хотел уйти на покой. Хотя Арнальд глубоко уважал его и когда-то тот был непосредственным начальником Мовриса, в армии Грусбел имел куда меньше влияния, чем Арнальд и Моврис.
— Похищение Грусбела не соответствует той модели поведения, которую мы наблюдали у них до сих пор.
Целью парламента было ослабить военную фракцию. Арнальд считал, что они посеяли внутренний раздор в армии, чтобы ограничить её влияние. Всё началось с отказа выплачивать солдатам премии, что усилило недовольство среди бывших новобранцев и привело к конфликту между старшими офицерами, младшими офицерами и нижними чинами. Именно в этом и заключался смысл недавнего государственного переворота.
Даже похищение Грусбела не заставило бы высшее военное руководство прекратить сопротивление. Они не собирались просто принять требования другой стороны.
— О чём ты говоришь? Во всём виноват ты.
— Что ты имеешь в виду?
Арнальд уставился на начальника, который сменил шутливую манеру на загадочную улыбку.
— Главным зачинщиком недавнего государственного переворота был ты, подполковник Арнальд Сванган. Именно ты разрушил ключевой мост в императорской столице — именно ты напал на резиденции высокопоставленных военных. Ну и куда ты нанесёшь следующий удар?
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Две недели спустя после возвращения Арнальда в императорскую столицу Билетта и её свёкр тоже прибыли домой, но обнаружили, что город едва можно узнать.
Улицы, когда-то кипевшие после победы, стихли. Местами тротуары были завалены обломками. Остатки мусора сдвинули в сторону, но полностью скрыть их было трудно. И всё же в торговом районе жизнь шла своим чередом, хотя прохожих было мало. Похоже, покупатели по-прежнему опасались выходить из дома.
Самым ярким свидетельством произошедших перемен стало разрушение большого моста, который долгие годы возвышался над городом и пересекал одну из рек-притоков, протекающих между ущельями гор Миттлхорн. В город по-прежнему можно было попасть по другим мостам, но по дороге приходилось делать множество крюков.
В памяти Билетты всплыли последние слова Арнальда о государственном перевороте.
Вернувшись вместе с графом в столичную резиденцию, Билетта попросила дворецкого Донована принести им императорскую газету.
Пока Билетта ждала на диване в гостиной, Донован принёс газеты за несколько дней, и она сразу начала просматривать страницы. Граф Сванган тоже сел напротив неё и принялся читать с самого старого из доступных выпусков.
Подробностей было мало, но, судя по всему, произошёл военный государственный переворот.
В статьях говорилось, что младшие офицеры в знак протеста напали на старших чинов, а также что возникли споры из-за невыплаты солдатских премий.
— Похоже, взорвали несколько резиденций генералов, а заодно пару важных объектов.
— Я знала, что произошёл переворот, но не представляла, что он окажется настолько масштабным и нанесёт городу такой ущерб… Ты ещё что-нибудь слышал от него?
Судя по горечи в голосе графа, он, похоже, не переживал за сына. И всё же Билетта не могла понять, какая ещё эмоция скрывалась в его вопросе.
— Арнальд почти ничего не рассказывает мне о работе… Всё, что я знаю, — на празднике победы он спросил помощника спикера парламента, почему задерживают солдатские премии.
— Хм. Идиот.
— В газетах мало что написано, но разве это не пахнет происками дворянской фракции?
— Газетам, вероятно, не дают публиковать всю имеющуюся у них информацию. Им ни за что не позволили бы написать правду. Но неизвестно, сколько людей заметит, что в публикацию кто-то вмешался.
Империя Гайхандар представляла собой объединение нескольких соседних стран, но в основном контролировалась двумя фракциями: дворянской, состоявшей из аристократов, управлявших страной, и военной, которая в основном привлекала простолюдинов и людей, занимавших высокие должности в соседних вассальных государствах. В дворянской фракции было много чиновников, отвечавших за внутренние дела в исполнительной ветви власти и парламенте, тогда как военную фракцию, как следовало из названия, главным образом представляли солдаты императорской армии. Поэтому именно она занималась дипломатией.
Однако бюджет, выделяемый военным на ведение войны и подавление внутренних конфликтов, определял парламент, что давало дворянской фракции преимущество. И всё же несколько императоров подряд любили воевать, поэтому монархи относились к солдатам весьма благосклонно. Из-за этого исполнительная ветвь власти, находившаяся под влиянием императора, обычно поддерживала военных. Военная фракция получила возможность пользоваться определённым влиянием, и это делало её более или менее равной дворянской. В любом случае главой армии был император, поэтому дворяне не могли открыто бросить вызов военной фракции.
Неудивительно, что дворянскую фракцию такое положение не устраивало. Она решительно возражала против увеличения военного бюджета, несмотря на то, как быстро солдаты империи справлялись с внутренними конфликтами и беспорядками. Дворяне опасались, что, если дать военной фракции слишком много свободы, она посеет раздор, стремясь получить ещё больше власти.
Поэтому, хотя победа империи на южном фронте была хорошей новостью, парламент не желал передавать военным ещё больше власти. Он намеренно плохо организовал выдачу солдатских премий, из-за чего младшие офицеры, рядовые и бывшие военнослужащие не получили причитающихся выплат.
Парламент, похоже, придумывал расплывчатые оправдания, чтобы отказать в выплатах. Там заявляли, что на это нет денег или что выплата репараций вражеской стороной задерживается. Высшее руководство продолжало требовать выделить средства, но его требования намеренно игнорировали.
Причина такого упорного нежелания платить заключалась в том, что восьмилетняя война не нанесла армии столь тяжёлого ущерба, как можно было ожидать. Более того, ключевых участников войны не повысили в звании после победы просто потому, что для них не было свободных должностей. Никто из высших чинов не погиб. Поэтому дворянской фракции, рассчитывавшей воспользоваться ослаблением армии, не оставалось ничего, кроме как отказать солдатам в оплате.
Тем временем среди младших чинов и бывших военнослужащих росло недовольство, и они вымещали его на высшем руководстве. Рано или поздно их гнев, вероятно, дошёл бы до парламента, но сначала они обрушились на начальников, которые их притесняли. Поэтому целью стал военный генералитет.
Нельзя было не заметить происки дворянской фракции. Она хотела разжечь конфликт внутри армии, чтобы ослабить её влияние, и пока её тактика манипуляции приносила успех. Марионетки всё ещё не видели нитей, которыми ими управляли. Билетту поразила изобретательность этого замысла.
Сам кукловод, маркиз Карисейн Жирель, конечно же, был высшим авторитетом в парламенте. Он также являлся главой дворянской фракции.
И всё же в газетах о дворянах не упоминалось ни слова. Всё внимание было сосредоточено на армии. Гипотеза графа, вероятно, была верной. Существовала немалая вероятность, что дворянская фракция манипулировала информацией, публиковавшейся в газете.
Решив, что лучше напрямую спросить Арнальда о происходящем, Билетта повернулась к Доновану, стоявшему у входа в комнату.
— Арнальд, случайно, не дома?
— Молодой лорд сюда не возвращался. Я полагал, что он остался в загородном поместье вместе с графом.
— Он должен был вернуться две недели назад. В поместье он пробыл всего неделю. Перед отъездом он сказал мне, что слышал о перевороте и возвращается сюда.
— Вот как?
— Он ведь никогда не возвращался домой, — заметил граф. — И, скорее всего, продолжал бы в том же духе, если бы тебя не было рядом.
Хотя из-за пари Арнальд действительно чаще бывал дома, тогда он находился в отпуске, поэтому её присутствие или отсутствие в резиденции не имело особого значения. Впрочем, теперь, когда отпуск закончился, возможно, ему пришлось вернуться на военную службу.
Билетта решила не продолжать эту тему и сложила газету.
— Мы ничего не изменим, сидя здесь. Я съезжу в свой бутик.
— Добро пожаловать… О! Билетта!
Как только Билетта вошла в свой магазин одежды, управляющий с облегчением поприветствовал её.
— Я пришла проверить, как идут дела после столь долгого отсутствия. Надеюсь, ничего не изменилось?
— В самом бутике всё в порядке. Однако господин Это просил задержать вас, если вы появитесь. Не возражаете, если подождёте в задней комнате?
— Мой дядя? Как необычно. Интересно, какие у него сегодня дела? В любом случае я буду там и просмотрю отчёты.
— Конечно.
Билетта покинула торговый зал и прошла в заднюю комнату, чтобы внимательно изучить бухгалтерскую книгу магазина и список новых товаров, которые должны были прибыть. Она собиралась после проверки бутика заглянуть на фабрику, но теперь, похоже, сделать этого не удастся.
Билетта представила, как секретарь фабрики хмуро смотрит на неё, и вздохнула.
— Выглядите серьёзной.
Пока она была погружена в свои мысли, дядя вошёл в комнату своей обычной непринуждённой походкой. Как всегда, он выглядел безупречно в одном из идеально сшитых костюмов.
— Спасибо, что нашли время в своём загруженном графике, дядя Самус.
— Я всегда найду время, если ради этого смогу увидеть любимую племянницу. Как дела в поместье?
— Похоже, ситуация постепенно успокаивается. Но важнее другое: что здесь произошло?
— Нечто, так или иначе связанное со Сванганами. Ты знаешь, Билетта, что произошёл государственный переворот?
— Да, я читала об этом в газете. И сама успела увидеть, в каком ужасном состоянии находится город.
— Тогда ты слышала и о том, что за переворотом стоит дом Сванганов?
— Что ты сейчас сказал?
— Буду считать, что нет. Послушай, Билетта… Тебе нужно развестись с мужем и немедленно уйти из этой семьи. Говорят, Арнальд — главный зачинщик.
— Что…? Арнальд? С чего кто-то решил, что это так?
Самус регулярно имел дело с военными и обладал хорошими связями, поэтому его сведения, скорее всего, были точными. Но Билетта не могла скрыть растерянность. Арнальд действительно сообщил ей, что уезжает из поместья из-за переворота, но до сегодняшнего возвращения и представить не могла, что разрушения в императорской столице окажутся настолько серьёзными. Ей и в голову не приходило, что зачинщиком такого разгрома окажется дом Сванганов, а предводителем переворота — её собственный муж.
— Во время войны неурожаи едва ли сказались на богатстве дома Сванганов. Это потому, что большая часть их доходов поступает с курорта горячих источников, который не терял посетителей. Раненые солдаты постоянно ездили туда вместе, чтобы лечиться в целебных водах. Но затем, несмотря на то что своих людей у них и так было достаточно, они наняли иностранцев из соседнего королевства. Теперь их подозревают в том, что они привлекли помощь других стран, чтобы переворот удался. Правда ли, что у них служит рыцарь из Нариса?
Он, должно быть, говорил о Гейле.
Билетта предполагала, что, если судить о действиях дома Сванганов по отдельности, они действительно могли показаться подозрительными, но подозрения людей были ошибочны.
— Вот почему дом Сванганов оказался под подозрением?
— В конце концов, важно обеспечить источник финансирования. Без него государственный переворот превратился бы всего лишь в беспорядочное сборище мелких офицеров и простых солдат, не объединённых никаким знаменем. Но если во главе встанет прославленный Серебряный лис — герой южного фронта, победа практически гарантирована. Он чрезвычайно изобретателен.
— Разве не вероятнее, что переворот — это заговор, организованный дворянами? Не могут ли они использовать напряжённость из-за невыплаченных солдатских премий, чтобы всех нас обмануть?
Дом Сванганов происходил из дворянства бывшей империи. Дом с настолько знатным происхождением крайне редко связывал себя с армией, но за время общения с графом и Арнальдом Билетта поняла одну вещь.
Граф Сванган, возможно, и был отставным военным из рода, ориентированного главным образом на армию, но политикой он совершенно не интересовался. Казалось, он был военным до мозга костей.
Когда Билетта только вышла замуж и вошла в эту семью, она подозревала, что Арнальд — ставленник дворянской фракции в армии, но после личного знакомства эта версия показалась ей неубедительной. Он был слишком волевым человеком, чтобы играть роль врага изнутри.
Кто мог бы манипулировать таким человеком, как её муж? Перед глазами Билетты сразу возникло импульсивное лицо её свёкра, но он был не из таких. Казалось, он понимал: дом с землёй и титулом ничего не выиграет, выступив против дворян бывшей империи. Что касается Арнальда, тут она не была уверена.
Возможно, у её мужа были причины возглавить государственный переворот, но даже если так, они не имели к Билетте никакого отношения. Ей не было смысла тратить время на переживания по этому поводу. Если он был зачинщиком, то мог делать что хотел.
Единственное, что заставляло Билетту чувствовать себя неуютно, — теперь под подозрением оказалась вся семья.
Она знала, что за переворотом стояла дворянская фракция. Военным от него не было никакой выгоды.
— По выражению твоего лица вижу, что ты не собираешься уходить.
— Потому что моих родственников со стороны мужа несправедливо подозревают. Если я сбегу от них сразу после обвинения мужа в организации переворота, это лишь запятнает мою репутацию как женщины.
Был ли Арнальд зачинщиком или нет, втягивать поместья в это дело и позорить имя Сванганов было непростительно. Билетта также участвовала в управлении финансами владений Сванганов. Именно она привлекла Гейла к их делам. Её приводила в ярость мысль о том, что её семью подозревают, хотя она могла доказать: всё сделанное ими было законным и открытым. Как теперь смотреть в глаза людям, которые так усердно работали на них во владениях Сванганов?
— Тебя бы не осудили за то, что ты покидаешь тонущий корабль, Билетта… Твой муж возглавил государственный переворот. Порядочная леди упала бы в обморок от одной этой мысли.
— А теперь ты решил обращаться со мной как с леди? Какой же ты плохой дядя.
— Не спеши переходить к насмешкам. Я знаю, что ты настоящая язва, но прошу принять во внимание мою заботу о тебе.
— Тогда прошу прощения. Но нельзя винить купца за то, что он извлекает выгоду из ссоры.
— Я не собирался начинать спор.
— Сейчас я являюсь членом дома Сванганов. Я советовала им по самым разным вопросам, связанным с финансами, и всегда сама обращалась к другим за помощью. Если ты подозреваешь, что они виновны в каких-либо действиях, о которых говорил раньше, значит, ты подозреваешь меня — и затеваешь ссору со мной. А я привыкла сама решать свои проблемы.
— Это не слова женщины, которая хочет развестись… Ах, если бы я заставил тебя уйти от него раньше.
— Я ценю твою заботу обо мне, дядя Самус. И вовсе не хотела проявить к тебе неуважение.
— Знаю. Как ты думаешь, сколько лет я уже твой дядя?
Эти слова от человека, который действительно её понимал, тронули Билетту. Она улыбнулась: дядя так хорошо её читал.
— Уверена, такой человек, как ты, мог бы назвать мне ещё один дом, обладающий таким же изобилием средств, не так ли, дядя?
— Да. Я думал, что мы к этому придём. Дом Райдеволл.
Райдеволлы были семьёй Карлы — той самой Карлы, которая пыталась предостеречь Билетту от Арнальда на празднике победы. У мужа Билетты было много поклонниц, но графиня Райдеволл являлась самой пылкой.
— Этот дом торгует оружием, не так ли? Разве не естественно, что они получают прибыль от конфликта на южном фронте?
Земли Райдеволлов располагались среди гор. Благодаря этому поблизости можно было добывать железо хорошего качества, и они построили в округе несколько оружейных фабрик, где производили мечи и ружья. Билетта слышала, что они даже изготавливали взрывчатку.
— Верно. Поэтому их и не подозревают в государственном перевороте. В настоящий момент лишь дома Сванганов и Райдеволл сумели заработать значительные деньги.
На следующий день Билетта оказалась в кабинете управляющего на своей швейной фабрике в городе.
Пока она разбирала гору отчётов, накопившихся с самого утра, к ней подошёл секретарь с большими свёртками ткани. Высокий мужчина когда-то изучал торговлю у её дяди и был одним из самых старших его учеников, прежде чем начал работать на Билетту. Несмотря на тихий и спокойный характер, в нём была и упрямая, грозная сторона. Он молча втолкнул в комнату тележку, полную ткани.
Билетта знала, что это дополнительная работа. Но одним из её железных правил было: все сотрудники должны оставаться при деле, даже если их работа носит управленческий характер. Конечно, это относилось и к ней самой в роли управляющей фабрикой.
— Леди Билетта, куда положить эти образцы ткани?
— О, эм… Не могли бы вы разложить их на том свободном столе?
— Конечно.
Билетта подошла к секретарю, который раскладывал образцы на столе, достаточно большом, чтобы за ним могли разместиться десять человек на совещании.
— Это из Милга. Та куча — из Детанато, а эта — от оптовиков тканей «Сайресс». Каждый поставщик заявляет, что его ткань — гордость региона, откуда её привезли.
— Образцы всё прибывают и прибывают, да?
— Скорее всего, потому, что ткань, которую мы использовали для военных шинелей, недавно произвела такое впечатление. По сути, это приглашения обратиться и к другим поставщикам. Всё потому, что найденный вами материал оказался настолько хорош.
Билетта не смогла найти то, что искала, среди крупных торговцев, продававших ткань оптом, и поэтому стала искать дальше. Найденная ею в сельских провинциях ткань была уникальной: её свойства определялись климатом и особенными растениями того края. Из неё сшили военные шинели, которые стали чрезвычайно популярны.
Солдаты часто участвовали в учениях и разъезжали по всей империи, защищая её границы. Конечно, им приходилось много маршировать: пехотинцы и оперативники проводили дни в беготне, таская тяжёлое оружие. К тому же на юге было тепло, поэтому вернувшимся солдатам температура в столице казалась бы ледяной.
Намокшая ткань обычно становилась тяжелее, поэтому большим спросом пользовались шинели, впитывавшие как можно меньше воды, но при этом достаточно прочные и тёплые. А шинели, которыми солдаты пользовались прежде, хорошо впитывали влагу, из-за чего становились тяжёлыми и холодными.
Наконец Билетта нашла идеальную замену ткани в империи Яхавельба. Материал изготавливали из шкур животных, которые при правильном выборе не пропускали воду. Именно из такой кожи сделали ткань для военных шинелей. Шить её оказалось немного трудно: требовались особые игла и нитки. Разумеется, Билетта поручила работу лучшим швеям фабрики.
Обладая силой и мастерством, швеи работали почти день и ночь, чтобы закончить одежду. Было тяжело, но со временем этот опыт превратился в приятное воспоминание.
Именно благодаря находке Билетты оптовые торговцы тканями по всей империи узнали о её репутации и начали присылать ей образцы новых материалов.
Когда Билетта впервые сказала, что собирается открыть фабрику в императорской столице, те же оптовики полностью её проигнорировали. Они хотели, чтобы их материалы использовались в уникальных изделиях ручной работы, и насмехались над её готовыми для продажи вещами, утверждая, что их никто не купит. А теперь посмотрите на них. Если товар продаётся, неважно, откуда он взялся. И всё же Билетте было трудно скрыть горькую улыбку.
— Нам нужно обработать много заказов, так что сегодня работаем усердно.
— Это ты почти не появлялась здесь в последний месяц.
После возвращения Арнальда с фронта они почти сразу отправились в загородное поместье Сванганов ловить похитителей зерна. И хотя однажды ненадолго вернулись в столицу на праздник победы, затем снова внезапно уехали из-за требований остановить проект по защите от наводнений. Билетта действительно целый месяц не могла уделить швейной фабрике достаточно времени.
— Я уже извинилась за это. Поэтому сегодня и работаю здесь. Кроме того, я отправила из поместья множество писем.
— Знаю, но образцы быстрее осматривать лично.
— Хорошо. Больше так не буду. А теперь вернёмся к работе.
— Ладно… Раз уж сегодня мы так завалены работой, я тебя прощу.
— Тогда мне остаётся лишь молиться, чтобы на фабрике вечно было полно работы.
Билетта пожала плечами, а секретарь тихо рассмеялся. Билетта подумала, что в городе наконец всё возвращается к нормальной жизни, и улыбнулась.
Но ненадолго.
— Интересно, повлияет ли недавний государственный переворот на нас?
— Не напрямую. Но когда я ходил относить рубашки старшим офицерам, мне сказали, что какое-то время они не смогут выходить на связь. Похоже, переворот устроили младшие офицеры, служившие на передовой, в том числе уже вышедшие в отставку. Они создают проблемы по всему городу, потому что говорят, что им не выплатили премии… И ещё я слышал, что дом Сванганов замешан в этом.
— Значит, слухи дошли и до тебя. Я сама узнала об этом вчера от дяди.
Секретарь Билетты занимался внешними делами компании и часто ездил к клиентам, чтобы принимать их заказы. Он был не просто секретарём, но и способным продавцом.
Рассказывая безразличным тоном о том, что ему сообщили, он тяжело вздохнул.
— По всему городу происходят взрывы, так что вашей семье, наверное, нелегко выходить из дома, да? — спросил секретарь.
— Меня пока никто не трогал. Но понятия не имею, что замышляет мой муж.
Арнальд обычно почти не возвращался домой. Вероятно, он занимался чем-то связанным с армией, но, поскольку им не довелось поговорить, Билетте оставалось лишь анализировать имевшуюся информацию. Пока она знала, что он жив, только потому, что не видела его имени ни в одном некрологе.
Билетта понимала, что всё равно обрадовалась бы, если бы свобода досталась ей благодаря смерти мужа, избавив её от необходимости выигрывать пари или добиваться развода, но такая перспектива всё равно её тревожила.
Она гораздо больше хотела честно выиграть пари и свободу, при живом муже.
— А я слышал, что совсем недавно вы были довольно близки. Теперь, похоже, всё действительно приняло мрачный оборот. Но, полагаю, для вас это обычное дело, начальница.
— Что именно это должно означать?
— Говорят, на недавнем празднике победы вы были очаровательной парой. Я слышал самые разные любопытные подробности о том, как Смертоносный цветок Карденхага опутал безжалостного Серебряного лиса и полностью растопил лёд в сердце подполковника. Такие же слухи я услышал, когда недавно доставлял очередную партию военным. Почти все они умоляли меня познакомить их с вами. Было весьма утомительно отбиваться от вопросов о таких обычных подробностях вашей супружеской жизни.
Карденхаг был ядовитым видом цветов с фиолетовыми лепестками и шипами на стебле. С учётом аметистового цвета глаз Билетты назвать её так было очень меткой шуткой. Но она с удовольствием прожила бы всю жизнь, больше никогда не слыша этого прозвища.
— Дамам, конечно, было любопытно увидеть, как подполковник проявляет нежность. Они совершенно открыто заявляли, что им всё равно, есть ли у него жена. Хотя после переворота их пыл, уверен, несколько поубавился. Похоже, вы любите перемежать романтические истории кровью и насилием.
— Ни то ни другое меня не касается.
Не то чтобы она специально добивалась внимания женщин к своему мужу на празднике или хотела, чтобы он устроил государственный переворот.
— И ты всё ещё не знаешь, где может быть твой муж, несмотря на всё, что здесь происходит? Кстати… Ты слышала, что случилось с графиней Райдеволл?
Билетта склонила голову, внезапно услышав имя Карлы.
— Это как-то связано с моим мужем?
— Ходят слухи, что он тайно встречается с графиней. Похоже, военные только и говорят об их предполагаемой связи. Пока что я сообщил его подчинённым, что вы очень из-за этого переживаете.
— Не стоило. Если у них роман, пусть забирает его себе. Я даже красиво упакую его и повяжу сверху маленький бантик.
Билетте это было бы удобно. Она всё равно хотела развестись с Арнальдом, так что не стала бы возражать. Даже если пришлось бы отдать его кому-то вроде Карлы. Она не рассердилась бы, даже если сама эта мысль слегка её задела. Но этим можно было пренебречь.
Секретарь Билетты от удивления широко раскрыл глаза. На его губах заиграла ехидная улыбка.
— Значит, ты настолько уверена, что муж тебя любит. Никогда раньше не слышал, чтобы ты так восторженно о ком-то говорила.
— Что я сделала, чтобы ты решил, будто я восторгаюсь? Это всё у тебя в голове.
— Нет, только что восторгалась. Но в любом случае, когда блудный сын сразу после женитьбы внезапно начал наведываться в свои владения, это вызвало немалый переполох среди дворянской фракции. Похоже, на землях Сванганов вы с ним очень хорошо узнали друг друга.
В поместье Билетта и Арнальд только и делали, что проверяли строительство системы защиты от наводнений, принимали горячие ванны и препирались как старые супруги.
Если подумать, Билетта отправилась туда работать, но зачем именно в поместье отправился Арнальд? Он сопровождал её во время инспекций, но часто и исчезал.
Билетте казалось, что он мог сопровождать её, чтобы заодно посмотреть, как живут бывшие солдаты.
— Он тоже работал. Уверена, он отправился в загородное поместье, когда услышал о перевороте, чтобы проверить, как поживают солдаты. Учитывая его прошлое командира, возможно, он хотел понять, насколько далеко зашли беспорядки. В любом случае он пробыл в поместье всего неделю, а затем вернулся в столицу, так что едва ли мы были неразлучны.
Хотя Арнальд сказал, что находится в месячном отпуске, Билетта знала: это не обязательно означало, что он совсем не будет работать. Но тогда возникал вопрос, почему он так настаивал на том, чтобы постоянно быть рядом с ней. Даже для послевоенного отдыха его отпуск казался слишком долгим. Разве ему не нужно было уладить какие-то дела?
Считать это работой было вполне логично.
Но тут Билетта разозлилась.
Её привела в ярость мысль, что он просто хотел использовать её как игрушку в свободное от службы время.
И это ещё без учёта пари и всех его случайно обронённых замечаний, из-за которых её выставляли шлюхой. Он говорил, что у неё ненасытное тело, что она соблазнила его. Даже вслух задавался вопросом, как вообще может сделать счастливой свою эгоистичную жену.
Куда делся тот человек и когда? С кем он был?
— Необычно видеть вас в таком открытом гневе, леди Билетта. Вы ревновали к работе своего любимого мужа? Чувствовали себя одинокой, хотя всё это время вы были буквально неразлучны?
— Не могу не удивляться, почему ты говоришь так, будто был с нами. Не неси чепуху. Уже пора?
Билетта взглянула на часы и увидела, что уже без десяти десять.
— А-а, мы ведь почти ничего не успели, да…? — обречённо пожал плечами секретарь.
— Если бы ты просто не начинал эту тему… Неудивительно, что мы так мало успели. Вернёмся к ней после обеда. Но сначала у нас есть гость, о котором нужно хорошо позаботиться. Не знаю, зачем он пришёл, но всё равно потрудился проделать долгий путь.
— Встречу гостя я беру на себя.
Секретарь самодовольно улыбнулся, и они кивнули друг другу. Он вышел в приёмную.
Швейная фабрика делилась на две части: производственный цех, где работавшие там женщины шили одежду, и здание с приёмными и переговорными комнатами для клиентов. Кабинет Билетты находился во второй части.
Пока она сидела на диване и ждала, секретарь ввёл в комнату мужчину.
— Было так приятно увидеть вас на празднике победы несколько недель назад, господин Грачче. Что я могу для вас сделать сегодня?
— Хм, как невежливо. В этом заведении резкие вопросы заменяют приветствие?
Откинувшись на диване с важным видом и скрестив ноги, сидел не кто иной, как Эмилио Грачче.
Он кивком указал на Билетту, которая из вежливости встала его поприветствовать. Будто приказывал ей сесть. Это была её фабрика, но он вёл себя так, словно владел ею.
Его светлые, почти белые волосы были собраны на затылке и мягко покачивались при каждом движении. Наблюдая за ним, Билетта села напротив.
Секретарь Билетты долго учился у её дяди и знал её саму много лет. Он знал всё, что произошло между ней и Эмилио во времена учёбы в академии. Тогда Билетте не верили даже учителя, поэтому тихое присутствие союзника, стоявшего прямо за её спиной, успокаивало.
Одетый в дорогой костюм, сшитый лучшими портными императорской столицы, Эмилио Грачче источал высокомерие всем своим видом. Даже в его пронзительных ледяных глазах читалась привычка унижать других, словно это было для него естественным.
Он был не из тех, кто покупает готовую одежду массового производства на фабрике. Значит, он пришёл по делу. Другой причины для его визита быть не могло.
Потому что этот человек, принадлежавший к старой знати и являвшийся наследником маркиза Грачче, гордился своим положением больше всего на свете.
— Я спрашиваю лишь потому, что у помощника спикера парламента, должно быть, очень плотный график.
— Вы ошибаетесь. Сегодня я пришёл как ваш старый школьный друг, чтобы предупредить вас. Будьте благодарны.
— Что…?
Эмилио действительно учился с ней в одном классе академии Стачия, но другом по школе он ей ни в коем случае не был. На самом деле именно он первым распустил слухи, будто она легкодоступна и является шлюхой. Он также был главарём шайки мальчиков, пытавшихся напасть на неё; столкновение стало кровавым, когда Билетта защищалась. Эмилио был связан с её прошлым, но в настоящем она определённо не хотела иметь с ним ничего общего.
Чего он мог хотеть после всего случившегося? На недавнем празднике победы он даже презрительно отнёсся к ней, когда они случайно встретились.
Если бы тогда он не сказал то, что сказал, мои чувства к Арнальду не стали бы такими запутанными, — подумала она, бросив на мужчину сердитый взгляд.
— Уверен, вы слышали о беспорядках по всей столице. Мне сказали, что вы отступили во владения мужа, а потом внезапно вернулись. Ваш приручённый лис либо сбежал от вас, либо успел вас возненавидеть.
— Можно подумать, вы ничем не лучше. В конце концов, вы примчались сюда этим утром, чтобы устроить встречу, хотя знали, что я только вернулась.
— Хм! Как вы знаете, я очень занятой человек. Я не настолько незаменим, чтобы тратить весь день на такие пустяки. Однако я не настолько бессердечен, чтобы просто отвернуться, когда на спину старой одноклассницы уже нарисовали мишень.
— И всё же звучите вы на удивление спокойно…
— Похоже, даже такая дьяволица, как вы, не справляется с Серебряным лисом. Ваша жизнь в опасности.
— О чём вы говорите?
— Возможно, он, едва вернувшись с войны, потерял терпение к своей непривлекательной жене. Уверен, вам уже сказали, что ваш муж — предводитель государственного переворота. Но я также слышал, что некий человек намерен использовать переворот как предлог, чтобы убить собственную жену. Умоляйте меня о пощаде. Тогда я, возможно, решу спасти вам жизнь.
— Вы, должно быть, шутите.
Как бы смерть ни дышала ей в затылок, Билетта никогда не стала бы плакать и умолять Эмилио о помощи. Она понимала, что он воспользуется своей властью над ней, чтобы заставить её подчиниться.
— Не в моём характере бежать и прятаться только потому, что муж собирается меня убить.
Билетта всегда собиралась покинуть дом Сванганов. Зачем мужу убивать её после того, как она много раз говорила, что хочет уйти от него? Это не сходилось. Если он хотел, чтобы она ушла, она сделала бы это в ту же секунду. Не было нужды в подобных мерах.
Уже то, что Эмилио выдумал такую историю, было странно. И Билетта не собиралась поддаваться, даже если он притворялся, будто когда-то они были близки как одноклассники.
Секретарь советовал подготовиться к засаде, но Билетта и представить не могла, что Эмилио принесёт предупреждение о якобы готовящемся убийстве со стороны её мужа. И всё же она ни за что не приняла бы его помощь.
Билетта улыбнулась Эмилио.
— Не стоило утруждаться, лорд Грачче. Мы с мужем в хороших отношениях.
Билетта и Арнальд заключили пари, чтобы определить, согласится ли он дать ей развод. Теперь они ждали наступления месячных Билетты, чтобы выяснить результат. Она хотела верить, что их соглашение было мирным.
— Наш гость сейчас уйдёт. Пожалуйста, проводите его.
— Да, леди Билетта.
— В вас ни капли доброты! Не приходите потом плакаться мне!
Билетта смотрела, как Эмилио выталкивают за дверь, и глубоко вздохнула.
Похоже, её действительно втягивали в происки парламента — точнее, дворянской фракции. Ей нужно было действовать осторожно. Они пытались создать ей проблемы и заставить положиться на Эмилио, чтобы склонить её на свою сторону. Но как только они выбрали его исполнителем своей грязной работы, вероятность того, что Билетта станет им доверять, упала до нуля. Возможно, автор плана просто сосредоточился на том, что в прошлом они с Эмилио были одноклассниками.
Билетта не знала, что именно они замышляли, но отчаянно хотела, чтобы они делали это как можно дальше от неё.
В тот вечер дома Билетту отчитывали в комнате её золовки. Милена, единокровная сестра Арнальда, встряхнула длинными блестящими светлыми волосами и посмотрела на Билетту своими светло-голубыми глазами, полными гнева.
— Почему он всегда сваливает работу на тебя, Летта? И почему ты каждый раз так легко соглашаешься?
Билетта не могла не рассмеяться, глядя на мило надувшееся от ярости лицо чувствительной четырнадцатилетней девочки. Милена так открыто выражала эмоции, что трудно было поверить: она действительно состояла с Арнальдом в кровном родстве, пусть они и были всего лишь единокровными братом и сестрой. Если бы только её муж был настолько же легко читаем, с ним было бы гораздо проще.
— Я уладила все вопросы, которые могла. Теперь всё зависит от того, сколько сил захочет вложить твой отец. Но я рада, что ты так за меня злишься. Спасибо за заботу.
Пари закончилось, а в животе Билетты не было никаких признаков ребёнка, так что, похоже, победа осталась за ней. Иными словами, ей дадут развод, и она больше не будет связана обязанностями перед домом Сванганов.
— Почему ты всегда так быстро начинаешь надо мной смеяться?!
— Я серьёзно! Впрочем, могу загладить свою вину и как-нибудь сводить тебя куда-нибудь — только вдвоём?
— Правда? Я думала, после столь долгого пребывания в загородном поместье ты будешь занят работой. Так приятно слышать, что у тебя найдётся время погулять с младшей сестрёнкой.
— Я дам тебе всё, что попросишь, моя красавица. Что-нибудь уже придумала?
— Мне вполне достаточно провести время вместе, Летта. Вот же ты вредина.
— Угу, конечно. Хорошо. Назови день, когда тебе будет удобно.
— Ты мне не веришь, Летта?
— Хи-хи, прости. Я просто пошутила. Я тоже рада. Куда пойдём? Слышала, в императорском театре сейчас показывают спектакль, от которого все зрители только и делают, что рты раскрывают.
— Мама говорит, что сейчас проходит выставка Шарзы. А ещё на улице Диттель открылся новый ресторан!
— Ну послушай, у меня всего одно тело! Я не могу находиться сразу в стольких местах.
Милена была самой невинностью. Её искренняя радость и чистая улыбка согревали сердце Билетты до почти невероятной степени.
Это было простое, чистое счастье. Поэтому Билетта купалась в нём.
В дверь постучали. Дворецкий Донован просунул голову внутрь.
— Прошу прощения, что прерываю вашу беседу, но из фабрики прибыл посланник, миледи. Он ждёт в холле и, похоже, очень торопится с вами поговорить.
— Интересно, что могло случиться? Прости, Милена. Мне нужно ненадолго уйти. Пока меня не будет, выберешь для меня несколько подходящих дат?
— Конечно. Поговорим позже.
— Да. До встречи.
Милена проводила её до самой двери. Оставив позади мягкое лицо сестры, Билетта быстро пошла по коридору.
Её мысли лихорадочно перебирали варианты. Что могло быть настолько срочным, что Донован прервал их счастливое сестринское уединение?
Добравшись до холла, она увидела мужчину в простом пальто, ожидавшего там.
Якобы он пришёл передать срочное сообщение с фабрики, но Билетта не помнила, чтобы когда-либо встречала его раньше.
Она предположила, что это может быть муж одной из работниц, но задумчивое выражение его лица тревожило её. Хотя, возможно, слово «задумчивое» было не совсем точным. Он выглядел откровенно мрачно.
Его поза почему-то напомнила Билетте солдата. Но если он действительно был военным, выглядел бы немного иначе.
Билетта была не так проницательна, как Арнальд, но у солдат имелась особая аура. От них исходило особое напряжение, будто они балансировали на канате. Её отец был бывшим военным, поэтому она привыкла к этому ощущению.
Он тоже бывший военный.
Эта мысль мгновенно пришла ей в голову. Билетта начала оценивать ситуацию.
Город захватили военные в ходе государственного переворота. Неужели этот мужчина был сообщником? Может, он охотился за деньгами? Или был связан с Арнальдом?
Но если верно хотя бы одно из предположений, почему он пришёл в резиденцию Сванганов под ложным предлогом?
Почему он хотел увидеть именно её?
— Вы говорите, что пришли передать срочное сообщение с фабрики?
Пока её мысли перескакивали между всеми возникшими в голове возможностями, Билетта остановила Донована и обратилась к посетителю издалека.
Мужчина поднял взгляд и усмехнулся:
— Билетта Сванган, полагаю?
Сотрудник её фабрики никогда не обратился бы к начальнице по имени. Билетта заметила, как рядом с ней из лица Донована отхлынула краска. Похоже, он тоже понял, что мужчина лгал.
Но Билетта сохранила спокойствие.
Я так близка к разводу! Почему это должно было случиться именно сейчас…? — сокрушалась Билетта, кивнув мужчине.
— Ха-ха, тогда умри. Яр гейбассе!
Дисциплинированный голос мужчины прогремел по холлу, когда он отдал честь. Это был возглас, выражавший верность и честь. Билетта не слишком хорошо знала значение этой фразы, но понимала: солдаты произносили её перед уходом на войну или приветствуя начальство.
Она вспомнила, что Эмилио сказал ей утром, — о заговоре с целью убить её в хаосе, вызванном переворотом мужа. Похоже, независимо от того, сам ли муж организовал покушение или кто-то другой, по крайней мере заговор с целью её убить действительно существовал.
Когда мужчина закричал, он потянулся к нагрудному карману. Ноздри Билетты тут же наполнились запахом химикатов.
Она мгновенно бросилась к Доновану, чтобы оттолкнуть его назад.
— М-миледи?!
Она уже представляла, как Донован стоит на коленях и сквозь слёзы умоляет Арнальда о прощении. Он будет часами пытаться искупить вину.
Не заставляйте такого старого и уважаемого дворецкого делать это! Произошедшее было неизбежно! Он не толкнул меня и не напал на меня. Это была чрезвычайная ситуация!
Жизни были в опасности!
В воображении Билетта, лёжа в постели, умоляла Арнальда. Билетта почти ощущала, как его гнев прижимает её к матрасу.
Она ещё не знала, что завтрашняя сцена будет почти такой же…
В тот же миг, когда мощная ударная волна и вспышка жара отбросили Билетту назад, грохот разорвал её барабанные перепонки. Она крепче сжала Донована, которого всё ещё держала в объятиях.
Теряя сознание, она была уверена, что слышит смех человека, стоявшего на пороге смерти.
— На этом мой доклад закончен.
Генерал Дреслан оглядел присутствующих и кивнул.
Тон его был мягким, но, скорее всего, все присутствующие понимали, что это лишь видимость. Пока каждый из них затаив дыхание ждал продолжения, Арнальд стоял за Моврисом и молча смотрел на них.
Совещание в штабе контрпереворота проходило в комнате с длинным рядом столов, за которыми могли разместиться тридцать человек.
Столы стояли в форме буквы П. По правую и левую стороны сидели ключевые фигуры каждой из сформированных бригад. Генерал Дреслан находился в открытом пространстве между двумя сторонами, и, насколько мог видеть Арнальд, ему открывался прекрасный обзор.
Стол из чёрного дерева выделялся на фоне красного ковра в комнате для совещаний, но Арнальд сомневался, что кому-либо он внушал особое спокойствие.
На средней части стола, образовывавшей перекладину буквы П, лежала карта императорской столицы. На ней были разложены маленькие листки с подробностями государственного переворота. Там отмечались дата и время взрывов и нападений, а также число нападавших, о которых сообщали свидетели. В попытке понять масштаб переворота и определить местонахождение главных баз врага записали даже размеры взрывов и количество жертв.
На связанных с армией зданиях стояли шахматные фигуры: на штабах разведки, в помещениях для офицеров в звании штаб-офицера и выше, на полигонах, а также у резиденций нескольких генералов и генерал-лейтенантов и некоторых представителей высшего командования. Главным образом целями нападений становились те, кого повысили во время праздника победы. Генерал Дреслан был одним из них. На него напали, когда он ехал в карете.
— В перевороте главное — внезапность. Для нас стратегически важно как можно быстрее взять ситуацию под контроль силами как можно меньшего числа подразделений, но теперь уже слишком поздно.
Генерал Дреслан объяснил Арнальду, что для подавления переворота нужны не только навыки, но и доверие. Большие совещания были бессмысленны, поскольку невозможно отличить друга от врага.
Хотя они были уверены, что именно спикер парламента подстрекал к перевороту, личность настоящего лидера всё ещё оставалась неясной. Если бы Арнальду пришлось гадать, он предположил бы, что парламент внедрил в армию предателя, который успел занять определённое положение, но явных признаков, по которым можно было бы распознать подозреваемого, не было.
Единственным заслуживающим доверия именем, которое произносили шёпотом, было имя Арнальда.
— В-ваше высочество… При всём уважении, враг действует быстро и оставляет мало следов, поэтому имеющаяся у нас информация ограниченна. Ходят слухи, что зачинщик — Серебряный лис, так не могли бы вы объяснить, как это понимать?
— Капитан Люмьер, я думал, что ваш доклад закончен. Судя по вашему возгласу, могу предположить, что вам есть что добавить. Если у вас нашлось время обвинять моего непосредственного подчинённого, основываясь лишь на слухе, значит, вы успели добыть более существенную информацию.
— Но… это кажется настолько правдоподобным. Не передать словами, сколько раз мне говорили, что именно он возглавил переворот, взорвал мост и…
— И вы считаете, что расследование в отношении него принесёт пользу.
Моврис больше не улыбался. Вероятно, он пытался определить достоверность этих сведений, но противникам, скорее всего, казалось, что он тонко приказывает им молчать. Если у них не было абсолютного доверия к информации, он не позволил бы продолжать обсуждение.
— Нет, эм-м, прошу прощения.
Как и ожидалось, мужчина извинился. Лейтенант справа от Мовриса тихо усмехнулся, словно хотел сказать, что всё совещание было пустой тратой времени.
Тщательная проверка сведений, поднятых на совещании, будет хлопотным делом. Нетрудно было догадаться, чего стоили слухи.
В материалах, которыми обменивались на совещании, сообщались места недавних взрывов и число погибших. Однако, похоже, между сведениями очевидцев, представленными на совещании, и информацией, имевшейся у генерала Дреслана, были расхождения. В одном отчёте говорилось, что взрыв устроили восемь солдат и несколько человек выжили, но на деле нападавших оказалось трое, и все погибли при взрыве. На каком этапе информация настолько исказилась?
От мысли о необходимости расследовать каждый слух Арнальда мутило. Выяснить, кто стоял за всеми нападениями, было важно, но ему не хотелось тратить время на погоню за пустыми сплетнями.
— На этом этапе мы с таким же успехом можем гоняться за призраками. На сегодня всё.
После заявления Мовриса совещание закончилось.
— Слухи о тебе распространяются как лесной пожар, Арнальд. Скоро мне придётся заковать тебя в наручники.
— Давайте.
Даже если бы Арнальда схватили как предводителя переворота, переворот всё равно продолжился бы. Но Моврис это знал, поэтому не стал бы так поступать.
— Ты скучный, Серебряный лис. Хотел бы я вместо этого поразвлекаться с твоей женой. Может, одолжишь её мне на ночь?
Прошло больше двух недель с тех пор, как Арнальд в последний раз видел Билетту, но он слышал, что позавчера она приехала в город. Хотя Арнальд тоже находился в императорской столице, вернуться домой он не мог. О занятиях Билетты ему рассказывал лишь Донован, дворецкий семьи. Арнальда глубоко впечатляли её трудолюбие и то, как сразу после возвращения она снова занялась делами.
Почему Моврис мог видеть её, если собственный муж не мог? И что именно он подразумевал под «одолжить»?
— Ах да, я слышал, что ваша жена любит распутничать, подполковник. Возможно, я тоже смогу попробовать. Хотя бы разок — после того, как его превосходительство закончит с ней.
Сидевший рядом с генералом Дресланом подполковник-адъютант усмехнулся.
Арнальд ответил мгновенно.
— Скорее умру, чем позволю тебе сделать это.
— Эй, успокойся. Ты разговариваешь со своим начальником — прояви уважение. Не подчинишься его приказу, и он сможет отдать тебя под трибунал!
Если мой начальник прикажет мне «одолжить» ему любимую жену, пожалуй, я лучше присоединюсь к государственному перевороту, — подумал Арнальд, чувствуя, как внутри нарастает беспокойство. Следующие слова он произнёс твёрдо:
— Я заставлю тебя пожалеть, что ты вообще выдвинул такое требование.
— Ну же…
— Прости. Мы всего лишь пошутили. Я знаю, ты без памяти влюблён в свою дорогую жену.
Моврис вмешался:
— Если подумать, ты ведь до сих пор не познакомил её со своими людьми, верно? На празднике победы они, между прочим, подняли немалый шум. Им очень хотелось рассмотреть её поближе.
— Пожалуйста, прекратите. Вы всё испортите.
Лейтенант озорно усмехнулся, полностью успокоенный искусным вмешательством Мовриса. Впрочем, поскольку именно он начал эту шутку, примирение выглядело несколько натянутым.
— Ха-ха! Испортить что именно? — спросил лейтенант. — Не годится. Этот дурак и правда безумно влюблён. Наш холоднокровный лис совсем испорчен! Но если ты настолько очарован ею, мне ещё сильнее хочется одолжить её.
— Если хочешь забрать то, что принадлежит другому, лучше будь готов к последствиям, верно? Особенно если эта вещь так важна для другого человека.
— Забавно слышать такое от распутного генерала вроде вас. К тому же это вы начали. Впрочем, даже его превосходительство заметил, насколько вы одержимы. А я-то думал, что на празднике победы вы встречались с графиней Райдеволл. Ходили слухи, что вас двоих видели в весьма близком общении.
Арнальд разговаривал с Карлой на празднике, но помнил лишь, что обсуждал с ней Билетту. Он едва ли назвал бы это «встречей».
Но теперь, когда лейтенант упомянул об этом, Арнальд вспомнил, что утром получил письмо от Карлы. Это было официальное приглашение, связанное с просьбой, которую выдвинули сами военные, поэтому он не мог просто отмахнуться от него. И всё же ему не хотелось даже заглядывать внутрь.
Карла уже отправляла ему письма. К сожалению, ценность их содержания всегда была невелика. Они были заполнены строка за строкой бессмысленных слов, которые Арнальду было трудно понять, — главным образом приглашениями на ужин и тому подобным. В них почти никогда не содержалось распоряжений, связанных с переворотом, поэтому он лишь бегло их просматривал.
Пока Арнальд пытался вспомнить дату письма, Моврис пожал плечами.
— Вы двое сегодня явно настроены пошутить. Промежутки между нападениями сокращаются, и вполне возможно, что кто-нибудь здесь нападёт и на тебя, так что будь осторожен. Как бы хорошо ты ни владел боевым мастерством.
Как только Моврис закончил выражать раздражение поведением этой пары, о приходе мужчины возвестили торопливые шаги за дверью.
— Докладывайте.
— Прошу прощения! Дело срочное!
Вошедший мужчина был подчинённым Арнальда. Но он был бледен и тяжело дышал. Очевидно, он бежал сюда всю дорогу. Остальные уже собирались уходить, но остановились, явно пытаясь понять, что могло быть столь срочным.
— Поступило сообщение о взрыве в холле резиденции Сванганов. Похоже, жена подполковника Свангана потеряла сознание.
На долю секунды Арнальд не понял, что ему только что сообщили.
Но сердце уже всё поняло: дыхание у Арнальда перехватило.
Получив разрешение Мовриса, Арнальд бросился домой и нахмурился, увидев разрушенный холл. От старого входа не осталось и следа. Всё было совершенно неузнаваемо.
Он не видел Донована, хотя дворецкий обычно встречал его дома. Вокруг суетились лишь несколько служанок, не знавших, что делать.
Арнальд окликнул единственную фигуру среди них, которая осматривала повреждения с видом человека, привычного к подобным сценам: своего отца.
Граф Сванган привык осматривать подобные места за время службы на войне. Он был в этом старым мастером и, похоже, не утратил навыка. Арнальд молча наблюдал за отцом со спины, пока тот работал.
— Я дома.
— Опоздал!
— Я вернулся так быстро, как только мог.
— Хватит разговоров. Что тебе известно?
— Что холл взорвали и Билетта без сознания.
Служанки боялись властного тона графа, который он позволял себе даже с сыном, но Арнальд лишь спокойно ответил.
Граф утвердительно кивнул, и его недовольное выражение сменилось более заинтересованным.
Арнальд почувствовал неладное.
— Похоже, мужчина пришёл под предлогом, что несёт срочное сообщение с фабрики девушки. А потом просто взорвал себя взрывчаткой, выпустившей тёмно-зелёный дым. Хотя ты, вероятно, знаешь о случившемся больше меня.
— Да, это так. Вероятно, они связаны с недавним государственным переворотом. Всё выходит из-под контроля. Готов поспорить, взрывчатка тоже с ними связана.
Взрывчатка на основе обычного чёрного пороха давала белый дым. А использовавшаяся во время государственного переворота создавала тёмно-зелёное облако. Уже широко известно, что применявшийся ими порох был на порядок мощнее обычного чёрного пороха.
Их часто видели в действии и на южном фронте.
Первым делом армия добилась контроля над всеми запасами взрывчатки. Поскольку бомбы нельзя было продать на чёрном рынке, их либо сбывали как взрывчатые вещества неизвестного происхождения, либо изготовили недавно. Военные всегда закупали взрывчатку на фабрике, которой владели Райдеволлы, но те сообщили, что ничего не пропало, поэтому расследовать их не требовалось.
Если эту взрывчатку изготовили специально для переворота, мятежникам требовались место для производства и капитал, чтобы профинансировать операцию.
До недавнего времени Арнальд отслеживал движение денег, но в армейских счетах ничего подозрительного не обнаруживалось. Дворянская фракция даже провела собственное расследование, но тоже не нашла ничего странного. Более того, после поставок всего оружия на южный фронт именно Райдеволлы зарабатывали больше всех.
Арнальд пришёл к выводу, что где-то должна существовать неучтённая взрывчатка.
Кто-то тайно выводил её с южного фронта. Как долго они всё это планировали? — думал Арнальд, умолкая.
— Похоже, она первой поняла, что что-то не так. Должно быть, схватила Донована и прыгнула за колонну. Вот за ту. Раздался взрыв, и, когда я бросился в холл разобраться, то обнаружил эту парочку на полу за наполовину разрушенной колонной — они крепко сцепились. Я вам скажу, зрелище было потрясающее. Девушка и дворецкий. Но, подойдя ближе, я увидел, что девушка прикрывает Донована своим телом. Всё превратилось в такой беспорядок. Она так крепко держала Донована, что мы даже не стали пытаться их разъединить. Просто отнесли её обратно в комнату, но она всё равно не выпускала его одежду. Должно быть, она любит этого дворецкого. В конце концов нам удалось оттащить её, и теперь она спит.
— Понятно.
— Они странно близки ещё с тех пор, как ты вернулся. Прямо как две сплетницы-торговки. Неважно, о чём шла речь, — она всегда обсуждала это с Донованом. Наверное, из-за особых отношений она и не могла его отпустить. Даже рискуя жизнью, прикрыв его собой и потеряв сознание, она не разжала рук.
Билетта так быстро сблизилась с дворецким после появления в семье потому, что граф всегда был мертвецки пьян и ни на что не годился, но признавать это он не собирался. Арнальд видел насквозь ехидного, недоброжелательного мужчину, но всё равно чувствовал себя неловко из-за услышанного.
— В каком она сейчас состоянии?
— Сегодня не хочешь поиграть со мной? А я уже надеялся тебя позлить. В любом случае девушку осматривает врач, спроси у него.
— Так и сделаю.
С Донованом и Билеттой он расквитается. Но только после того, как узнает факты.
А отцу знать было необязательно.
Арнальд молча поднялся по лестнице из холла на второй этаж.
Как только он добрался до комнаты Билетты, где она спала, перед ним появился Донован. Арнальд заметил, что раны дворецкого уже обработаны, когда тот склонил голову и начал извиняться.
Похоже, врач, о котором говорил отец Арнальда, только что закончил лечить Билетту. Он складывал вещи в медицинскую сумку.
— Прошу простить меня, молодой лорд!
— Извинишься потом. Как Билетта?
Арнальд не хотел так легко спускать всё дворецкому, но его больше беспокоило состояние Билетты.
— На спине у неё ожог и несколько ссадин. Я дал ей обезболивающее и жаропонижающее на случай температуры. Похоже, головой она не ударялась, но, на всякий случай, проследите, чтобы следующие двадцать четыре часа она отдыхала.
Врач, служивший семье Сванганов, был мужчиной средних лет. Арнальд хорошо его знал, но почему-то хотел забыть, что тот только что осматривал его жену без разрешения. Ему хотелось самому осмотреть её. Даже если в армии он изучил лишь немного медицины.
— Понятно. Спасибо.
— Рад был помочь. Моя госпожа проявила большую храбрость. Она очень разумно поступила, мгновенно нырнув за колонну, — именно поэтому отделалась сравнительно легко. Пожалуйста, хорошо позаботьтесь о ней, когда она проснётся.
Врач приветливо улыбнулся и вышел из комнаты. Донован проводил его, поэтому Арнальд подошёл к Билетте.
Она дышала ровно, словно крепко спала, но не показывала, что готова открыть глаза.
Арнальд посмотрел на очертания тела Билетты под одеялом, и погладил её по щеке. По щеке тянулись красные полосы, словно её задело что-то острое. Ему было больно на них смотреть.
Что же в этом было «сравнительно лёгкого»?
Глядя на бледное лицо жены, Арнальд сжал кулак. Он не сомневался, что под одеялом всё её тело покрывали такие же повреждения, которые он считал незначительными.
Ему было трудно подавить желание заключить спящую жену в объятия.
Он хотел обвить её руками и больше никогда не отпускать.
Хотя знал, что она лишь нахмурится и отвергнет его.
И тут с другой стороны двери постучали.
Арнальд обернулся и увидел, как в комнату вошла Милена в сопровождении служанки.
— О, Арнальд. Ты здесь.
— Да. Военных уже известили. Что у тебя там?
Арнальд посмотрел на ножницы в руках служанки, пока Милена печально хмурилась.
— Волосы Летты опалило, поэтому я решила их подровнять.
— Это действительно необходимо прямо сейчас?
Юная девушка, которую Арнальд прежде видел лишь робко выглядывающей из-за материнских юбок, теперь сердито смотрела на него. Даже после его возвращения с южного фронта она продолжала смотреть на него с тревогой. Её поведение теперь ясно показывало, как сильно она его презирала.
— Донован рассказал мне, что Летта оказалась втянута в это не по своей вине, а лишь из-за связи с тобой. Если бы ты просто дал ей развод, она никогда не пострадала бы. Ты пренебрегал ею восемь лет. Если бы ты смог подавить своё упрямство и согласился на развод, она была бы в безопасности.
— Разве сейчас не поздно винить меня в том, что уже произошло?
Они могли бы целыми днями рассуждать о том, что было бы, если бы всё сложилось иначе.
То, что Билетта сумела спастись, было не чем иным, как глупой удачей. Он легко мог потерять её. Арнальд никогда не думал, что его работа или положение могут поставить под удар семью или любимую жену. Но он был солдатом, прошедшим войну, — привык к ненависти. Он понимал, что однажды кто-нибудь может прийти мстить. И всё же, если бы пришли за кем-то другим, Арнальд сомневался, что был бы так потрясён.
Именно поэтому в комнате для совещаний он так сильно потрясся, что его разум опустел.
И именно поэтому теперь ему нужно было разработать стратегию, которая не допустила бы повторения подобного.
Он слишком хорошо знал, как легко отнять жизнь. Вспомнив бесчисленные случаи смерти, свидетелем которых был на поле боя, Арнальд чувствовал, будто его мир перевернулся с ног на голову.
Она действительно испортила его. Иного объяснения тому, почему он так отчаянно не хотел её терять, не было.
— Тебе здесь не место: ты ничего не понимаешь в женском сердце! А теперь убирайся!
После такой выволочки Арнальд молча вышел из комнаты.
Он не мог вынести мысли, что именно ему придётся разбудить жену.
Похоже, Милена быстро ушла после того, как подровняла волосы Билетты. Когда Арнальд вернулся, жена снова спала в пустой комнате.
Арнальд всю ночь смотрел на жену. Казалось, прошли лишь секунды, а на горизонте уже занялся рассвет. Билетта ни разу не открыла глаза, продолжая ровно вдыхать и выдыхать.
Когда утром Арнальд смотрел на её побледневшее лицо, к нему пришёл Донован. Арнальд искоса взглянул на дворецкого, который после вчерашнего выговора своего господина казался немного нервным. Затем они вместе отправились в холл, где жену ждал посетитель. Арнальд понятия не имел, что могло понадобиться этому человеку столь ранним утром.
Дворецкий сообщил Арнальду, что посетитель — секретарь Билетты, но после вчерашнего происшествия Арнальд относился к нему настороженно, хотя и понимал, что, скорее всего, его опасения беспочвенны.
Среди обломков холла стоял изысканно одетый мужчина.
— Прошу прощения за столь ранний визит. Я секретарь леди Билетты. Вчера вечером до меня дошли вести о нападении на неё. Мне очень жаль, что я ворвался вот так, но ждать дольше не мог. Как она?
Тревожная складка на лице мужчины показала Арнальду, что тот искренне беспокоился о Билетте.
— У неё ожог на спине, несколько мелких ссадин и ушибов. Однако врач велел ей сегодня отдыхать.
— Это понятно. Но не могли бы вы передать ей, что я выберу ткань номер двадцать один? Сегодня крайний срок ответа, и я знаю, что леди Билетта переживала из-за этого.
— Я сообщу ей, когда она проснётся.
Когда Арнальд кивнул, выражение лица секретаря разгладилось.
— Должен сказать, вы совсем не такой, каким я вас представлял после всего услышанного.
— После всего услышанного…? От моей жены?
— Леди Билетта никогда о вас не говорила. Просто я слышу всякое, когда по работе имею дело с военными.
— Вот как?
Арнальду это не понравилось. И действительно, слухи, которые пересказал секретарь Билетты, были нелестными.
— Говорят, вы несговорчивы и узки во взглядах. Полагаю, это сказал один из ваших непосредственных подчинённых.
— Понятно.
Похоже, они затаили обиду после того, как Арнальд отказался знакомить их с Билеттой на празднике победы. Впрочем, весь поднятый ими теперь шум не прибавлял Арнальду желания передумать.
— С такой красивой женой ваши хлопоты никогда не заканчиваются.
В словах секретаря слышалась мягкая насмешка, и Арнальд слегка растерялся.
Мужчина, похоже, не испытывал к нему враждебности, несмотря на то что дядя Билетты был исполнен лишь презрения.
Если подумать, он словно вновь пережил первую встречу с отцом Билетты.
— Вы давно знаете мою жену?
— Я знаю леди Билетту со студенческих лет. Её дядя был моим наставником. Он научил меня всему, что знает о торговле. Ах да, я хотел вам кое-что сообщить. Простите, что так резко меняю тему, но вы знаете человека по имени Эмилио Грачче?
— Вы имеете в виду помощника спикера парламента?
— Именно его. Он старый одноклассник Билетты. Похоже, когда-то он был в неё сильно влюблён, но недавно зашёл гораздо дальше. Я хочу, чтобы вы остерегались его.
— Я уже знал, что он интересуется Билеттой, но чего именно, по-вашему, мне следует остерегаться?
— В академии с Билеттой произошёл неприятный случай, связанный с нападением. Вы знали об этом?
Секретарь вопросительно посмотрел на Арнальда. Вероятно, он намекал на случай, когда в последний год учёбы на Билетту напали, а она дала отпор. Имя Эмилио Грачче всплыло во время первоначального расследования Арнальда, когда он собирал сведения о ней.
Хотя Арнальд встречался с мужчиной лично, на празднике победы они обменялись лишь несколькими словами. Однако в последнее время на службе Арнальд часто слышал, как упоминали его имя.
— Он был главарём шайки. Похоже, он заставил других сделать за него грязную работу, а сам попытался изобразить невинного свидетеля. Но с тех пор он не оставляет попыток заполучить леди Билетту. В какой-то момент даже ходили разговоры, что он хочет сделать её своей любовницей. А ещё от его семьи поступало приглашение, чтобы она пришла к ним работать. Я слышал, что отец Билетты быстро понял их цель и положил этому конец.
Услышав, что Эмилио был главарём, Арнальд вспомнил, как Билетта выглядела на празднике победы. Значит, поэтому она вела себя так странно.
И вдобавок…
…Эмилио хотел сделать её своей любовницей?
Билетту?
Несмотря на то что это оскорбляло характер Билетты, Арнальд не мог не усмехнуться, услышав такое.
— Я бы с удовольствием посмотрел, как он попробует.
— Согласен. Мой наставник тоже сказал нечто подобное. Мы считали, что он отказался от этой затеи, но недавно Эмилио снова появился — специально, чтобы предупредить леди Билетту, будто её муж собирается её убить. Разумеется, леди не стала его слушать и выставила за дверь, но, учитывая, что вскоре после этого на неё напали, я беспокоился.
— Он сказал ей, что я собираюсь лишить её жизни?
И она ему не поверила? Значит, действительно ему доверяла? Или просто не испытывала к этой новости ни особых чувств, ни интереса?
Арнальд совсем не мог знать этого наверняка.
Тело казалось таким тяжёлым. И всё болело.
Несмотря на эти странные ощущения, открыв глаза, Билетта всё ещё думала, что произошедшее было всего лишь дурным сном. Но затем всё в подробностях вернулось в память, и она поняла, почему оказалась в постели. Осторожно она позвала:
— Д-доброе утро…?
Открыв глаза, она увидела мужа, стоявшего у кровати и недовольно хмурившегося.
Ещё до того, как Билетта поняла, что находится в их спальне в резиденции Сванганов, она поняла, в каком настроении был муж.
Впервые за долгое время по спине Билетты пробежал холодок.
Ей хотелось убежать, но она не могла.
Всё было настолько плохо, что она не могла понять, проснулась ли естественным образом или её разбудила мрачная аура комнаты.
Почему Арнальд оказался дома сразу после рассвета? Разве он не должен быть занят?
Донован говорил ей, что теперь Арнальд почти не возвращается домой.
И действительно, после отъезда из загородного поместья Сванганов она ни разу его не видела.
Как возможный предводитель государственного переворота он, должно быть, был по уши завален работой.
Так почему же он стоял перед ней?
— Доброе утро. Или лучше сказать: «Добрый день»?
— Что? Уже день…? Нет! Крайний срок выбора ткани!
— Твой секретарь рано утром позвонил сюда и сообщил, что ответит вместо тебя. Врач велел тебе сегодня отдыхать.
— О, хорошо. Глянец ткани номер двадцать один прекрасно подойдёт для шинели, которую можно будет недорого выпускать массово, и… Прости. Я сегодня отдохну.
Настроение в комнате было настолько мрачным и напряжённым, что Билетта почти слышала его.
Не стоит говорить о работе.
Если бы она это сделала, её муж полностью превратился бы в нечто иное.
— Ах да! Был взрыв! Что случилось? Донован в поря—?!
Она увидела, как выражение лица Арнальда резко изменилось.
Неужели он умер?
Билетта побледнела.
Когда Арнальд заговорил снова, его голос был тихим.
— Отец нашёл вас обоих на полу. Он без конца повторял, что вы так крепко сцепились с Донованом, что вас едва не удалось разнять. Словно ты держалась за него, спасая свою жизнь.
— Что? Значит, с Донованом всё в порядке?
— Ты приняла на себя основную силу взрыва, поэтому он отделался лишь несколькими порезами и ушибами, когда вас отбросило на пол. Он уже вернулся к своим обычным обязанностям.
— А-а… Слава богу. Слава богу! Но почему ты говоришь таким высокомерным тоном?
Билетта обвиняюще посмотрела вверх и увидела на лице Арнальда насмешливую улыбку.
Он наконец-то использовал лицевые мышцы. Несмотря на то что дома никогда этого не делал.
Постойте, возможно, это была вовсе не насмешливая улыбка. Неужели он… пытался показать, как сильно за неё переживает?
Но почему здесь? Почему сейчас? Рядом не было никого, перед кем ему пришлось бы изображать такое выражение.
Если подумать, я впервые вижу, чтобы он выглядел вот так…
Холодок, пробежавший по спине Билетты, превратился в настоящую метель.
Ей хотелось лишь убежать. Уйти. Как можно скорее.
— Взрыв обжёг тебе спину. Волосы тоже опалило, поэтому Милена привела служанку, чтобы состричь сгоревшие концы.
— Ах да. Спасибо, что сказал. Позже я обязательно поблагодарю её.
Эта заботливая и добросердечная девочка была настоящей тревожницей. Билетта могла только представить, как грустно ей было стричь волосы, ведь Милена так часто ими восхищалась. Наверное, она расстроилась сильнее самой Билетты.
Не обращая внимания на душевные переживания жены, Арнальд продолжил говорить.
— Большая часть холла разрушена, а преступника разорвало на куски. Расчищать территорию оказалось совсем не просто. Служанки то и дело падали в обморок, поэтому пришлось нанять стороннюю компанию. Даже её сотрудники жаловались, сколько времени, по их оценке, займут работы. Вот насколько смертоносным был взрыв.
— А, понятно.
— И несмотря на это ты беспокоишься о Доноване и хочешь пойти поблагодарить Милену? Я правильно понял?
— Что? А не следует?
— Нет, мне от этого не по себе.
— Почему?!
Что он имел в виду под «не по себе»?
Билетта не ждала похвалы, но он хотя бы должен был ценить тот факт, что никто не погиб. Кроме того, ей было важно показать милой золовке свою благодарность.
Но почему это заставляло Арнальда чувствовать себя неловко?
Билетта была озадачена.
Дальше муж долго читал ей нотации, в целом предупреждая не сближаться слишком сильно с другими мужчинами. Но почему её отчитывали за спасение жизни?
После дворецкого следующим человеком, о котором она беспокоилась, стала Милена. Затем муж спросил, не скажет ли она ничего мужчине, дежурившему у её постели, и Билетта напомнила, что уже пожелала ему доброго утра, чем лишь усилила его гнев.
Билетта ничего не понимала.
И всё же… ей казалось, что лучше не прерывать его тираду. Но спасать жизни всё равно важно. А забота Милены заслуживала благодарности, разве нет? Когда Билетта твёрдо заявила об этом мужу, он посмотрел на неё с ледяной улыбкой.
Пока муж изливал на неё поток упрёков, Билетте оставалось лишь оправдываться и извиняться.
— Тебе пока нельзя выходить.
Эти безапелляционные слова стали последней частью скучной лекции Арнальда. Он говорил с таким высокомерием.
Билетта оставалась Билеттой и чувствовала, как внутри закипает желание взбунтоваться.
— Как ты смеешь вести себя так высокомерно! Мне нужно работать.
— Я всего лишь прошу тебя оставаться дома, пока ситуация не успокоится. А теперь скажи: что для тебя важнее — работа или жизнь?
— Не драматизируй… Меня не так легко убить.
Преступник взорвался во время нападения. Билетта прекрасно знала, насколько близко была к смерти. И всё же не хотела говорить об этом Арнальду. Даже признаться в этом было больно.
Это была игра в обмен ударами.
Но взгляд Арнальда мгновенно стал жёстче.
— Ах, понятно. Значит, теперь ты неуязвима для бомб, мечей и ружей?
— Я не это сказала. Иначе я была бы не человеком. Почему ты ведёшь себя как ребёнок?
— Потому что я упрямый и тупоголовый? А ещё несговорчивый и ограниченный?
— Ч-что ты имеешь в виду?
Билетта не могла не уставиться на мужа, когда тот начал перечислять собственные недостатки.
Её гнев угас, сменившись подозрением, что он просто отмахивается от неё. Но Арнальд, похоже, не придавал этому значения.
— В любом случае тебе нельзя выходить. Более того, можешь просто оставаться здесь, на этом самом месте.
В изумрудно-зелёных глазах Арнальда зажёгся сомнительный огонёк.
Когда муж начал забираться на кровать, Билетта инстинктивно схватила подушку и бросила её в него.
— Наше пари длилось всего месяц. Теперь оно закончилось, поэтому прошу больше меня не трогать.
Они согласились изображать мужа и жену всего тридцать дней.
Арнальд отодвинул подушку и начал рассуждать вслух.
— Но ты всё ещё моя жена, разве нет?
— Пока что. Но как только ты со мной разведёшься, я сразу уйду.
— А если ты беременна?
— Даже если так, ты обещал, что нам нужно будет оставаться вместе всего месяц.
— Но если есть ребёнок, наш брак продолжится навсегда. Насколько я понимаю, твои месячные всё ещё не начались?
— Не начались, но это ещё не значит, что ты победил. А если не победил, значит, нам дадут развод и мы больше не будем мужем и женой.
Поскольку Билетта не могла доказать, что не беременна, она заранее придумала причину отказать Арнальду, даже если формально развод ей ещё не предоставили.
— Значит, вот как. Вижу, мы зашли в тупик и мне будет непросто тебя переубедить. Кстати, я слышал, что ты встречалась с Эмилио Грачче.
— Что ты…? Это тебя не касается.
Эмилио пришёл сообщить ей, что Арнальд возглавляет государственный переворот и собирается её убить, так что это действительно имело к нему самое непосредственное отношение. Но, поскольку эту историю рассказывал Эмилио, Билетта относилась к ней с большим подозрением.
— Моя жена и правда — цветок, каких мало, — усмехнулся Арнальд, исказив лицо.
Билетта так разозлилась, что начала дрожать.
Он ссылался на прозвище, которым мужчины называли её, распуская слухи, сделавшие Билетту столь печально известной.
В голове у неё начали звучать смутные голоса, пока нахлынувшие воспоминания одно за другим возвращались.
Всегда, всегда, всегда…
— Все постоянно думают, что могут подойти ко мне и заставить делать всё, что им вздумается!
Никого не интересовало, чего хотела Билетта. Другие люди, решившие, что могут использовать её как угодно, обращались с ней как хотели — и словами, и поступками. Каждый раз её хрупкое сердце получало рану, но это, похоже, лишь поощряло их. Билетта знала, что даже руки, призванные защищать её, преследовали скрытую цель. Поэтому ей пришлось стать достаточно сильной, чтобы стоять на собственных ногах.
Чужие мысли и намерения всегда были далеки от того, чего хотела она сама. Люди постоянно втягивали её в свои дела, сваливали на неё работу и навешивали ярлыки. Её преследовали слухи. Она была дьяволицей. Шлюхой. Проституткой.
Как бы сильно она ни сопротивлялась и ни отталкивала их, её то и дело дёргали от одного дела к другому, отчего ей становилось дурно.
Как и от всех этих желаний, корысти, презрения и насмешек.
Она сомневалась, что где-нибудь существует хотя бы одна пара глаз, способная увидеть её настоящую сущность.
Нет, на самом деле такие глаза были. Ясные изумрудно-зелёные глаза перед ней казались безжизненными. Но в какой-то момент их взгляд начал ощущаться смутно тёплым.
Билетте казалось, что перемены начались после первой встречи с Арнальдом, хотя с тех пор его взгляд продолжал меняться.
Но эти глаза, смотревшие на неё с таким вожделением, по-прежнему вызывали её гнев.
Чувствуя, будто взгляд Арнальда способен прочитать каждую мысль в её голове, Билетта решила не встречаться с ним взглядом.
Он наверняка собирался сказать ей что-нибудь раздражающее, как делал всегда.
Она никогда не могла понять, о чём он думает.
И этот день не стал исключением.
— Это из-за тебя, Билетта.
Всегда виновата была неотразимо прекрасная Билетта.
Своевольная, гордая и высокомерная Билетта.
Проницательная, чувствительная Билетта.
Кто ошибался? Кто был виноват? Каждый раз виновата была Билетта.
Была бы она счастливее, если бы была некрасивой? Более робкой? Сдержанной? Глупее?
Но это была бы уже не она.
Билетта со всей силы влепила Арнальду пощёчину.
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Парадный холл поместья Сванганов совершенно точно не удастся восстановить за один день. Особенно после такого мощного взрыва. Вокруг повесили полотнища ткани, а пока холл ремонтировали, устроили временный проход. Но Билетта привыкла видеть здесь обычную крепкую дверь, поэтому всё это казалось ей ненадёжным.
К тому же стоявший перед проходом солдат в форме выглядел пугающе неуместно.
— Не уверена, что телохранитель мне действительно необходим, — сказала Билетта, отложив всё остальное в сторону.
Однако на самоуверенности её спутника это нисколько не сказалось. С самого появления он держался так, будто назначение было для него не более чем обременительной обязанностью, и, похоже, не собирался менять манеру поведения, как бы ни заставлял Билетту чувствовать себя неловко.
— Согласен, особенно после всех этих слухов о вас. Это назначение на должность телохранителя просто нелепо.
— Вы совершенно свободны отказаться.
— Я здесь по приказу начальства. Я не могу ослушаться.
— И вы всегда исполняете приказы начальства.
Скорее всего, это было её наказанием за то, что она разозлила Арнальда. Билетта и подумать не могла, что он способен на подобное. Ей совершенно не требовался телохранитель, который обожал сплетничать. Не хотелось признавать, но Билетта была впечатлена тем, насколько мелочным он мог быть.
— М-миледи… Кто это? — вмешался Донован, словно больше не мог выносить происходящее.
Билетта улыбнулась, чтобы его успокоить.
— Один из людей Арнальда.
Но ей хотелось громко и отчётливо спросить у самого солдата: «Почему вы здесь?»
После того как накануне Билетта влепила Арнальду пощёчину, он ушёл вместе с явившимся за ним дворецким. По-видимому, его вызвали на помощь генералу Дреслану, чьё поместье оказалось в осаде.
Щёки Арнальда покраснели, но, похоже, его это нисколько не задело. Однако после последовавшего молчания Билетта поняла, что он, должно быть, пришёл в ярость.
Когда Билетта наконец успокоилась, она осознала, что ей не стоило так злиться и что у неё не было оправдания для удара по мужу. Да, Арнальда следовало наказать, но то, как она это сделала, заставляло её чувствовать себя низко.
Она всего лишь выплеснула на него раздражение, копившееся целый месяц. Не говоря уже обо всех годах мрака, через которые он заставил её пройти. На самом деле Арнальд был лишь в десять раз хуже всего этого, но плохое оставалось плохим.
А её муж был настоящим гением по части того, как вывести её из себя.
Сначала Билетта думала, что при встрече с Арнальдом спросит его о государственном перевороте и предполагаемой причастности к нему, но не спросила. Не удалось ей и выяснить, не замышлял ли он её убийство.
А потом Арнальд ни разу не возвращался, и Билетта не могла перед ним извиниться.
Новый телохранитель появился лишь этим утром, когда Билетта собиралась на работу. Донован заметил её и принялся умолять в первую очередь позаботиться о здоровье, как вдруг явился солдат в форме. Он ворчливо сообщил, что ему приказано охранять её.
Арнальд запретил ей покидать дом, но всё же позаботился о том, чтобы у неё был телохранитель, — это показывало, насколько хорошо он её знал. Возможно, он пытался найти компромисс. Но, увидев, каким скверным и неприятным человеком оказался его подчинённый, Билетта быстро поняла: на самом деле это был способ Арнальда отплатить ей той же монетой.
Казалось, тревогу из-за возможного нового нападения вот-вот вытеснит сокрушительная депрессия, вызванная её угрюмым защитником. Билетта задумалась, кому следовало бы прислать счёт в случае нервного срыва. Тем, кто устроил переворот? Или мужу, приказавшему этому человеку явиться к ней?
— Итак, куда мы сегодня направляемся? Навестить какого-нибудь вашего любовника?
Билетта мысленно пообещала себе больше никогда не злить этого мелочного мужа. Ехать на работу теперь казалось глупым, поэтому она сообщила кучеру, что планы изменились.
Они направятся в торговый район столицы.
— Э-э, куда мы едем, госпожа Сванган?
В голосе охранника слышалось подозрение, но Билетта не была обязана отвечать на его вопрос.
Она лишь велела сидевшему напротив солдату молчать.
Билетта уже злилась.
Считалось, что всё семейство Сванганов использовало своё огромное богатство для финансирования переворота, а также поддерживало связь с иностранными армиями, чтобы посеять раздор в рядах войск Гайхандара. Был ли Арнальд настоящим главой переворота или нет, Билетта хотела рассказать всему миру, что остальные члены семьи к этому не причастны. Более того, сама Билетта стала жертвой теракта с участием смертника. Она могла погибнуть.
Ощущение, будто её подозревают, ужасно раздражало. Если бы получилось, Билетта заглянула бы в магазин Райдеволлов, чтобы шпионить за врагом. Её дядя часто говорил, что невозможно сражаться с врагом, пока не узнаешь, кто он такой. Разумеется, в бизнесе действовало то же правило.
— Разве это не оружейный магазин?
Карета остановилась в укромном уголке торгового района, и теперь Билетта шла по улице вместе с солдатом. Он задал вопрос, заметив, куда она смотрит.
— Это оружейный магазин, который финансирует и которым управляет дом Райдеволлов. Вы о нём знаете?
— Конечно. Отсюда поступает почти всё армейское снабжение, хотя мы также ведём дела с несколькими другими торговцами. Как бы то ни было, именно здесь закупается снаряжение для всей страны.
Билетте это показалось идеальным.
Дом Райдеволлов принадлежал к дворянской фракции, поэтому ему не следовало позволять усиливать своё влияние в армии. Но из-за политических обстоятельств, вероятно, избежать его участия было невозможно.
Как им было сражаться с таким могущественным врагом? Достаточно было одного взгляда на их магазин, полный занятых делом сотрудников и покупателей, чтобы понять: это уважаемое заведение. Ничего подозрительного не наблюдалось.
— И зачем именно мы сюда пришли?
— Наблюдать. Даже самая незначительная крупица информации может оказаться жизненно важной. Мы ничего не теряем, если будем за ними присматривать.
— Понимаю. Очень хитро.
Охранник пробормотал это мрачно, но прежде чем Билетта успела как следует осмыслить его слова, заметила, как за магазином остановилась повозка. Она нахмурилась. Что-то казалось очень странным.
Повозка была оборудована навесом, чтобы в ней было удобно хранить и перевозить оружие, но Билетта сомневалась, что она выдержит большой вес. Что важнее, на ней не было ни торговой марки, ни какой-либо эмблемы магазина. Совершенно ничем не примечательная.
Как только Билетта заметила отсутствие знаков на повозке, из задней двери магазина показались двое мужчин с мешком. Они забросили его в кузов, и Билетта увидела, что из мешка что-то торчит. Она потёрла глаза, пытаясь рассмотреть лучше, и поняла, что это человеческая рука. По спине пробежал холодок.
Похоже, в мешке находился человек.
— В-вы это видели? Давайте проследим за повозкой.
Билетта не знала, что именно происходит, но понимала: это преступление.
Что ещё это могло быть, если внутри мешка находился человек? Билетта не представляла, сможет ли чем-нибудь помочь, но обладала сильным чувством нравственного долга. Бездействовать она не могла.
— Тц, идиоты… Они сказали, что мне нужно всего лишь оставаться рядом с вами и присматривать за вами. Ладно. Вы идёте со мной.
— Что?
Тон мужчины совершенно изменился. Как только Билетта посмотрела на него, сильный удар пришёлся ей в солнечное сплетение. А затем всё погрузилось во тьму.
— …миледи! Юная леди…!
Из темноты Билетта услышала чей-то голос, звавший её. Она резко открыла глаза и обнаружила перед собой знакомого низенького старика. Его белые волосы были растрёпаны, а сам он выглядел очень уставшим. Простая рубашка и брюки казались сшитыми из дорогой ткани, но были потёрты и покрыты пятнами. С руками, связанными за спиной, старик вопросительно посмотрел на Билетту.
— Где я?.. — спросила она.
— О, слава богу, вы очнулись. После того как вас опоили и привезли сюда, вы проспали почти два часа. Знаю, уже за полдень, но где мы находимся, я и сам понятия не имею. Видите ли, меня привезли сюда тем же способом, что и вас.
Комната, где они оказались, напоминала большую приёмную. Комната была обставлена различными предметами, а над камином висела дорогая картина. Окна также закрывали плотные тяжёлые шторы, не позволявшие увидеть, что находится снаружи.
Билетта очнулась на диване.
Старик стоял на коленях рядом с ней на ковре. Раз его привезли сюда одновременно с Билеттой, должно быть, именно он был владельцем той руки, которую она видела в оружейном магазине Райдеволлов. Если только её не отвезли в совершенно другое место.
— Вас тоже привезли сюда в мешке?
— О, вы это заметили? Да, это был я. Похоже, нынешние похитители не испытывают ни малейшего уважения к старикам. Только я начал привыкать к подвалу под магазином, где меня держали, как меня запихнули в мешок и бросили в повозку. Я, конечно, невысокий, но всё же не игрушка. Когда меня наконец выпустили из мешка, мне связали руки. Они совершенно не уважают старших.
— Простите, но я не совсем вас понимаю…
— Ха-ха! И всё же вы выглядите такой спокойной. Вы ведь молодая жена подполковника Свангана?
— Вы знаете, кто я?
— На празднике победы вы были главной темой для разговоров. Зрелище, в котором могучего хладнокровного Серебряного лиса укрощает собственная жена, было просто великолепно. Никогда в жизни я не видел, чтобы этот мальчик выглядел таким мягкосердечным.
— Ч-что?
О каком «Серебряном лисе» он говорил?
Неужели речь могла идти о том же человеке, которого знала она?
Билетта не сказала бы, что Арнальд обязательно обладал проницательностью, необходимой для руководства переворотом, но мелочности ему хватило, чтобы в отместку за пощёчину назначить своей жене в телохранители одного из самых раздражающих подчинённых.
Но старик, похоже, знал не только об Арнальде, но и о праздновании победы.
Билетта была уверена, что уже видела его. Пока она перебирала в памяти знакомые лица, её внезапно осенило.
— Генерал-лорд Грусбел?
Васия Грусбел был прославленным героем войны и человеком, которому, по словам Арнальда, тот был очень многим обязан. Да, это был тот самый низенький генерал, которого Билетта видела через весь зал на праздновании победы.
— Я совсем недавно вышел в отставку. Но как же неловко, что такая чудесная юная леди меня узнала.
Билетте казалось, будто в весёлой улыбке старика отражается призрак генерала Дреслана с его демонической усмешкой. От осознания, что Грусбел был прямым начальником Дреслана, по её спине пробежал холодок. Возможно, проведя столько лет рядом и дыша одним воздухом, они постепенно стали похожи друг на друга. Неужели это означало, что её муж со временем превратится в генерала Дреслана?
Это была пугающая мысль. Гораздо тревожнее любой заразной болезни, с которой Билетта сталкивалась на работе.
— Это военные привезли меня сюда?
— Да. Вы что-то знаете?
Телохранитель, которого муж приставил к Билетте, обладал отвратительным характером, но, возможно, неуважение к ней объяснялось тем, что он уже знал, чем собирается заняться. Как бы то ни было, именно он вырубил её, поэтому было нетрудно предположить, что встретившийся ей утром мужчина также доставил её сюда.
— Думаю, это был один из людей моего мужа.
— Вот как? Не верю. Те головорезы были слишком грубыми, чтобы оказаться людьми этого мальчика. Хм, возможно, среди его подчинённых всё же встречаются неотёсанные люди.
— Вы хорошо знаете подчинённых моего мужа?
— Ваш муж командует целым полком, поэтому нельзя всех стричь под одну гребёнку. Но его подчинённым жилось неплохо. Он нанимал для них дорогих проституток и полностью выкупал для них лучшие публичные дома. Они были ему очень благодарны.
Билетта уже слышала похожие истории от Вида. Похоже, когда мужчины отправлялись на войну, они только о женщинах и говорили.
— Враги боятся этого мальчика за его беспощадную и хладнокровную стратегию, а солдаты боготворят его. Правда, на праздновании победы возникла одна неприятность.
— На празднике победы? Что случилось?
— Большинству этих мужчин нечасто выпадает возможность лично встретиться с такими прекрасными юными леди, как вы. Они решили, что командир хотя бы представит вас им, но он этого так и не сделал.
В тот раз Билетта спросила Арнальда, почему он не пошёл поприветствовать своих людей, и тот весьма сухо ответил, что это лишь создало бы неловкость. Но на деле, похоже, он просто не хотел знакомить её с ними. В то время в армии ходили слухи, будто она шлюха, поэтому Билетта задавалась вопросом, не пытался ли Арнальд защитить её от всевозможных оскорблений. Но она также понимала, что Арнальд считал её не более чем своей личной проституткой, так что, возможно, он не хотел сделать для неё что-нибудь доброе, а всего лишь избежать шума и хлопот, связанных с её представлением.
— Это случилось давно, но во время одной военной операции выяснилось, что в одно из подразделений этого мальчика внедрился шпион и передавал сведения врагу. Разумеется, именно этот парень сумел обратить ситуацию себе на пользу и воздать врагу по заслугам, но первым сообщил ему о шпионе я. С тех пор он всегда шёл мне навстречу, словно чувствовал себя обязанным. Внешне он может казаться хладнокровным лисом, но на удивление принципиален. Я слышал, что он старается общаться со своими солдатами.
Билетта вспомнила, что муж и раньше отзывался о Васии с большим уважением. Она думала, что Арнальд просто уважает Васию как прямого начальника генерала Дреслана, но, оказывается, Васия действительно спас ему жизнь.
— Забавно, что он не представил жену своим солдатам, несмотря на все их уговоры.
Билетта невольно опустила глаза и ничего не ответила. Ей хотелось сказать, что всё дело в том, что Арнальду до неё нет никакого дела.
Арнальд ничего ей не рассказывал. И всё же сердце Билетты начало наполняться надеждой, а щёки — теплеть.
Неужели он действительно считал, что она не та жена, которой стоит хвастаться? Или…
Почувствовав, как в сердце поднимаются чувства, прямо противоречащие более рассудительным мыслям, Билетта отчаянно перебрала причины, по которым ей следовало умерить свои ожидания.
Во-первых, похитившим её человеком оказался подчинённый Арнальда. Чего она вообще ждала от такого мужчины? По словам Эмилио, даже теракт с участием смертника, в который она угодила, организовал её муж.
Но если он действительно хотел её убить, зачем было придумывать такой сложный план?
И уж точно он не стал бы так тревожиться за неё и приходить в ярость, как накануне.
Билетта вспомнила, с какой серьёзностью муж отчитывал её, и почувствовала беспокойство.
Всё верно. Он беспокоился о ней. Её муж-трудоголик, который всегда был слишком занят, чтобы возвращаться домой, примчался к ней, едва услышал, что она пострадала.
Когда Билетта думала о том, что это заставило её почувствовать…
…ей становилось так, так радостно.
Пусть она всё ещё не могла с полной уверенностью сказать, что муж не планировал её убийство.
Пока Билетта бесконечно терзалась сомнениями, дверь комнаты открылась.
Вошёл Эмилио.
— Мистер Грачче… Будьте добры объяснить, что всё это значит?
— Я только что спас вас от смерти.
— Тогда как вы объясните положение генерала Грусбела? Посмотрите на него! Он связан.
— Помощник спикера, значит?.. А я-то думал, что враг наконец показывает себя. Выходит, это дело рук дворянской фракции.
Похоже, Васия тоже знал Эмилио, хотя это было вполне естественно: на праздновании победы он подменял спикера.
— Я больше не обладаю особым влиянием в армии, поэтому не понимаю, зачем вам понадобилось меня похищать.
— Вы нужны мне для моей маленькой охоты на лиса. Вы важная пешка, которая заставит лиса танцевать под мою весёлую дудку, пока я перекрываю ему логова, натравливаю гончих и пришпориваю коня, загоняя его со всех сторон.
— Мистер Грачче, не стоит так разговаривать с героем войны.
Васия был чрезвычайно опытен на поле боя и бесчисленное множество раз защищал империю. И всё же Эмилио продолжал называть его пешкой. Билетта прекрасно знала, что Эмилио не питает любви к армии, но даже к такому человеку следовало относиться с уважением.
— Хм! Какая разница? Если не хотите, чтобы вас называли пешкой, можете стать одной из моих гончих. Для меня это ничего не меняет. Меня волнует лишь поимка Серебряного лиса.
Вероятно, он имел в виду Арнальда. Похоже, Эмилио похитил Васию, чтобы контролировать действия Арнальда.
— Значит, вы собираетесь подставить подполковника Свангана, объявив его главой переворота.
— Мне не нужно его подставлять. Он стоит за всем заговором. А мы пытаемся его остановить. В любом случае он зашёл так далеко, что расправился даже со своим прямым начальником.
Речь, очевидно, шла о генерале Дреслане. Билетта знала, что Арнальд отправился к резиденции генерала Дреслана, услышав, что его дом осаждают. Но что Эмилио имел в виду, сказав, что Арнальд «зашёл так далеко, что расправился» с ним?
— Готов поспорить, этот план придумал сам спикер. Как презренно… Вы, дворяне, всё такие же хитрые.
Васия с отвращением нахмурился, но со своего места Билетта видела, что у него также дрожат плечи. Скорее всего, он отчаянно пытался сдержать ярость. Васия понимал, что дворянская фракция использовала уважение Арнальда к нему как оружие. Возможно, ему даже было тяжело простить себя за то, что он так беспечно попался в их ловушку.
Эмилио постоянно упоминал охоту на лиса. Неужели они собирались избавиться от лиса, которого намеревались загнать в угол?
Иными словами, похоже, они собирались убить Арнальда и выставить его главарём государственного переворота.
Сначала они замутили воду, подготовив почву для переворота и лишив солдат премий. Затем заложили основу для казни некоего подполковника, объявив его главарём переворота. И кто такие они? Разумеется, дворянская фракция. Если им удастся добиться своего, они наверняка нанесут армии серьёзный ущерб, одновременно усилив свою фракцию.
Военная фракция состояла в основном из простых граждан. Как Дреслан и Васия. Но зачинщиком переворота объявят Арнальда, наследника дома Сванганов. И это ещё не всё. Его также выставят человеком, который повёл рядовых солдат против офицеров и высшего командования военной фракции.
Дом Сванганов собирались сделать показательным примером за то, что он выбрал военную фракцию, а не дворян. Судьба дома должна была послужить предупреждением для других титулованных представителей военной фракции и одновременно продемонстрировать силу дворянской фракции.
Если переворот удастся, дворянская фракция тоже окажется в выигрыше. Они будут использовать Арнальда как марионетку. Но даже если переворот провалится, последующая казнь Арнальда нанесёт военной фракции сокрушительный удар.
А дворяне? Они выйдут из этой истории невредимыми. Власть потеряют только военные. Для них это была беспроигрышная ситуация.
Любая дворянская семья, примкнувшая к военной фракции, подошла бы для этого плана, но в нынешних обстоятельствах лучше всего подходили Арнальд и дом Сванганов. Арнальд был не только наследником земель, которым удавалось приносить прибыль даже во время войны, но и пользовался известностью в армии. Вишенкой на торте стало бы предательство Мовриса — человека, добившегося столь многого на южном фронте, что его произвели в генералы, — со стороны собственного подчинённого. Для армии это стало бы настоящим потрясением.
Билетту крайне тревожило то, во что оказался втянут Арнальд, но одновременно она чувствовала облегчение. С тех пор как услышала слух, будто Арнальд стоит за переворотом, Билетта ощущала, что что-то не так, и теперь выяснилось, что она была права. Раз похитили человека, которого он уважал, стало понятно, почему Арнальд не мог поступить иначе.
Но это всё ещё не объясняло, почему целью стала сама Билетта и зачем взорвали поместье Сванганов.
— Ах, вижу, наша гостья проснулась.
Дверь приоткрылась, и в комнату вошла экстравагантная женщина с белокурыми кудрями.
От знакомого Билетте резкого запаха духов Карлы Билетта часто моргала.
— Добрый день, госпожа Билетта Сванган.
Карла Райдеволл прищурила карие глаза. Взгляд её был преисполнен явной враждебности.
Когда Билетта впервые встретила её на праздновании победы, Карла была в кричащем фиолетовом платье, но, похоже, дома одевалась точно так же. На этот раз на ней было ярко-зелёное одеяние, оскорблявшее взгляд. Платье выглядело весьма странно, и в толпе его невозможно было бы не заметить. Как всегда, Карле оно шло.
— Добро пожаловать в поместье Райдеволлов. Хотя это, конечно, не главный дом. Не знаю, почему вместе с желанным гостем сюда притащили ещё и безбилетную пассажирку, но теперь, когда вы проснулись, не могли бы вы оставить нас? Не припоминаю, чтобы я приглашала вас.
Билетта тоже не была в восторге от того, что оказалась здесь, и с радостью ушла бы, если бы могла. Похоже, она не знала, кто приказал привезти её сюда, но по крайней мере могла быть уверена, что это была не Карла. Гораздо вероятнее, что распоряжение исходило от Эмилио.
— Уже почти время, поэтому я заберу старика. Не хочу столкнуться с яростью нашего гостя, если он будет выглядеть непрезентабельно.
Похоже, Карла пришла забрать Васию. Но кто был тем человеком, которого они не хотели злить?
Словно уловив мысли Билетты, Эмилио расслабленно улыбнулся.
— О, он скоро будет здесь. Графиня Райдеволл, приготовления к приёму нашего гостя завершены?
— Разумеется. Я приготовила его любимые блюда и напитки. Уверена, в последнее время наша юная подруга не могла его удовлетворить. Идёмте. Сейчас же.
С шелестом юбок Карла вывела Васию из комнаты, после чего с силой захлопнула дверь. Если бы она ушла без хлопка, её гордость, вероятно, осталась бы неудовлетворённой.
Похоже, Карла по-прежнему предпочитала резкие духи, щипавшие в носу. Даже после ухода графини запах душил.
Кроме Эмилио в комнате никого не осталось. Но стоило Билетте закашляться, как он заговорил, словно торопясь поскорее уйти вместе с ней.
— Эй, мы уходим. Если вы продолжите так кашлять, вас здесь убьют.
— И что это должно значить?
— Ваш муж уже в пути.
— Арнальд?
Значит, человеком, которого Карла готовилась принять, был муж Билетты. Вероятно, она собиралась немного привести Васию в порядок, чтобы показать, будто не обращалась с ним плохо. Но почему из-за этого должны были убить Билетту?
— Не думаю, что нам нужно куда-то уходить. Убить меня — это, пожалуй, слишком радикально.
— Но вы ударили подполковника Свангана, верно? Неужели вы не думаете, что он придёт отомстить?
Неужели она ударила его настолько сильно, чтобы он захотел отомстить?
Когда Билетта замолчала, плечи Эмилио задрожали от восторга.
— Его товарищи по службе не могли не заметить ярко-красный след на лице. А если и этого было недостаточно, сегодня подполковнику пришлось присутствовать на первом заседании парламента. К тому времени опухоль спала, но след всё равно стал главной темой разговоров. Вы ведь единственная, кто способен на такое по отношению к человеку его положения, не так ли?
Значит, след видели не только в армии, но и другие парламентарии.
Но как Эмилио мог так уверенно решить, что это её рук дело, если она не призналась?
В его ледяных голубых глазах сияло презрение. Билетту ужасно раздражало, что ей оставалось лишь кивнуть в знак согласия.
Ей было ужасно неловко находиться рядом с человеком, который знал о её прошлом в академии Стачия.
— Раз вы не придумали остроумного ответа, полагаю, я был прав. Значит, это действительно сделали вы.
— Похоже, вы получаете от этого удовольствие.
— Я ведь пытался предупредить его, что так и будет. Он сам виноват.
«Предупреждение» Эмилио, скорее всего, прозвучало на праздновании победы. Билетта помнила, что Арнальд не позволил ему рассказать все слухи о том, что она злая мегера. И всё же удовольствие, которое Эмилио от всего этого получал, приводило её в ярость. Похоже, он затаил обиду на её мужа. Эмилио постарался сообщить Арнальду, какая она плохая жена, и за это его выставили за дверь. Должно быть, это сильно задело его самолюбие.
Он оставался таким же хитрым и порочным, как всегда.
— Должен похвалить вас за умение так выводить мужа из себя, но с графиней лучше не связывайтесь.
Билетта была не особенно рада похвале Эмилио за удар по мужу, но ей действительно хотелось знать, почему он предупредил её насчёт Карлы.
— Вы ей очень не нравитесь.
— Если это правда, то она никак этого не показала.
— Признаюсь, я тоже не могу понять её увлечения лисом, но яд, который она изливает на вас, — это нечто совсем иное.
Значит, Карла питала необоснованную обиду?
В голову Билетты закралось подозрение. Она повернулась к Эмилио.
— Она хочет моей смерти?
Эмилио отвёл взгляд, скривившись. Что он только что говорил об остроумных ответах?
Значит, именно Карла воспользовалась переворотом, чтобы попытаться убить её.
— Почему вы солгали, сказав, что это дело рук Арнальда?
— Потому что вы презираете государственных служащих.
— Чего…?
Билетта не понимала, как одно связано с другим.
Как обман Эмилио, заставивший её поверить, будто покушение Карлы на её жизнь было делом рук мужа, связан с её прежними насмешками над чиновниками?
— Вы всегда оставляли всю свою благосклонность торговцам и военным, а потом вышли замуж за подполковника из дворянской семьи… Готов поспорить, вы даже не обратили внимания на приглашение, которое я послал вам вступить в мою фракцию.
— Какое приглашение?
— Я приглашал вас работать на маркиза. Если бы вы согласились, теперь были бы моей любовницей.
Билетта впервые слышала о подобном приглашении, но легко могла представить, как её отец отвергает предложение маркиза из дворянской фракции, учитывая его преданность военной фракции. Особенно если он понял бы, что это лишь предлог превратить Билетту в любовницу Эмилио.
В манере Эмилио сквозил эгоцентризм высокородного аристократа. Он словно требовал благодарности за своё внимание. Возможно, именно это Билетта действительно презирала.
— Вы правда сказали мужчине отдать вам его шестнадцатилетнюю дочь, чтобы она стала вашей любовницей? Вы с ума сошли? — спросила Билетта и вздохнула. Она не сомневалась, что Эмилио искренне считал: стать любовницей наследника дворянского дома было бы для неё великой удачей. Билетта знала, что сколько бы она ни возражала, им никогда не удастся прийти к взаимопониманию.
Поэтому она не собиралась продолжать этот разговор. Вместо этого Билетта перевела разговор на усердную работу Эмилио.
— Разве вы всегда не говорили, что хотите стать парламентарём? Я не принижаю людей, которые упорно трудятся ради своей мечты. И это относится как к чиновникам, так и к солдатам.
— Что?.. Вы запомнили такую мелочь, но но всё, что вы делаете, — пытаетесь вывести меня из себя.
— Почему вы так злитесь из-за того, что я вас похвалил?
— Потому что вы всегда говорите со мной дерзко. Так нагло… Хотя положено, чтобы женщины относились к мужчинам с уважением.
Если вам нужна именно такая женщина, стоило ухаживать за кем-нибудь, кроме меня, — подумала Билетта.
Ответ уже сформировался у неё в голове, но произнести его Билетта не успела. Эмилио приближался.
В одно мгновение он схватил её за подбородок и запрокинул ей лицо. Билетта откинулась на мягкую обивку дивана, но жжение вдоль позвоночника совсем не причиняло боли. Боль пульсировала лишь там, где её удерживала рука Эмилио.
Эмилио оказался так близко, что Билетта чувствовала его дыхание. Его ледяные голубые глаза сощурились, а улыбка стала злобной.
— Вы так спокойны потому, что привыкли к подобному? Вам это нравится? Изначально я не собирался доставлять вам удовольствие, но ничего не имею против.
— Что? Погоди—!
Искажённые от удовольствия губы Эмилио обрушились на её губы. Билетта в шоке распахнула глаза.
Она думала, что он её ненавидит. Что презирает.
Даже если бы он хотел досадить ей, Билетта никогда не предположила бы, что он способен на подобное.
Она совершенно не была к этому готова.
Билетта была женой солдата из той самой армии, которую Эмилио так презирал. Она переоценила его, подсознательно считая слишком умным, чтобы когда-либо прикоснуться к замужней женщине.
Но вот он стоял перед ней и целовал её.
Билетту пронзило сильнейшее отвращение.
Волосы у неё встали дыбом.
Она этого не хотела.
Эмилио так отличался от него.
В голове Билетты роились мысли, когда она услышала, как чей-то голос шепчет её имя.
«Билетта, ты этого хочешь?»
Арнальд всегда позволял себе делать всё, что хотел, но Билетта знала: каждое его действие было пропитано нежностью.
Поэтому он каждый раз спрашивал её. Потому что она была ему небезразлична.
И даже в туманном, похожем на сон состоянии, в которое он её погружал, Билетта знала: мужчина, настолько желавший её тело, что, казалось, готов был в нём утонуть, делал её счастливой.
Только сейчас Билетта осознала, что, несмотря на то, что всю жизнь её тяготило мужское вожделение, какая-то её часть находила счастье в том, что её желал муж.
А теперь…
…она поняла, что он не хотел кого попало.
— А-а, если что-то и вынести из этого, так это то, что тебе стоило немного поиграть в паиньку—?! П-почему ты плачешь?
Растерянный Эмилио поспешно отстранился. Билетта была свободна, но не могла пошевелиться. Словно её пришили к самому дивану. Она могла лишь безудержно плакать.
— Если вы заплакали даже из-за этого… тогда вам стоило с самого начала цепляться за меня.
Эмилио нахмурился и снова рывком поднял подбородок Билетты.
— Станьте моей любовницей. Я буду о вас заботиться.
Билетта была в ярости и хотела лишь, чтобы этот человек оставил её в покое, но могла только смотреть на губы, которые снова приближались к её лицу.
Если бы он не застал её врасплох, она могла бы увернуться. Ей нужно было лишь отцепить его руку от своего подбородка, и…
Внезапно, когда Билетта сквозь слёзы взглянула на Эмилио, она увидела нечто, от чего её сердце остановилось.
— Пожалуйста… умоляю вас. Не могли бы вы больше не доставлять нам неприятностей прямо сейчас?
После завершения первого дня парламентских заседаний помощник Мовриса больше не мог сдерживать жалобы на ужине и совещании по итогам дня.
Стол, за которым они сидели, ломился от роскошных блюд, достойных высокопоставленных офицеров армии, но мужчина громко ворчал, даже не удостаивая еду взглядом.
— Явиться на осаду посреди переворота с ярко-красным отпечатком ладони на щеке… Вам повезло, что мы управились быстро. Уже на следующий день слухи об этом разнеслись по всей армии и парламенту. Вы солдат — что вы вообще думаете, привлекая внимание даже бригадного генерала?
Щека Арнальда ещё пульсировала от боли, но теперь уже должна была выглядеть нормально. Для женщины, обладавшей такой силой, как его жена, удар оказался на удивление лёгким, поэтому опухоль, к счастью, была небольшой. Если бы Билетта ударила всерьёз, Арнальд сомневался, что отделался бы отпечатком ладони… От одной мысли о том, что могло произойти, его пробирала дрожь.
Его жена была достаточно сильна, чтобы владеть мечом. Возможно, хорошо, что удар был нанесён открытой ладонью. Арнальд не мог не улыбнуться, вспомнив, как его тронула доброта жены. Сидевший рядом помощник побледнел.
— Почему вы держитесь за этот след на щеке и улыбаетесь…?
Парламент собирался раз в квартал, а обсуждения продолжались весь месяц. Законы пересматривали, утверждали новые системы, а итоги обсуждений оформляли в петиции, которые затем передавали имперскому правительству. Участвовать могли только члены парламента — все дворяне, — поэтому по общему правилу военным в звании ниже генерал-майора присутствовать запрещалось. Иными словами, если солдат имел звание генерала или выше, он мог участвовать наравне с другими одобренными им представителями.
На этот раз присутствовали помощник Мовриса, бригадный генерал в качестве штабного офицера и Арнальд. После вчерашней осады дома генерал Дреслан находился без сознания в критическом состоянии и ради безопасности был перевезён в другое место. Поэтому его на заседании не было.
Поскольку на совещании в основном присутствовали представители дворянской фракции, их коллективный напор был вполне естественен. Именно в парламенте у них был рычаг, позволявший поставить военную фракцию на место.
— Раз уж речь идёт о вас, готов поспорить, вы думали о своей прекрасной жене. Ах, меня от этого тошнит. Подумайте хоть немного о тех из нас, кому не к кому возвращаться домой. Разве было бы плохо, если бы она немного составила компанию мужчине, которого в конце дня ждёт лишь тёмный дом?
В голосе Мовриса звучала мольба.
— Вчера во время осады половина вашего дома была разрушена, поэтому нам приходится есть вот так. Неужели вам трудно быть чуть благодарнее подчинённым, которые уже составляют вам компанию? — огрызнулся его помощник.
После десятичасового противостояния в резиденции Мовриса накануне инцидент наконец разрешили: через стену перебросили несколько бомб, а затем здание штурмовал взвод. Заложников спасли, а виновников арестовали, но Моврис ещё некоторое время не мог вернуться домой. Теперь, распространив дезинформацию о том, что Моврис тяжело ранен и находится без сознания на грани жизни и смерти, его также спрятали в рабочем кабинете. Это была сложная стратегия. Они хотели, чтобы новость разошлась за пределами армии, но нужно было создать впечатление, будто высшее военное командование отчаянно пытается всё скрыть. Моврис, похоже, уже изрядно от этого заскучал.
Вот почему двое его занятых подчинённых теперь были вынуждены терпеть его неприветливый эгоизм. Без помощника было бы достаточно тяжело, а уж с ним — тем более.
— К тому же вы ненавидите всё, что вас связывает, ваша светлость. Разве вам не больше подходит говорить, что нам вообще не стоит беспокоиться о подобных вещах?
— Не обязательно. Разве я не нашёл своему дорогому подчинённому жену?
— Полагаю, подполковник и правда выглядит вполне счастливым. Но разве тот факт, что вы сами не женаты, не подтверждает мои слова ещё сильнее?
Моврис горько рассмеялся и надулся, а его помощник парировал все его доводы. Несмотря на нескончаемые жалобы, все они понемногу наслаждались напитком, который пили вместе.
Все документы, поданные ими в парламент, были поддельными. Военные попросту солгали всем присутствующим, заявив, что не знают истинных намерений недавнего государственного переворота. В отчёте говорилось лишь, что недавно вернувшиеся солдаты пришли в ярость из-за задержки выплаты премий и устроили переворот, причинив неисчислимый ущерб. Они полностью скрыли тот факт, что подозревают в причастности дворянскую фракцию, связанную с парламентом. Кроме того, они создали впечатление, будто отчаянно пытаются скрыть отсутствие генерала, который должен был ими командовать. Парламентарии неоднократно требовали представить им Мовриса, но каждый раз люди Арнальда слабо бормотали невнятные оправдания, почему это невозможно.
В результате заседание закончилось словесными нападками дворянской фракции на военных.
На самом деле подразделения, которым предстояло воплотить собственную стратегию армии, уже разместили в разных местах и приступили к действиям. Они уже разгромили базы некоторых участников переворота.
Поскольку другие действующие лица уже пришли в движение, Странно было, что Моврис устроил такой спокойный ужин. Но, похоже, никто не держал на него за это зла и не пытался ему помешать.
— Мне уже пора идти.
— Ах да, точно.
Арнальду пришлось вмешаться, и Моврис спокойно кивнул ему.
Однако меланхолию ужина быстро развеял ворвавшийся в комнату мужчина, сменив её напряжением.
— Прошу прощения, что вмешиваюсь, но Нильба начал действовать.
— Вы уверены? Это случилось раньше, чем мы ожидали.
Нильба — слово из языка бывшей империи, означавшее «трудолюбивая мышь».
В парламенте часто использовали язык старой империи, но в армии — не так часто. Это был всего лишь символ статуса старой знати. В настоящее время по всей империи использовался общий язык, поэтому военным не было причин употреблять подобные слова.
Они использовали их лишь в названиях стратегических операций, чтобы досаждать парламенту и дворянской фракции.
На этот раз слово использовали как общее обозначение солдат из дворянской фракции, участвовавших в перевороте, — в качестве синонима слов «шпион» и «предатель».
Само это название Арнальда не встревожило.
Но появившийся мужчина — ещё как.
Арнальд прищурился.
— Первый лейтенант Сайтолл, Задача по охране моей жены выполнена? Что означает ваше сообщение о Нильбе?
Арнальд не собирался говорить таким низким голосом, но, когда Сайтолл застыл, отдавая честь начальнику, мужчина слегка задрожал.
— Не запугивай подчинённых, — приказал Моврис.
— Он должен был охранять мою жену. Я попросил вас направить его к ней, генерал, так что вы должны знать обо всём. Но вот он здесь и докладывает о крысах. Полагаю, я имею право спросить, почему.
После нападения на Билетту Арнальд попросил Мовриса назначить к ней охранника, чтобы подобное не повторилось.
— Раз уж он всё равно здесь, думаю, сначала стоит выслушать его доклад.
Моврис говорил спокойно, но Сайтолл нервно заторопился с докладом.
— Так точно! Жену командира похитил Нильба. Кучера связали и отправили обратно в поместье Сванганов вместе с пустой каретой.
В этот момент в руке Арнальда раздался громкий треск стекла.
Но Арнальду этот шум словно доносился издалека.
— Эх, это же антиквариат… Любимая вещь одного из старых императоров нескольких поколений назад… или что-то вроде того… В любом случае это был подарок его императорского величества.
— Не знал, что вы любите антиквариат.
— Разумеется, не люблю. Просто хотел преувеличить ошибку своего подчинённого. Но это необычно. Я никогда прежде не видел, чтобы вы так реагировали.
Арнальд задумался, успеет ли зарубить обоих мужчин до того, как они закончат свой несвоевременный комедийный спектакль.
Но он понимал, что этого будет недостаточно, чтобы подавить нахлынувший поток эмоций.
— Это ведь ваших рук дело, верно?
Именно Мовриса Арнальд просил приставить к Билетте охранника. Как только разрешение было получено, Арнальд поручил эту задачу одному из своих людей — Сайтоллу, своему непосредственному и доверенному подчинённому.
Разумеется, Арнальд пытался убедить Билетту не покидать поместье Сванганов, но знал, что она никогда не станет слепо следовать его указаниям. Поэтому он решил, что охрана необходима.
Но в какой-то момент Сайтолл бросил охранять Билетту и вместо этого решил явиться с докладом о крысах. И, согласно его собственному докладу, одна из них исчезла вместе с Билеттой. Значит, кто-то где-то начал действовать.
Скорее всего, крысу намеренно приставили к его жене, а затем поручили Сайтоллу следить уже за крысой. И человеком, отдавшим этот приказ, наверняка был тот же самый мужчина, который сидел напротив и улыбался ему.
— Что? Неужели вы всерьёз меня подозреваете? Как я мог предсказать, что вашу жену похитят?
— Я попросил приставить к моей жене охранника именно потому, что ожидал подобной ситуации. Сомневаюсь, что вы тоже не допускали этого.
— Ха-ха! Что ж, ваша жена действительно любит влипать в неприятности. Но если вы так беспокоитесь, у вас правда есть время сидеть здесь и нападать на меня?
Улыбка Мовриса и правда делала его похожим на дьявола.
И кто такой Арнальд, если он так спокойно спал рядом с этим чудовищем?
Когда всё закончится, Арнальд надеялся, что зверь, который был его начальником, вернётся туда, откуда явился.
Ему хотелось сказать этому человеку, чтобы тот не втягивал невинных людей в свои схемы. Но если Арнальд действительно хотел заставить Мовриса вести себя прилично, возможно, стоило сделать мишенью его самого. Даже если пришлось бы пожертвовать самим Моврисом. По крайней мере, число погибших увеличилось бы всего на одного.
Впрочем, враг не спешил начинать переворот. Вероятно, и завершение дела займёт некоторое время. Но мог ли Арнальд ждать так долго? Логически задав себе этот вопрос, он сразу понял ответ: нет.
Нужно действовать быстро. Максимальный ущерб при минимуме действий.
Таков был девиз императорской армии.
— Где она? — Арнальд повернулся к Сайтоллу, и тот немедленно ответил.
— На вилле, принадлежащей дому Райдеволлов. В особняке Сайдабург. Это резиденция к юго-западу от улиц Иян и Дандая. Седьмой квартал района Хандар.
Арнальд почувствовал тревогу, словно уже слышал этот адрес, но молча кивнул и прошёл мимо своего подчинённого.
— Лорд-командующий, можно мне пойти с вами? — спросил Сайтолл, отдавая честь начальнику. Арнальду стоило всех сил подавить раздражённое цоканье языком.
— Тогда идём со мной. Мне также нужно, чтобы ты поднял по тревоге третью роту. Это люди первого лейтенанта Пекелла. Попытаемся задавить их численным превосходством.
Арнальд произнёс это так, словно всё было очень просто, но именно в тот момент почувствовал, что это возможно.
Он был так зол, что казалось: всё как-нибудь уладится.
Повреждения, полученные Билеттой во время теракта с участием смертника, могли быть незначительными, но она всё равно оставалась раненой. И в таком состоянии её похитили.
Было нелогично, чтобы человек, уже пытавшийся убить её, на этот раз решил просто похитить Билетту. Скорее всего, враг не был единой организацией, поэтому не все его участники непременно заботились о том, выживет ли Билетта.
Если она умрёт, это деморализует Арнальда. Если выживет, её можно будет использовать как заложницу.
Он не мог бросить жену на милость таких людей.
Если бы ей назначили охранника получше, всей этой ситуации можно было бы избежать. Но Арнальд и подумать не мог, что его предаст сам охранник, приставленный защищать Билетту, или что начальник попытается подорвать его авторитет.
Одна лишь мысль о Билетте, оставшейся совсем одной, впервые в жизни заставила Арнальда почувствовать, как его тошнит от ярости.
И впервые в жизни он молился за чью-то безопасность.
Ему хотелось лишь крепко обнять её.
Мысли кружились в голове. Звон в ушах оглушал.
Арнальд стиснул зубы и помчался по коридору, словно ветер.
Билетта в шоке наблюдала, как тело Эмилио поднялось в воздух и перелетело через комнату.
На его месте стоял красивый мужчина с пепельными волосами и пристально смотрел на неё сверху вниз.
— Лорд Арнальд… Почему?
Сидя в изумлении, Билетта начала тревожиться: где же он сейчас находился?
Она знала, что Арнальд уже в пути. Его вызвала Карла. Но удивило Билетту то, почему он оказался перед ней, а не перед Васией.
Не обращая ни малейшего внимания на её душевное состояние, Арнальд смело подошёл к Билетте, взмахнув пепельными волосами, и крепко обнял её. Его руки были длинными и тонкими, но на удивление сильными. Билетта почувствовала, как мягкая ткань формы нежно касается её кожи.
Знакомый запах не оставлял сомнений: Арнальд действительно был здесь.
Когда тело Билетты напряглось, он медленно начал гладить её по спине.
Этот жест был сочувственным и должен был успокоить её, но Билетта так злилась, что не поняла этого.
— Почему вы здесь?! Бывший генерал Грусбел в другой комнате…
— Он довёл вас до слёз?
— Я не плачу! — не удержалась Билетта, когда Арнальд сузил изумрудно-зелёные глаза и посмотрел ей в лицо. До этого она действительно плакала, поэтому он, вероятно, мог понять это по следам слёз на её щеках.
Но теперь она не плакала.
И всё же Билетта знала, что пытаться его обмануть бессмысленно. По какой-то причине ей было больно это признавать. Упрямство взяло верх.
Арнальд нежно стёр остатки слёз с уголков глаз Билетты и выдохнул.
Затем он сунул палец в рот прямо у неё перед глазами, словно хотел, чтобы Билетта это увидела.
— Солёные.
— Не облизывайте их!
— Ха, вы и правда упрямая, да? — сказал Арнальд и нежно поцеловал Билетту в губы.
— М-мм… Н-нет… П-погодите! Погодите минутку!
Билетта заёрзала в объятиях Арнальда, а он медленно моргнул изумрудно-зелёными глазами, и длинные ресницы скользнули по её коже.
— Что случилось?
— Сейчас не время и не место для такого! Почему вы…?!
— Арнальд Сванган! Вы думаете, что можете безнаказанно поднимать руку на такого человека, как я?!
После удара о стену Эмилио побледнел. Он поморщился от боли, пытаясь подняться на ноги и гневно бормоча.
— Хе-хе, я здесь старше. Полагаю, вы можете не использовать почтительные обращения, если ваш дом обладает более высоким статусом, но я не ожидал, что мальчик, ещё не унаследовавший семейный титул, назовёт меня по имени.
— Уберите от неё руки. Не приближайтесь…
— Она моя жена. Кстати, Билетта, дома ты будешь наказана. Я ведь говорил, чтобы ты сегодня не выходила.
— А я сказала вам, куда отправиться с этим приказом!
Неужели сейчас действительно стоило снова поднимать эту тему?
Билетта сердито кричала, но Арнальд, сам того не заметив, нахмурился и снова приблизился к её лицу.
И углубил поцелуй.
— Эй, подождите… Ммф.
Почему Арнальд стоял к Эмилио спиной, хотя будущий маркиз мог напасть на него? И зачем он демонстративно целовал её?
— Моя жена такая прекрасная, что я не смог удержаться.
— Я никогда вас не пойму!
Оттолкнув лицо Арнальда, Билетта краем глаза заметила потерявшего дар речи Эмилио. Он вовсе не выглядел готовым напасть на них. Возможно, после того как Арнальд повернулся к нему спиной и поцеловал её, вся воля к борьбе покинула Эмилио.
Увидев, как жена покраснела ещё сильнее, Арнальд улыбнулся шире.
— Вот видите? Вы прекрасны.
— Возьмите себя в руки!
Неужели он не понимал слов, которые она произносила?
У Билетты кружилась голова. Казалось, они говорят на разных языках.
И всё же Арнальд лишь улыбался, словно нашёл что-то забавное. Билетта не понимала, как он может так себя вести в их нынешнем положении.
— Я всего лишь хотел показать, чья вы жена, — сказал он и снова поцеловал её.
Мать Билетты отличалась и красотой, и детской душой.
И отец, и дядя Билетты говорили, что она — точная копия матери. Оба они глубоко любили её мать. Отец влюбился в её прекрасную, изящную внешность и спокойный, но сильный характер, а дядя был настолько благодарен ей за воспитание, что боготворил её даже больше, чем собственную мать.
Билетте говорили, что она такая милая потому, что похожа на мать.
Но Билетта быстро поняла, что её любят за то, что она похожа на кого-то другого.
В основе их любви лежала именно её мать.
Билетта была лишь следующим воплощением матери. Поэтому она начала заниматься тем, чего мать никогда не делала бы.
Например, фехтованием и изучением торговли.
Но отец и дядя видели в ней лишь мать. Они никогда ни в чём не отказывали Билетте, но с улыбкой говорили, что видят её мать в каждом её поступке.
Прошлое Билетты состояло из одних ограничений.
Вскоре она начала мечтать когда-нибудь поселиться там, где никто её не знает. Ей хотелось любви, но не столько трепетного романа, сколько свободы. Она хотела работать, чтобы стоять на собственных ногах.
Именно этого ей и хотелось.
Отец Билетты придерживался традиционного военного мышления. Он считал дочерей тем, что нужно защищать, чтобы они могли выйти замуж и обрести счастье. Из-за этого за десятилетия произошло немало ссор. Билетта знала, что отец её любит, но сколько бы раз она ни говорила, что представляет счастье иначе, упрямец заканчивал разговор требованием перестать быть такой эгоистичной. Билетта мечтала выбить эту привычку из его головы.
Она и не знала, что семья, в которую она в конце концов нехотя выйдет замуж, окажется для неё гораздо более комфортным местом, чем можно было представить.
Когда свёкр поборол алкоголизм, он предстал человеком с предельно прямолинейной идеологией: если что-то можно использовать, используй это. Он был из тех, кто использовал бы Билетту ради собственной выгоды, а затем сказал бы, что она обязана вносить свой вклад как член семьи.
Билетту всегда раздражало, что он так высокомерно раздавал ей приказы, но она вынуждена была признать, что управление делами поместья её заинтересовало. Это сильно отличалось от ведения бизнеса.
Всё строилось без оглядки на прибыль, поскольку эти предприятия существовали ради людей. Для общественных проектов требовались огромные бюджеты, но их конечной целью было благополучие всей территории.
Главным отличием управления землями от бизнеса было именно это: дело заключалось не просто в погоне за доходом. Требовалась мудрость, чтобы помогать нуждающимся, но угодить всему региону всё равно было невозможно. С точки зрения стремления к прибыли подобные действия казались бессмысленными. Всегда находились люди, утверждавшие, что большие денежные вложения следует использовать для получения максимальной прибыли.
Даже если возразить, что такая работа строится на иных принципах, чем бизнес, они всё равно не стали бы слушать. И хотя идеального решения не существовало, всегда было интересно придумывать план, который хотя бы одну сторону мог удовлетворить. Билетта не могла отрицать, что ей нравилось рассматривать всё с разных точек зрения.
Но, возможно, она стала слишком жадной.
У дома Сванганов хватало деловых проблем, но Билетта всегда находила способы их решать. Сама работа приносила удовлетворение, а возможность погрузиться в неё, не привлекая внимания своей красотой или тем, что она женщина, была прекрасна.
Она начала думать, что, возможно, муж вообще никогда не вернётся.
Она стала забытой женой, которая не получала от него даже писем.
По крайней мере, Билетта осмеливалась на это надеяться.
Может быть, всего лишь может быть, — думала она, — я смогу продолжать свободно жить в качестве невестки дома Сванганов. Но стоило ей начать надеяться, как явился муж.
Он принудил её к близости, заявив, что это их брачная ночь. Билетта не вспоминала об этом с теплом и сожалела, что из-за растерянности не смогла ему сопротивляться.
Её муж был немногословным человеком, рассуждения которого она не могла понять. Он лишь раздражал её.
Она знала, что ему до неё есть дело, и могла распознать его неуклюжие попытки проявить заботу.
Иногда Билетта замечала, как он смотрит на неё пылающими глазами.
Её заклеймили проституткой, которой якобы может воспользоваться любой, и постоянно говорили, будто это она сама заманивает мужчин к себе.
Она снова и снова впадала в уныние, задаваясь вопросом, нравится ли она вообще своему мужу.
Билетта чувствовала себя глупо, мечась между тревогой и радостью из-за того, как выглядела в его изумрудно-зелёных глазах.
Она ненавидела, что согласилась на такую глупость, как развод, зависящий от исхода пари, и ненавидела, когда её считали распущенной женщиной, но не могла отказаться от мечтаний детства. Она хотела развестись, но одновременно не хотела этого. Внутри её переменчивого и сложного душевного состояния оставалось свободное место. И там, в маленьком уголке сердца, был он.
И теперь она поняла: он прочно обосновался там.
Поэтому ей была ненавистна сама мысль о том, чтобы сковать его.
Для человека, жаждущего свободы, мысль о том, чтобы самой стать оковами, удерживающими партнёра, была сродни кошмару.
— Я ведь просила вас остановиться!
Когда Билетта накрыла губы Арнальда обеими руками, уголки его глаз чуть прищурились, словно он забавлялся.
— Сейчас не время для этого. Зачем вы сюда пришли?
— Разве спасать жену не входит в обязанности мужа?
— Вы должны понимать, что это ловушка. Идите и спасите генерала Грусбела. Вы хотите медлить здесь, пока вас не объявят главарём переворота?
— Нет, не хочу.
— Но именно этого они и добиваются! Не понимаю, как вы можете стоять здесь с таким спокойным видом.
— Странно, что вы думаете, будто я способен оставить любимую жену в такой опасности. Особенно когда она, которая никогда не плачет, доведена до слёз. Как я могу бросить вас здесь?
Но теперь она уже не плакала. А если он думал, что плакала, Билетта сказала бы ему, что это был просто пот.
Как бы то ни было, сюда её привёл его подчинённый.
— Но меня похитил один из ваших людей.
— Признаюсь, мне неприятно слышать, что вы считаете меня способным приказать одному из собственных людей похитить мою прекрасную жену. Это сделал генерал Дреслан. Он хотел увидеть, куда приведут нас крысы. Человек, которого я изначально назначил охранять вас, просто стоял и смотрел, как вас уводят, а затем ещё имел наглость явиться и доложить мне об этом.
В объяснении мужа была одна фраза, которую Билетта не поняла, но имя Мовриса помогло ей сложить всё воедино.
Всё это было уловкой: Билетту использовали как приманку, чтобы раз и навсегда разобраться с проблемой государственного переворота, верно? Даже если всё не закончится настолько окончательно, Моврис, вероятно, решил, что это даст ему серьёзную опору.
Теперь Билетта знала, кому выставлять счёт за причинённый ущерб.
— Хотя я не понимаю, какое место вы занимаете во всей этой картине, но, каковы бы ни были ваши методы, я ценю, что вы попытались защитить мою жену.
От благодарности Арнальда Билетта невольно повернулась к Эмилио.
До появления Арнальда этот мужчина говорил, что спас её. Иными словами, это было не метафорой, а правдой? Именно Эмилио приказал привезти её сюда?
— Значит, он не просто наш враг?
— Он мой враг. Он пытается отнять вас у меня.
Билетта бросила на мужчину лёгкий укоризненный взгляд, снова потянувшегося к её губам, а Арнальд убрал руку, которой обнимал её, и неохотно начал объяснять.
— План переворота заключался в том, чтобы выставить меня его главарём. Для этого они похитили генерала Грусбела и отдали несколько приказов, которые должны были исполняться в разных местах. Я действовал соответственно. Поэтому похищать ещё и вас не имело смысла. Не было нужды ни пленить, ни убивать вас, а значит, ваше похищение совершенно не связано с переворотом.
Арнальд коротко вздохнул и раздражённо посмотрел на Билетту.
— Моя жена пользуется популярностью.
Если за покушением на её жизнь стояла Карла, то именно популярность Арнальда с самого начала втянула их в эту историю.
Популярность Билетты тут была ни при чём. Она вообще не пользовалась популярностью.
Однако это означало, что Эмилио действительно пошёл на многое, чтобы спасти её от Карлы. Он солгал, сказав, что заговор был делом Арнальда, но его предупреждение об опасности для жизни Билетты и призыв вырваться из лап Карлы оказались искренними.
— Значит… всё это потому, что вы считали меня дорогой бывшей одноклассницей?
Да, Билетта и Эмилио были одноклассниками и окончили одну академию, но почему он так стремился её защищать? Билетта не могла поверить, что он способен проявлять такую глубокую заботу о простой однокласснице, но, возможно, он придавал совместной учёбе больше значения, чем она думала.
— Хе-хе… Иногда вы бываете довольно тугодумной. Хотя по-своему это даже мило.
Он её хвалил или оскорблял? Билетта не могла сказать наверняка, но в его словах явно чувствовалась насмешка.
Билетта сверкнула на Арнальда взглядом, а он озорно улыбнулся и повернулся к Эмилио.
— Не похоже, что вы вполне донесли свою мысль.
— Мне не нужна ваша жалость. Мне всё равно, знает она или нет.
— Похоже, вы двое хорошо ладите. По крайней мере, оба упрямые. — В удивлённых словах Билетты почему-то звучало сочувствие.
Ей также было неловко, словно её одну оставили в стороне.
— Итак? Что вы теперь собираетесь делать?
— Хм. Неужели меня обескуражит такая мелочь? Давайте просто подождём и посмотрим, что следующим сделает его светлость спикер.
— Да, давайте. Всё равно решать будете вы. Спикер любит способных людей, поэтому, вероятно, не жалует неэффективных. Будем надеяться, что он и дальше захочет видеть вас рядом.
Похоже, Эмилио захватила мысль о том, что шансы складываются не в его пользу.
— Ах, лорд Арнальд, вот вы где.
Всё мгновенно изменилось, когда Карла объявила о своём присутствии, тихо войдя в комнату.
Её улыбка была широкой, а слова сочились кокетством. Тон голоса был приторным.
Это резко контрастировало с происходившим у неё за спиной. Другой мужчина вёл вперёд связанного Васию, который плёлся следом. Хотя Карла заявляла, что собирается привести его в порядок, Васия выглядел растрёпанным, волосы его стояли дыбом. Вероятно, он пытался бежать.
Билетта узнала в удерживавшем Васию мужчине того же солдата, который утром охранял её. То, что он появился в комнате вместе с Карлой, мог означать лишь одно: он был её человеком.
— После всех хлопот, на которые мы пошли, готовясь встретить вас у парадного входа.
— Прошу прощения за неудобства, но, услышав, что вы держите мою дорогую жену, я был вынужден поспешить прямо к ней.
Как долго Арнальд будет продолжать притворяться, будто она его дорогая жена? Он пытался показать это и в поместье Сванганов, но Билетта понятия не имела зачем. Она не знала, кому именно он пытался продать эту идею сегодня вечером, но желала, чтобы он сначала подумал о враге.
Или его стратегия заключалась в том, чтобы разозлить Карлу, а не вызвать её ревность?
Билетта больше не была женой Арнальда. Их пари закончилось, и победа уже была у неё в руках. Месячные ещё не пришли, но все привычные признаки уже были налицо. И всё же в тот момент у Билетты не было душевных сил задаваться какими-либо вопросами.
— Похоже, с вами, ваша светлость, обошлись не слишком гостеприимно.
— Пф, бывало и хуже. Помните, как я сражался с пиратами на западе? Каким слабым был наш флот. Из-за морской болезни и проблем с управлением мы практически ни на что не годились, но всё равно ещё полгода не могли ступить на сушу. Вот это и было заточение.
— Понимаю. Я ведь просил их не обращаться с вами так жестоко.
— Если говорить о заключении, со мной обращались сравнительно неплохо. В конце концов, я уже старик. Даже если пришлось терпеть, как меня запихивают в мешок и везут сюда в кузове разваливающейся старой повозки.
Карла смотрела на двух солдат, непринуждённо беседовавших.
— Мы приготовили ужин в другой комнате. Может, продолжим наши дела там?
— Не нужно. Теперь, когда я убедился, что его светлость здоров, я удовлетворён. А поскольку моя жена ранена, полагаю, я заберу её домой.
— Хорошо. Тогда я приму здесь ваши доклады.
— Я уже доложил спикеру, так что, возможно, вы и так знаете, но переворот захватил ключевые позиции. Прямое покушение на генерала Дреслана в итоге провалилось, однако вчера во время осады он получил тяжёлые ранения от взрыва. Учитывая его состояние, думаю, до последнего вздоха ему осталось недолго.
Билетта склонила голову, удивлённая безразличием, с которым Арнальд делал доклад.
Она помнила, что накануне, когда Арнальд пришёл навестить её, его вызвали разобраться с осадой в резиденции Мовриса. Билетта не знала, что он не присутствовал на парламентских заседаниях в тот день, но из представленной ей хронологии следовало, что именно Моврис распорядился сменить охрану, благодаря чему Билетту похитили.
И всё же он был на грани смерти?
Карла удовлетворённо кивнула.
— Я слышала, что сегодня в парламенте его заменял лейтенант, но никто не знает, где он сейчас скрывается. И жив ли он вообще. Спикера наверняка порадует известие, что до его смерти осталось недолго.
— У меня тоже есть сообщение от его светлости спикера, — заявил Эмилио, исказив лицо от боли. Место удара о стену после броска Арнальда выглядело ужасно.
— Очень хорошо. Похоже, благодаря работе лорда Арнальда по подавлению могущественного генерала Дреслана число высших офицеров сокращается. Это освободит места на верхних уровнях командования для военных, связанных с дворянством, и значительно облегчит жизнь моему милому мальчику.
Карла Райдеволл была графиней, но изначально это место должен был унаследовать её сын. Она лишь временно исполняла эту роль, пока он не достигнет совершеннолетия. Билетта слышала, что в следующем году мальчику должно исполниться пятнадцать лет и что его место в парламенте уже определено. Вероятно, вскоре он также унаследует и её кресло.
Если враждебную военную фракцию ослабить, сыну графини станет гораздо проще. Особенно если Карла сумеет успешно втереться в доверие к дворянской фракции. Материнская любовь действительно обладала огромной силой. Кто бы мог подумать, что она окажется достаточно сильной, чтобы заставить Карлу так тесно сговориться с дворянами…
Билетта была впечатлена, когда Карла, победоносно усмехнувшись, обратила на неё свой пылающий взгляд.
— Итак, последний пункт повестки. Лорд Арнальд, будьте так любезны и убейте эту женщину для меня.
— …Что это должно значить?
— Знаете, я просто не могу с этим смириться.
Повернувшись к Арнальду, Карла не изменила угодливого тона. И всё же внезапно она показалась совершенно другим человеком. Её слова давили на Билетту холодом и тяжестью, которые трудно было описать.
— Меня тоже называли дьяволицей и подвергали отвратительным сплетням в высших кругах общества. Мой дорогой покойный муж был старшим графом, прославившимся своей жестокостью. За глаза его обвиняли в торговле оружием. Он даже не смог добиться высокого положения в дворянской фракции. Не было ни одного человека, который защитил бы меня, — даже моего мужа. Я ни капли не помню, чтобы он меня любил. Не кажется ли вам глупым, что стоило мне родить ему сына, как он решил, будто моя роль уже закончена?
Карла томно вздохнула и посмотрела на Арнальда с болью в глазах.
— Я изо всех сил старалась добраться до этого места самостоятельно. Теперь у меня достойное положение внутри дворянской фракции. Так почему вы явились и устроили передо мной такой спектакль?
— Что?
Арнальд нахмурился, словно совершенно не понимал, о чём она говорит.
И Билетта была рада, что он действительно не понимал.
Если он не видел сходства между Билеттой и Карлой, значит, он вовсе не считал Билетту дьяволицей, верно?
Эмилио понимал. Он прекрасно понимал, почему Карла так ненавидела Билетту.
Обеих сверстники считали шлюхами.
Обе вышли замуж за мужчин, превосходивших их по статусу и возрасту. Одну муж не любил. У другой был муж, который утверждал, что любит её, и приехал сюда, чтобы спасти.
Обе женщины пробивались через трудности и обе приобрели дурную славу. Они должны были оказаться в одинаковом положении, но обстоятельства, в которых они оказались, различались как день и ночь.
Но именно поэтому Билетта не собиралась так легко сдаваться и позволять себя убить.
— Итак, лорд Арнальд. Я верну вам вашего любимого старика прямо сейчас, если вы убьёте свою жену у меня на глазах.
— Отказываюсь.
— Тогда, полагаю, нам придётся вместо этого лишить старика жизни.
— Вернуть его светлость без единой царапины было первым обещанием, которое вы дали, когда я согласился содействовать вашему государственному перевороту, не так ли? Зачем вы втягиваете в это мою жену?
— Как я уже сказала — потому что не могу с этим смириться.
Улыбающаяся Карла всегда была элегантной и очаровательной, но бурный поток её обиды на Билетту оказался мрачным и пугающим. Билетта не могла не сглотнуть, когда та едва не захлестнула её.
— Вы жена, которая вступает в связь со своим дядей и свёкром. Более того, вы впали в ярость и ударили лорда Арнальда, не так ли? И всё же, несмотря на то что вы выставили его полным дураком, он по-прежнему вас любит. Как же я вам завидую.
Карла свирепо нахмурилась и посмотрела на Билетту так, словно та была грязью на подошве её туфли. Трудно было поверить, что причиной всех этих эмоций была зависть. И всё же Карла улыбалась. Должно быть, так проявлялась её гордость.
— Мне всё равно, примете вы это или нет.
Билетте было нужно, чтобы её хладнокровный муж понял, что происходит.
Как ни посмотреть, этой женщине требовалось сочувствие.
Даже если притворное, он должен был ей посочувствовать.
Билетта взглянула на стоявшего у стены Эмилио, но, заметив её взгляд, тот лишь побледнел. Она поняла, что в этот момент от него помощи не дождаться.
— Я уже говорил, но моя жена прекрасна, красива и невероятно очаровательна. Как я могу её не любить?
— Ой! Зачем вы выкрикиваете такое в подобной ситуации…?
— Что именно я выкрикнул? И я единственный, кто знает, какой искусительницей вы можете быть в спальне. Это я знаю точно.
Билетта не понимала, что именно он пытается подчеркнуть. Но почему она почувствовала укол гордости?
Зачем её муж проделал весь этот путь? Чтобы спасти ей жизнь?
Или это был окольный способ убедиться, что она умрёт?
— Когда вы флиртуете друг с другом, я ревную. Но… кажется, я помню, что и вам понравилось наше свидание. Мы столько всего делали, чего вы никогда не могли позволить себе со скучной девочкой вроде неё.
О ночи Арнальда и Карлы Билетта услышала от самой Карлы. О том, как она была его незабываемой первой любовницей. Стоило Билетте представить это, как внутри начал закипать неописуемый дискомфорт. Только теперь она смогла честно признать, чем он был на самом деле: завистью.
В армии всегда шептались об их встрече. Ещё во время жизни в поместье Билетта слышала шёпот о последующих свиданиях, но по отношению к женщине, с которой Арнальд якобы был настолько близок, он вёл себя чрезвычайно холодно. Где-то глубоко внутри это радовало Билетту. Ругая себя за столь отвратительное чувство, она осознала нечто ещё. Возможно, даже такое безобразное чувство могло родиться из любви.
Она не выносила, когда к ней прикасался кто-то другой. И не могла простить другой женщине попытку приблизиться к Арнальду.
— Я помню, что подвергся нападению. Но теперь это не имеет значения. Моя жена настолько колдовски прекрасна, что рядом с ней я забываю обо всём.
— Арнальд! Вы не могли бы прекратить?!
Почему он всегда должен был говорить подобные вещи? Билетта не могла не умолять его остановиться.
Арнальд лишь недоумённо смотрел на неё. Похоже, он совершенно не понимал, в чём дело.
— Вы расстроились из-за того, что я упомянул нашу близость на людях? Полагаю, подобное следует оставлять между нами.
— Не в этом дело! Вы ошибаетесь. Просто замолчите!
Несмотря на решительное отрицание Билетты, Арнальд вскоре одарил её счастливой улыбкой. Похоже, даже это подняло ему настроение. Возможно, он решил посвятить себя тому, чтобы вывести Карлу из себя.
У Билетты начинала болеть голова. Неужели спасения не было нигде?
— Р-р-р… С меня довольно!
Карла отвела руку широкой дугой и обрушила её на щёку Билетты.
Арнальд среагировал на её движение и силой притянул жену к себе. Билетта ударилась головой о его грудь, прижатая к нему. Рука Карлы лишь рассекла пустоту, оставив после себя дрожащий воздух.
— Вы только что нарушили наши условия. Пожалуйста, больше не пытайтесь причинить моей жене вред.
— Значит, ваша маленькая жена настолько вам дорога, да? Тогда мне придётся разобраться с вами обоими, — без выражения пробормотала Карла. Она повернулась к шкафу у двери и достала две бутылки. Вернее, металлическую трубку и бутылку с жидкостью.
— Подождите, леди Карла! Это плохая идея!
Несмотря на отчаянные мольбы Эмилио, Карла не обратила на них внимания.
— Если вы не хотите тоже попасть в бойню, советую уйти. Моя единственная цель — она.
— Вы знаете, что это такое, лорд Арнальд? — спросила Билетта, не отводя взгляда от торжествующе хихикающей Карлы. Он прошептал ответ.
— Взрывчатка нового типа, использованная во время недавнего государственного переворота.
— Правда?
— Вместе эти предметы образуют особый вид бомбы. В ней используется не тот порох, что в обычных взрывчатых веществах, и она во много раз мощнее. Их доставили, когда мы находились на южном фронте. Я даже сказал бы, что они внесли значительный вклад в окончание войны. Мне говорили, что их приобрели в оружейном магазине графини Райдеволл, но не могу поверить, что она хранит их вот так. Особенно учитывая, насколько токсичны химические компоненты…
Здание, в котором они находились, по-видимому, было виллой, принадлежавшей дому Райдеволлов, поэтому Карлу не должно было беспокоить, если оно взорвётся. При этом хранить взрывчатку после того, как она вызвала Арнальда, казалось нелогичным. Возможно, избыток любви и правда мог привести к ненависти.
И эта ненависть в первую очередь была направлена на Билетту.
— Кстати, лорд Арнальд, вы ведь не приказали своим людям штурмовать здание? Например, тем, кто ждёт в коридоре снаружи, или…?
— Когда я увидел, что вы плачете, то забыл, что должен осматривать место происшествия, и ворвался один. Поэтому не знаю, что делают остальные.
И это не было проблемой? Куда исчез беспощадный и хладнокровный Серебряный лис, который был ей нужен?
Билетта отчаянно хотела, чтобы он поскорее показал свою хитрую натуру.
Билетта коротко вздохнула и попыталась сосредоточиться.
Если никто не собирался ничего делать, ей предстояло вывести отсюда всех. Преждевременная потеря надежды лишь приведёт к их смерти.
— Уверена, вы прекрасно знакомы с мощью этой взрывчатки, лорд Арнальд, но мне жаль, что ваша жена успела лишь ощутить её силу, — сказала Карла с зловещей усмешкой.
Эти слова ошеломили Билетту.
Они ясно показывали, что эта бомба была точно такой же, как та, которой взорвали вход в семейное поместье Сванганов. Карла даже не пыталась скрыть, что хотела убить Билетту. Хотя её убийственные намерения стали очевидны с того самого момента, как она попыталась заставить Арнальда убить собственную жену у неё на глазах.
— Арнальд, графиня на вас.
Он начал что-то отвечать, но затем лишь кивнул.
Приняв это за согласие, Билетта широко раскинула руки.
У женщин хватало смелости. Деловые люди умели блефовать. А главное, продавцы хорошо умели уговаривать других делать то, что им нужно.
Бояться можно было и после того, как всё закончится. Но сейчас пришло время разыграть все карты, которые имелись у Билетты. По крайней мере, так она убеждала себя, глядя на Карлу.
— Миледи, с вашей стороны было не слишком достойно настолько обезуметь от ревности, чтобы приказать моему мужу убить собственную жену. Любовь Арнальда приносит мне столько радости, что я ни за что не сдамся без боя.
Билетта захлопала ресницами, улыбаясь Карле с выражением искренней радости, а старшая женщина могла лишь беззвучно открывать и закрывать рот.
Разумеется, внутри Билетта дрожала от смущения, но противнику она не показала ни малейшего намёка на это.
— Ч-что вы…?
— Он пришёл сюда спасти меня и постоянно крутится рядом, куда бы я ни пошла… Просто невыносимый человек. Даже когда я навещаю дядю, он увязывается за мной. Знаете, как трудно жонглировать двумя партнёрами? Обычно он такой послушный, но в дни, когда я ему отказываю, становится ужасно сварливым и не делает ничего, о чём я его прошу. Собственнические мужчины такие хлопотные, правда?
— Вас обманывают, лорд Арнальд. Похоже, ваша жена и правда порочная женщина. Пожалуйста, откройте глаза.
— Не беспокойтесь. Я уже открыл.
— Хе-хе, мой муж, знаете ли, проницательный лис. А поскольку он ревнив, ночи, когда я его злю, самые тяжёлые. Он такой грубый и настойчивый… Уверена, графиня, вы это хорошо знаете, верно?
— Ты… Ты глупая маленькая девчонка!
Я знаю, что младше её, но мне двадцать четыре года — какая же я маленькая девчонка, — с недоверием подумала Билетта.
Желая ещё сильнее спровоцировать Карлу, Билетта шагнула к ней, а затем сделала ещё два шага.
Старшая женщина так дрожала от ярости, что лицо её побелело. Полностью сосредоточившись на приближении врага, она бросила на Билетту чудовищный взгляд.
Странно впечатлённая тем, что лицо Карлы, миновав все остальные цвета радуги, на пике ярости сразу стало белым, Билетта шагнула ещё раз. А затем сделала огромный шаг вправо.
Арнальд, до этого прятавшийся за её спиной, бросился на графиню. В то же время Билетта изо всех сил впечатала каблук в ногу державшего Васию мужчину.
Мужчина вскрикнул и отпустил пленника, а Васия воспользовался моментом и нанёс ему круговой удар ногой в живот. Скорость и военная выучка, с которой он выполнил приём, были невероятны.
— Гюх!
Мужчина пролетел через ближайшую дверь и с грохотом врезался в стену коридора, после чего рухнул на пол. Билетта потрясённо наблюдала за происходящим.
— Это было невероятно, ваша светлость.
— Не более невероятно, чем ваша мастерская провокация, миледи.
— Почему бы вам не оставить немного этой благодарности и для меня?
Обернувшись, Билетта увидела Арнальда с обеими бутылками в руках. Карла лежала на полу без сознания, не шевеля ни единым мускулом.
— Я не видел, что вы сделали, поэтому трудно понять, что сказать.
— О, — сказал Арнальд. Затем, ничуть не разочаровавшись, сразу крикнул в коридор.
— Цели обезврежены. Уведите их.
Похоже, несколько солдат прибежали, услышав весь этот шум, и послушно ворвались в комнату, чтобы арестовать Карлу и Эмилио. Эмилио не сопротивлялся и добровольно пошёл вместе с ними.
— Я думала, вы сказали, что не знаете, где находятся ваши люди?
— Не знал, но мог предположить.
Неужели он не мог сказать мне об этом раньше?!
Неужели Билетта напрасно поставила жизнь на кон?
Пытаясь подобрать слова, Билетта увидела, как Арнальд отдал честь Васии.
— Прошу прощения за задержку с вашим спасением, ваша светлость.
— Не стоит об этом думать. Уверен, всё это было частью целого плана, который придумал тот сопляк. К тому же неудобства причинил именно я.
«Тот сопляк», вероятно, означало Мовриса.
— Нет, это моя вина, — признал Арнальд. Он снова отдал честь Васии, но старик покачал головой.
— Ха-ха, если недооценивать собственные способности, потом придётся пожалеть. Но важнее то, что рядом с вами прекрасная юная леди, так что хорошо о ней заботьтесь. А теперь я впервые за долгое время вымотался, поэтому отправляюсь домой.
— Разумеется. Я попрошу одного из моих людей проводить вас.
Арнальд переглянулся с одним из солдат, и тот немедленно отдал честь и принялся помогать Васии.
Когда все остальные вышли из комнаты, Билетта посмотрела на Арнальда.
— Насколько суровым будет их наказание?
— Это зависит от решения спикера. Поскольку Эмилио — сын и наследник маркизата, его семья наверняка постарается свести наказание к минимуму. Что касается графини, позволить ей выйти на свободу нельзя, поэтому завтра в парламенте я намерен организовать выступления множества людей в пользу её заключения. Вы беспокоитесь о помощнике?
— Я знаю, что его методы были сомнительными, но он по-своему пытался меня спасти…
— Вот как. Моя жена всё-таки переменчива. Тогда решено — придётся наказать и вас.
Билетта сверкнула взглядом на Арнальда и раздражённо вздохнула.
— На каком основании? Наше пари закончилось.
Переменчивая жена? Она?
Билетта оттолкнула Арнальда и выскользнула из его объятий.
Она гордо выпятила грудь и подняла подбородок, но, похоже, это нисколько на него не подействовало.
Скорее, это лишь сильнее разожгло пыл Арнальда.
— Раз уж мы заговорили об этом, есть кое-что, что мне нужно от вас понять. Какая сторона нашего брака делает вас настолько несчастной?
Билетта подумала, как ответить. Он спросил, несчастна ли она в их браке.
Разумеется, были стороны, которые её расстраивали.
Как он мог думать, что их нет?
И вообще, разве он не больше всего хотел развода?
Если бы это было не так, он никогда не предложил бы ей в первую брачную ночь это нелепое пари.
— Разве не вы хотите развода?
— Я? Я никогда не заявлял о таком намерении.
— Ах да, точно. Вам просто было всё равно. Иначе вы никогда не предложили бы мне пари, которое не собирались выигрывать.
В глазах Арнальда Билетта была не более чем его личной проституткой и средством отвадить от него толпы поклонниц.
Но на её месте могла оказаться любая другая — это не обязательно должна была быть Билетта.
Более того, любая другая женщина, вероятно, с радостью заняла бы её место, независимо от того, грозило ли ей это дурной славой или клеймом мегеры.
Билетта не хотела этого признавать, но именно здесь скрывалось её величайшее разочарование.
— Я всегда собирался выиграть.
— Ч-что? Но разве вы не отмахивались от идеи иметь детей? Для вас это неважно, разве нет?
— Мне трудно поверить, что я насмехался над мыслью о ребёнке от любимой женщины.
— Любимой женщины? Но для вас жена — это проститутка, доступная, когда вам удобно.
— Я люблю вас. Сексуальное желание — часть этой любви. Особенно когда жена так привлекательна, как вы. Неужели это действительно настолько предосудительно? И когда вы слышали, чтобы я называл вас «проституткой»?
Подозрительный взгляд Арнальда стал ещё пронзительнее. Сердце Билетты тоже забилось быстрее.
По её позвоночнику пробежал холодок — дело было плохо.
Почему её слова так его разозлили?
Она по-прежнему не понимала, что делает, доводя его до ярости.
Вспомнив вечер праздника, Билетта осознала, что услышала эти слова из уст человека, который казался другом Арнальда, а не от самого Арнальда. Но и опровергать сказанное другим мужчиной Арнальд не стал.
Должно быть, поэтому она ошибочно решила, что слышала это от него.
— Билетта?
— Ой, кажется, я ни от кого этого не слышала.
— Вы уверены?
— Уверена!
Арнальд подозрительно посмотрел на неё, но, похоже, принял ответ. Билетта с облегчением выдохнула.
— Так что же вам не нравится в нашем браке?
— Э-э-э… Наверное, количество раз за ночь, когда вы хотите близости.
— Я глубоко извиняюсь. Но вы такая ненасытная. Думаю, со временем я успокоюсь, но потерпите ещё немного.
— Что? Эм-м, и то, что вы таскаете меня куда вам вздумается.
— Это тоже ваша вина.
— Моя вина?
Билетта поразилась тому, что Арнальд может сохранять невозмутимое лицо, обвиняя её.
Похоже, он не собирался ничего менять.
Но действительно ли это было достаточной причиной, чтобы развестись с ним?
Она не хотела быть обузой и не хотела создавать ещё больше проблем, чем уже создала.
Если бы с ней снова случилось то же самое, Билетта знала: Арнальд придёт её спасать.
Даже если бы в этом не было необходимости.
Она устала, что её постоянно защищают.
Для Билетты это было самое тяжёлое.
Потому что она поняла, что любит его.
Но стоило ей открыть рот, чтобы возразить, как по коридору эхом разнеслись шаги и чей-то голос позвал их.
— Командир, нам отступать?
— Да, идём домой.
«Яр гейбассе!»
Под приветствия своих людей Арнальд с улыбкой повернулся к Билетте.
— Позже поговорим подробнее. Я отвезу вас домой.
Благополучно доставив Билетту в поместье Сванганов, Арнальд вскоре вернулся в армию.
Вероятно, ему предстояло уладить ещё множество незавершённых дел.
Но Билетта всё понимала. На время она решила забыть об их разговоре и вместо этого сосредоточилась на том, чтобы успокоить рыдавшую Милену. После этого Билетта приняла ванну и села на кровать, когда накопившаяся за день усталость наконец дала о себе знать.
Вряд ли кто-нибудь рассердился бы, если бы на следующий день Билетта не вышла на работу.
По крайней мере, кроме её секретаря. Он очень гордился своей работой и больше всего на свете ненавидел убытки из-за задержек.
Похоже, на работу ей всё-таки придётся пойти. Даже если она всё ещё не могла ясно мыслить.
В тот день произошло слишком многое. Билетта вымоталась из-за эмоций, тянувших её во все стороны.
Отвращение, которое она почувствовала к поцелую Эмилио. Удивление от связи, существовавшей между ним и ней как одноклассниками. Счастье от того, что Арнальд пришёл ей на помощь.
И любовь к нему, которую она тоже осознала.
Именно поэтому она хотела развода. Она не хотела быть для него всего лишь удобной женщиной.
Даже осознав, что он не считает её личной шлюхой, Билетта всё равно знала, что не была той женой, которую хотел Арнальд. Его начальник навязал ему этот брак. У Арнальда не было никакого права голоса. А теперь, после его повышения, цель их брака для него была достигнута.
Их пари тоже закончилось.
Ему больше не нужно было лгать ей о чувствах, которых он не испытывал. Ему больше не требовалось говорить, что любит её или что она его любимая жена.
Больше не было причины оставаться рядом с ним.
Поэтому Билетта решила сбежать.
Если бы в их первую брачную ночь, к которой они шли восемь лет, он не задерживал её до самого утра, Билетта не попалась бы в его ловушку. Она могла бы прожить жизнь, не узнав любви и никогда не увидев лица ужасного мужа, с которым даже не встречалась.
Ей никогда не пришлось бы испытывать такие безобразные и сложные чувства.
Билетта хотела быть кому-то нужной. Хотела услышать, что для неё где-то есть место.
Она хотела, чтобы кто-нибудь увидел её настоящую, не запятнанную слухами.
Ещё лучше, если бы этим человеком оказался тот, в кого она влюбилась.
Несмотря на всё это, Билетта любила Арнальда — а он был к ней совершенно безразличен.
Он спас её из чувства долга, ради показухи.
О своей любви он шептал ей только в присутствии других. Обнимал её лишь после того, как его желание было удовлетворено.
Ему не было до неё дела. Он заявлял о своей любви лишь для того, чтобы удержать её рядом, а не потому, что эти чувства отзывались в его сердце. Ему просто было слишком хлопотно искать новую партнёршу.
Трудно было находиться рядом с мужчиной, которого она любила, но который ничего не чувствовал к ней в ответ. До этого Билетта и не представляла, насколько болезненной бывает безответная любовь.
Поняв, что она ушла, Арнальд, вероятно, бросится за ней. Но если Билетта прямо скажет, что действительно больше не хочет быть с ним, он наверняка устанет от неё и отпустит.
Арнальд был безжалостным и ненавидел хлопоты.
Билетта мысленно подготовилась.
Когда поздно ночью муж вернулся в их спальню, она тут же сунула ему их договор.
Арнальд пристально посмотрел на бумаги, которые она протянула ему, и склонил голову.
— Это значит, что вы хотите развода прямо сейчас…?
— Да. Мои вещи уже собраны, так что я могу уйти немедленно. Знаю, всё это продолжалось недолго, но спасибо вам за всё. Для развода могут понадобиться другие документы, поэтому тогда мы ещё встретимся. Прощайте, муж.
Билетта подняла свои вещи. Но когда она прошла прямо мимо Арнальда, чья-то рука схватила её за локоть.
— Стоило мне подумать, что я наконец вернул вас, как вы по собственной воле уходите… У меня и правда эгоистичная жена.
— …Отпустите меня.
— Не могу. Я понимаю, что уже спрашивал, что вас расстраивает в нашем браке, но есть ли что-нибудь ещё?
— Мне многое в нём не нравится, но я хочу развода совсем по другой причине. И не хочу говорить, по какой.
После всего произошедшего, возможно, было эгоистично заявлять, что она хочет уйти от мужа, потому что он её не любит, но именно так Билетта на самом деле чувствовала. У неё не оставалось другого выбора.
В конце концов, единственное, что она поняла о желанной семейной жизни, — её трудно представить.
— Понимаю. Теперь я знаю, почему начальство велело мне изложить всё, что я чувствую. Потому что я совершенно не понимаю, что вы думаете.
— Вам больше не нужно пытаться это понять. А теперь отпустите меня.
— Почему вы злитесь?
— Я вовсе не злюсь.
— Это ложь. Когда вы злитесь, то всегда улыбаетесь. Вы злитесь?
Возможно, немного, но в основном Билетта была просто расстроена.
Ей было так жаль глупую себя.
Она никогда не хотела стать похожей на мать.
Она всегда считала нелепым счастье, которое отец представлял для неё.
Она хотела стать бизнесвумен, которую видел в ней дядя.
Она не могла отпустить свои мечты.
Именно вера в них помогла ей добраться до нынешнего положения.
Но затем она влюбилась в мужчину, который ей не подходил.
Любовь никогда не принесёт мне счастья, — скорбно думала Билетта. Только боль.
Она больше не хотела страдать, поэтому пыталась сбежать.
Она чувствовала лишь грусть и досаду из-за собственной слабости.
Разве она не должна была быть сильнее?
Неужели от этого она действительно так сильно хотела сбежать?
Казалось, её предала сама она, и от этого становилось ещё печальнее.
— Билетта?
От мягко произнесённого имени в груди Билетты мгновенно разлился жар. Она не могла не посмеяться про себя над собственной глупостью.
Её муж был молчаливым человеком, не понимавшим собственных чувств. Он также был расчётливым, умным и очень гордым солдатом. Продолжая идти своим путём, он мог обойтись без её чувств.
Её мучило, насколько сильно это её расстраивало. Вряд ли Арнальд когда-либо поймёт.
— Я вас презираю.
Он был человеком, из-за которого она чувствовала себя слабой.
Человеком, из-за которого она чувствовала себя всего лишь ещё одной женщиной.
Человеком, который выставил её полной дурой, перевернув вверх дном все её убеждения.
Билетта одновременно дорожила любимым мужчиной и презирала его — настолько, что это почти становилось невыносимым.
Она улыбнулась, и Арнальд удивлённо расширил глаза.
— Ого, какая… честь.
— Простите? Я только что сказала, что презираю вас.
— Именно поэтому я и сказал, что для меня это честь.
Билетта подумала, что, возможно, он ослышался, но, когда она повторила свои чувства, Арнальд лишь кивнул ей с совершенно серьёзным выражением лица.
Что он имел в виду под «честью»?
Возможно, он считал, что это слово означает что-то другое.
Дело было плохо. Билетта понятия не имела, что думает её муж.
Неужели она действительно влюбилась в такого зануду? Для новичка в любви он был совершенно непостижим.
— Я вас презираю, поэтому хочу уйти. Я хочу развода.
— Хотите, значит? Сколько бы раз вы это ни повторяли, я всё равно смущаюсь.
— Повторите?
Дело было безнадёжно. Билетта уже даже не понимала, на каком языке он говорит.
Какая часть фразы «я вас презираю» могла заставить человека смутиться?
— В любом случае уже поздно. Давайте удалимся на ночь.
— Вы завтра со мной разведётесь?
— Конечно нет.
— Почему?
Когда Билетта подозрительно посмотрела на мужа, Арнальд внезапно задал ей вопрос.
— Что касается нашего договора: как вы думаете, когда заканчивается наш месяц жизни в качестве мужа и жены?
Билетту озадачила внезапная смена темы.
— Простите? Через месяц с того момента, как вы появились в нашей комнате, разве нет? Тогда началось наше пари. Значит, прошёл уже больше месяца.
— Я написал, что наша жизнь в качестве мужа и жены должна продолжаться месяц, но, как вы думаете, что именно на самом деле охватывает это понятие?
— Что? Что именно охватывает…?
— Насколько я понимаю, брак длится всю жизнь.
— П-погодите, что? Тогда…?
Пусть они и занимались этим всю ночь, с сумерек до рассвета, за один месяц они всё равно не могли прожить целую супружескую жизнь.
Несмотря на страсть Арнальда к ней, Билетта была уверена: если сложить всё, чем они занимались, такой огромный срок всё равно не получится.
Билетта выхватила документ у Арнальда и перечитала его.
Она просмотрела текст от начала до конца, но точных дат там не было. Не было определено и понятие жизни в качестве мужа и жены.
Он её поймал.
Нужно было внимательнее изучить договор, когда она впервые его получила. Всё это было настолько абсурдным, что Билетта проявила неосторожность. Арнальд сам предоставил документ и быстро завершил разговор о нём. Он её обманул.
— Похоже, в сердце вы всё ещё моя жена, а кроме того, находитесь под защитой соглашения. Наш договор всё ещё полностью действителен.
— Настоящий мошенник так бы и сказал.
— По-вашему, в деловом мире всегда виноват тот, кого обманули.
— Это правда. Дядя всегда говорил мне быть предельно осторожной, когда подписываешь что-либо. А вы использовали это, чтобы навязать мне положение жены. Я это ненавижу. С меня хватит быть для вас удобной женщиной.
— Понимаю. Вас так расстраивает пари. Или, что важнее, сама идея «удобной женщины». Давайте перестанем называть это «пари». Мне всё равно как — я просто хочу, чтобы вы были моей женой.
— Если нет пари, я ухожу. Я устала, что вы меня используете.
— Хм? Ах да. Моя жена довольно застенчива.
Билетта понятия не имела, куда Арнальд ведёт разговор. Для него всё, должно быть, имело смысл, но она совершенно ничего не понимала.
Что он имел в виду, называя её «застенчивой»? Её бесчисленное количество раз называли упрямой и смелой, но застенчивой — никогда. Более того, именно требования Арнальда к жене больше походили на текст с плаката о наборе в армию.
Поэтому, даже если он был уверен в её так называемой застенчивости, Билетта определённо не собиралась с этим соглашаться.
— Я знаю, что вы высоко держите голову и всегда готовы к борьбе. Вы привыкли соперничать и твёрдо стоите перед лицом слухов и похотливых взглядов. У вас сильное чувство справедливости, и вы готовы поставить жизнь на кон, чтобы защитить других женщин, детей и любого, кто слабее вас. У вас хватает стойкости и мудрости, чтобы продумывать стратегии и разбираться с проблемами, которые создают упрямые старики. У вас хватает смелости спровоцировать врага, держащего в руках бомбу, и воодушевить солдат, спешащих на помощь. Вы сильная, смелая и умная. Я хочу хвастаться вами и гордиться вами. Но я знаю, что внутри вы тоже боитесь. Вы благоразумны и застенчивы… — Арнальд широко улыбнулся. — Моя прекрасная жена.
— Вы… Вы… Уф!
Билетта не смогла удержать лицо от покраснения до свекольного цвета.
Она понимала, что выглядит нелепо, но беззвучно открывала и закрывала рот. Билетта совершенно лишилась дара речи.
Впервые в жизни от смущения её тело охватил жар.
Почему Арнальд вдруг осыпал её комплиментами?
Что он замышлял на этот раз? Не поддаваться сладким речам было ещё одним из фундаментальных правил бизнеса.
Билетта отчаянно пыталась вернуть лицу самообладание.
— Я также знаю, что вы не привыкли к лести. Вам неловко, когда вас называют милой, сильнее, чем когда красивой, не так ли?
Он прекрасно знал, что делает. И делал это совершенно злонамеренно.
Арнальд холодно и спокойно анализировал всю собранную информацию. Не зря его прозвали Серебряным лисом поля боя.
Но использовать такие способности против собственной жены? Какая пустая трата таланта.
Лучше бы он применял их в работе, — думала Билетта. Хотя не было сомнений, что именно его способности позволили без особых хлопот подавить государственный переворот.
Но как же ей хотелось, чтобы он демонстрировал эти таланты где-нибудь ещё! По-настоящему хотелось!
— Вы предпочитаете подаркам от чистого сердца дорогие вещи. А украшения, которые носите, всегда скромны. Вы не любите сладкое и предпочитаете алкоголь с освежающим послевкусием. Вам нравятся неброские цветы с тонким ароматом, а не бутоны с сильным запахом. Вы носите одежду, которую хотите продавать, чтобы казалось, будто у вас почти нет собственных предпочтений. Вы заранее принимаете доброжелательность других и игнорируете или отражаете их злость…
— Пожалуйста, хватит. Вы действительно настолько отчаянно хотите продолжения нашего пари?!
— Хочу. С самого начала я ошибался. Билетта, в первую ночь нашей встречи меня раздражало, как неловко вы заставляли меня себя чувствовать. Казалось, будто меня предали.
— Что?
Что это было за внезапное признание?
Билетта не понимала, как устроен разум Арнальда. Она никогда не могла этого понять.
— Я никогда не думал о том, чтобы найти жену. Мне не нужна была жена, и мне не хватало необходимых для таких отношений чувств. Для меня брак был не более чем записью в семейном реестре и кипой документов. Я не ожидал, что после окончания войны моя незнакомая жена явится, чтобы затеять ссору.
— Я не затевала ссору!
Хотя Билетта всего лишь изложила увиденные ею факты, похоже, Арнальд неправильно понял её письмо. Вспомнив написанное ею уведомление о разводе, она также вспомнила, как даже свёкр презрительно рассмеялся над его циничным содержанием.
— Должен признать, это письмо пробудило мой интерес к вам. Но, вернувшись в столицу и изучив ваше прошлое, я выставил себя полным дураком. Я решил, что стал невежественной жертвой шутки начальника. Он каким-то образом обманом заставил меня жениться на ведьме, которая крутила роман с моим собственным отцом. Поэтому я предложил вам пари. Вы были правы: мне было всё равно, выиграю я или нет. Я просто хотел отплатить вам в той комнате, в ту ночь. Лишь на следующее утро я понял, что ошибся, и глубоко об этом пожалел. После этого отец даже отругал меня. Тем утром я совершил серьёзную ошибку.
Арнальд замолчал и мягко покачал головой из стороны в сторону. Затем снова посмотрел на Билетту.
Был ли тусклый свет за этим пронзительным взглядом признаком его сожаления?
— Мне следовало сразу извиниться за то, что из-за собственной ошибки я так плохо с вами обращался, и умолять о прощении. Мне следовало отменить пари и вместо этого дать вам обещание.
— Обещание?
— Я никогда не стану вас удерживать. Вы свободны самостоятельно принимать решения о работе и обо всём остальном, что вам угодно, даже если это означает деловые поездки за границу. Мне всё равно, будут у нас дети или нет, — мне нужно лишь, чтобы вы были моей женой. Вот каким должно было быть моё обещание.
— Н-но почему вы готовы так великодушно со мной поступить?
Ей нужно было лишь быть его женой? Они могли дать друг другу обещание вместо пари?
Арнальд предложил Билетте обещание, искреннее и не дававшее ему несправедливого преимущества. Уже одно это делало её счастливой.
И всё же Билетте было трудно поверить, что он предлагает ей нечто настолько выгодное.
Предлагавшийся им брак был именно таким, каким Билетта его всегда представляла. Союзом, позволявшим ей делать то, что хочется, без вмешательства мужа.
В котором муж любит её, хотя Билетта так отчаянно хотела, чтобы он ответил на её чувства, что в тот момент не могла выразить своего желания.
Несмотря на всё это, обещание казалось крайне невыгодным для Арнальда.
— Но вы ведь понимаете, что я всё равно не буду ходить с вами на праздники?
— Это неважно.
— Иногда я буду ездить за границу покупать экзотические товары и могу отсутствовать до шести месяцев.
— Это ничем не отличается от моей отправки на фронт. Я тоже буду подолгу отсутствовать дома.
— Е-если у нас не будет детей, мы поставим вашего отца в затруднительное положение. Ему будет некому унаследовать земли и титул.
— У него есть родственники и будущие дети Милены. Когда он решит, что время пришло, то так или иначе найдёт наследника. Хотя я не думаю, что он пока собирается отказываться от титула.
Это было правдой. Граф Сванган, похоже, не собирался передавать титул Арнальду и уходить в отставку в ближайшее время.
Он бросил пить и начал тренироваться с мечом, стараясь не допустить, чтобы с ним что-нибудь случилось.
Но в тот момент они говорили не об этом.
— Моя застенчивая жена обычно прекрасно находит пути к отступлению, но в этот раз обнаружила, что все они перекрыты?
По какой-то причине по позвоночнику Билетты пробежала дрожь, словно она была добычей, пойманной в прицел охотника. Похвальная задумчивость Арнальда уже исчезла. Неужели он правда считал, что нескольких цветистых слов достаточно, чтобы компенсировать ту ужасную первую ночь, которую они провели вместе?
Погодите… Он извинился?
Арнальд сказал так много, что Билетта потеряла нить. Вероятно, он просто отменил пари. Но без него у неё больше не оставалось возможности развестись.
И это действительно было проблемой.
Потому что девочка внутри неё кричала, что не может быть всего лишь аксессуаром, который таскают на праздники. Потому что юная Билетта взывала. Но Арнальд только что сказал ей, что она не обязана существовать лишь для украшения его руки.
Что происходило? Билетта не успевала за ходом разговора.
И что важнее… куда вёл этот разговор? Билетта остро чувствовала, что пожалеет, если спросит Арнальда прямо.
До возвращения мужа в комнату Билетта варилась в отчаянии безответной любви. Но что теперь? Их разговор столько раз менял направление, что она совершенно потерялась. Что-то подсказывало ей, что добром это не кончится.
Арнальд сказал ей, что путей к отступлению больше нет, — значит, он, вероятно, не собирался освобождать её от положения своей жены.
Какие выгоды Арнальду давало такое обещание? В деловом мире говорили, что гладкие слова — лишь красивая оболочка для чего-то более уродливого, скрытого внутри.
Билетте нужно было заставить мозг работать. Если не начать думать сейчас, то когда? Но враг уже занимался тем, что сыпал соль на раны. Он не собирался давать ей времени на размышления.
— Итак, Билетта. У вас остались ещё вопросы?
— Д-да!
Она не могла позволить их словесной войне закончиться вот так. Билетта уже видела, как он ухмыляется, едва у неё кончатся слова. Одно это лицо всегда заставляло её содрогаться.
— Но если вы позволяете мне всего лишь быть вашей женой… что вы с этого получаете?!
Билетта мучительно поморщилась, когда вопрос сорвался с её губ.
Она знала, что не следовало спрашивать. Хотелось просто закрыть уши.
Но муж ответил мгновенно.
— Я люблю вас всем сердцем, Билетта.
Что он только что сказал?
Билетта начала убеждать себя, что услышала его настоящие слова и просто истолковала их так, как ей хотелось.
Если это было не так, разве Арнальд действительно сказал бы ей подобное настолько прямо?
Арнальд проигнорировал её растерянность и продолжил говорить.
— Я хочу получить право стоять рядом с вами. Хочу быть первым человеком, чьё имя вы позовёте, первым, к кому протянете руки в поисках объятий. Хочу быть тем, кому вы скажете, что пострадали, тем, к кому побежите в беде. Я хочу быть вашим мужем.
— Неужели это действительно… выгодно для вас? Вы этого хотите?
— Всё произошедшее сегодня окончательно убедило меня. Я всего лишь один из мужчин, которые вас любят, но, в отличие от остальных, имею привилегию быть вашим мужем. Сегодня я понял, что это за привилегия. Например, я могу отвезти вас домой, а когда вернусь, вы будете там и встретите меня.
Говоря это, Арнальд обнял Билетту. Его нежные объятия напоминали, будто её завернули в шёлк. Они были мягкими и согревали сердце.
— Даже если моя эгоистичная и переменчивая жена полностью готова бросить меня.
Вздох Арнальда коснулся её шеи.
Он говорил ей, что беспокоился.
Его дрожащий голос был полон облегчения и заставлял сердце Билетты трепетать.
— Я человек, не понимающий собственных чувств, поэтому мне было трудно понять, что я к вам испытываю. Я знаю, что кое-что неправильно понял и обращался с вами так, как нельзя обращаться ни с одной женой. Я глубоко об этом сожалею. И всё же вы что-то ко мне чувствовали. Вы сказали, что презираете меня, — для вас это не что иное, как признание в любви.
— Не понимаю…
— Когда сталкиваешься с человеком, которого ненавидишь, не говоришь ему об этом прямо в лицо. Ты просто отмахиваешься улыбкой. Вы ведёте себя так же, когда злитесь. Неважно, испытываете вы ярость или обиду — вы никогда не обрушиваете их на другого человека. Поэтому я так радуюсь, когда вы направляете на меня эти пылкие чувства. Я счастлив, когда вы говорите, что ненавидите меня, хотите развода или что бы там ни случилось плохого, виноват в этом я. Для меня это честь.
Никакого фетиша. Никакой извращённости.
Арнальд просто понял, что любит её.
Неважно, положительное или отрицательное чувство она направляла на него, лишь бы это было чувство.
Это означало, что она приняла его как партнёра. Что действительно признавала его таковым.
— Пожалуйста, скажите настоящую причину, по которой хотите развода.
Билетте хотелось стереть улыбку с его лица.
Она действительно ненавидела умных мужчин. Даже презирала их.
Таких, как её дядя. Как её муж.
Они всегда умели правильно читать мысли, скрытые за её словами. Вероятно, понимали в ней то, чего не понимала даже она сама. И никогда не позволяли ей сказать, что ошиблись в ней.
— Никогда вам не скажу. Потому что совершенно вас не выношу!
Арнальд громко рассмеялся и поцеловал её.
В конце концов Билетта не развелась с Арнальдом и не покинула дом Сванганов. Потому что главная причина, по которой она хотела развода, исчезла.
Их пари закончилось, уступив место обещанию.
Обещанию, о котором Билетта ещё долго помнила. Пока смерть не разлучит их.
Второй день работы парламента от смятения перешёл к возмущённым крикам.
Хотя эти двое были очень похожи, Арнальд сомневался, что кто-либо из них сможет стать полезной временной заменой для офицеров более высокого ранга.
Арнальд злился, а его начальником был Моврис.
Похоже, для Мовриса вся история с государственным переворотом была лишь способом скоротать время.
В некоторой степени он, похоже, негодовал на сидевшего перед ним старика, но Арнальд не мог понять, было ли это притворством или частью какой-то игры.
Старик, занимавший кресло спикера, был чрезвычайно низеньким. Даже выпрямив спину и расправив плечи, он оставался невысоким. Длинная белая борода почти доходила до груди, а лицо, испещрённое глубокими морщинами, можно было описать лишь как кроткое.
Спикер, человек с выдающимися качествами, уже давно правивший парламентом, всё же оставался хитрым стариком.
Маркиз Карисейн Жирель. Он также долгое время возглавлял дворянскую фракцию, поддерживавшую бывшую империю.
На его лице невозможно было заметить ни малейшего нетерпения, хотя окружавшие его люди поднимали настоящий шум во время обсуждения.
Только настоящий монстр способен вытерпеть такой раздражающий грохот, не показав ничего на лице.
Иными словами, у военных был свой демон, а у дворян — своё чудовище.
Арнальд слегка покачал головой, когда сцена перед ним в мыслях превратилась в неземную битву.
— Мне сказали, что вы были на пороге смерти, но, к счастью, выглядите вполне живым.
Маркиз Жирель говорил весомо, но Моврис быстро ответил.
— Как видите, я не переступил порог. Хотя место было замечательное. Жаль, что не могу показать его вам. Как насчёт однажды отправиться туда ненадолго?
— Да как вы смеете обращаться со спикером подобным образом?!
— Я забываю о манерах. Многие из нас, военных, склонны поступать так же.
— Молодым свойственно проказничать.
— Даже такой молодой человек, как я, знает разницу между стариком и старым лисом.
Накануне Моврис обманом заставил Арнальда участвовать в заговоре, который закончился ударом по главной базе переворота и арестом всех ключевых участников. Сам план можно было назвать лишь гениальным, и Арнальда впечатляло, насколько творчески его демонический начальник умел находить решения. Впечатляло и то, что, проработав почти всю ночь, этим утром мужчина всё ещё сохранял бодрость.
— Итак, почему бы нам не начать второй день парламентской сессии?
По предложению Мовриса всех зачинщиков, захваченных накануне, выстроили в строгом порядке вокруг кресла спикера, а затем заставили подробно рассказать всё, что они знали о перевороте. Спикер молча слушал, даже не поднимая брови, но внутри, скорее всего, не был столь спокоен. Арнальд был всего лишь солдатом и предпочёл бы не вмешиваться, если бы мог, но вынужден был признать, что его поразила смелость парламентского плана выставить его главой переворота.
Но была ли это смелость? Или всего лишь безрассудство?
Судя по внешнему виду, они, вероятно, считали Арнальда не более чем марионеткой. Ему хотелось сказать им, что такой кроткий человек никогда не смог бы столько лет служить под началом его демонического генерала.
В конечном итоге главарём государственного переворота объявили капитана Люмьера. Изначально никакого главаря не было, но выяснилось, что он связан с парламентом, а также активно скрывал и фальсифицировал доказательства.
Он снова и снова отрицал обвинение, но, когда ему сообщили, что в обмен на признание ответственности срок наказания сократят, быстро сдался. Изначально он был вторым сыном графа и членом дворянской фракции, поэтому, вероятно, вскроются и другие его преступления. Люмьер не обладал особенно высоким званием, но, скорее всего, его руководство определялось происхождением.
То, что переворот осуществлялся под руководством человека, выбранного на столь шатких основаниях, означало его неорганизованность. Возникал вопрос: почему мятежники так упорно действовали последние несколько недель, если их вёл настолько неумелый человек?
Если Арнальд размышлял об этом, то знал: сидевший рядом демон тоже должен испытывать множество чувств.
И всё же Арнальду казалось, что мужчина просто воспринимает всю ситуацию как способ отвлечься перед следующей войной. Даже если участие и было для него хлопотным.
— Перед лицом всех этих доказательств вы всё равно не отступите?
— Не грубите спикеру! Следите за языком!
— К сожалению, вы, похоже, забыли, что ведение войны — это наша работа.
— Хо-хо-хо, какой вы напористый.
Спикер, от которого веяло добродушием старшего, весело рассмеялся.
— Я понимаю ваши претензии, но сколько бы доказательств вы ни представили, я просто ничего не помню. Теперь, когда государственный переворот больше не представляет проблемы, разве вам не следует самим разбираться с последствиями?
— Спикер!
Крикнувшим оказался помощник спикера Эмилио.
Моврис с весёлым интересом посмотрел на спикера, который жестоко и решительно бросил своего протеже и остальных пленников на растерзание. Должно быть, в его груди скрывалось чёрное сердце.
В случае Эмилио, наследника маркиза, петицию о сохранении ему жизни уже подали. В обмен военные заставили его распространить несколько сведений, так что даже после того, как спикер от него отрёкся, Эмилио сможет выпутаться.
Карла, напротив, хранила молчание, поэтому на этом парламентском заседании не присутствовала. Вместо неё вызвали сына — не то чтобы Жирелю было до этого дело. Всё это было лишь спектаклем, чтобы сломить и её.
— Итак, можем перейти к следующему вопросу повестки? Сегодня нам многое предстоит обсудить.
— Даже после всего этого он не собирается признать содеянное? Какой невыносимый старик.
Но даже слова Мовриса, сопровождавшиеся вздохом, не смогли вывести маркиза из равновесия.
Арнальд перевёл взгляд на потолок. Сколько же это всё ещё будет продолжаться? — думал он, представляя лицо любимой жены.
— Ты слишком мягко с ним, Летта!
— Ты так думаешь?
— Да! Никто бы тебя не осудил, если бы ты просто ушла из дома!
Билетта не могла не улыбнуться криво, когда Милена с силой поставила чашку обратно на круглый стол перед собой. Повернувшись к сестре, Билетта заметила по другую сторону Арнальда. Его чарующая улыбка говорила Билетте, что он вовсе не слушает её разговор с Миленой.
Если бы слушал, то понял бы, что критикуют именно его.
За успех в предотвращении государственного переворота Арнальду дали неделю отпуска. Он почти не работал — всего лишь недавно, вернувшись с фронта, взял месячный отпуск. А поскольку теперь снова оказался на каникулах, это означало, что он будет следовать за Билеттой повсюду. Он даже собирался сопровождать её на работу, поэтому Билетта решила взять выходной. Пока Арнальд намеревался вести себя прилично, секретарь и остальные сотрудники без конца поддразнивали бы Билетту, и она не смогла бы ничего сделать.
В итоге Арнальд присоединился к Билетте и Милене, когда они пили чай. Невестка, похоже, была этому не слишком рада: во время чаепития она без конца отпускала язвительные замечания о брате и неоднократно пыталась убедить Билетту развестись с ним. К этому времени Милена поняла, что не оказывает на брата такого влияния, на какое надеялась, и переключила атаки на Билетту. Та лишь рассеянно кивала, уступая напору невестки.
— Ты права… Я подумаю.
— Билетта никогда меня не бросит.
— И с чего вы так уверены, Арнальд?
— Потому что она обещала.
— Что же вы сказали моему брату, чтобы он так сиял, Летта?
Она всего лишь сказала ему, что презирает его.
Но то, насколько уверенно он держался, ужасно её смущало. Билетта поняла, что он видит её насквозь, и не смогла ничего сказать.
Все трое отправились в популярное кафе в столице империи, чтобы отдохнуть. Кафе выбрала Милена. Отчасти это было способом Билетты извиниться перед младшей девушкой: в последнее время она очень беспокоилась о старшей невестке. Но в итоге лишь испортила Милене настроение, из-за чего Билетта почувствовала ещё большую вину.
Свежий ветерок врывался в распахнутые окна. С мест на террасе второго этажа троим были видны толпы людей, шедших по оживлённым улицам внизу. Каждый выглядел счастливым.
Вероятнее всего, потому что государственный переворот закончился. Впервые за долгое время город снова казался живым. Утром газеты были заполнены статьями о том, как подавили переворот и как он вообще начался.
Сообщалось, что в итоге с ситуацией разобрались Моврис и его люди. Билетта прекрасно знала, как тяжело этот человек загружал Арнальда работой. Пока они улаживали последние дела, Арнальд возвращался домой в разное время. Иногда приходил после полуночи, а иногда возвращался вечером и тут же снова уходил. Всё было крайне сумбурно.
Когда ситуация в городе успокоилась, Билетта решила наконец вывести Милену куда-нибудь, как прежде обещала. Кафе оказалось милым и стильным, очень популярным среди молодёжи, а внутри было уютно. Там подавали лишь лёгкие блюда, но еда была превосходной.
Сейчас они пили чай после еды.
Милена, похоже, была очень рада вкусно поесть и выбраться куда-нибудь вместе с Билеттой. Возможность выплеснуть злость на своего невыносимого брата стала особенно приятным бонусом. Билетта находила постоянно меняющиеся выражения лица Милены невероятно милыми. Она не сомневалась, что, если бы мужчинам этого мира предложили выбор, большинство выбрало бы такую девушку, как её сестра.
Особенно вместо такой извращённой женщины-дьяволицы, как Билетта.
Иногда я веду себя как ребёнок, — подумала Билетта.
Но почему-то ей казалось, что муж всё равно предпочёл бы её любой другой женщине.
Это было скорее уверенностью, чем смутным ощущением, но мысль настолько смущала Билетту, что она не могла заставить себя сказать, будто он наверняка так и заявит.
— Тебе жарко, Летта? Лицо такое красное.
— О-о. Да, сегодня жарче обычного.
— Но осень уже в разгаре.
— Наверное, потому что напиток был таким горячим.
— Сегодня ты ведёшь себя очень странно, Летта! Но если когда-нибудь решишь уйти, я помогу тебе. В любое время можешь обратиться ко мне!
Билетта уставилась на проницательную девушку и склонила голову. Раньше Милена всегда так боялась Арнальда. Когда она стала такой напористой?
— А я думала, тебе раньше было трудно справляться с братом.
— Разве большинство детей не боятся взрослых с бесстрастными лицами, которые почти не разговаривают? Теперь я знаю, что его молчаливость и эмоциональная нечуткость — всего лишь результат собственной лени. Он просто не понимает, как устроено сердце девушки. А если нужно защитить тебя, Летта, я справлюсь с чем угодно.
Билетта не знала, как Милена пришла к таким выводам, но она была права.
Возможно, поэтому Арнальд предпринимал различные шаги, чтобы устроить брак своей младшей единокровной сестры. Свёкр и свекровь Билетты считали, что Милена должна иметь возможность выйти замуж по любви, если захочет, но Арнальд вдруг вынес эту тему на первый план.
Вероятно, он хотел сначала убедиться, что Милена покинет дом, если однажды решит выгнать Билетту из поместья.
Граф недоумевал, почему сын, прежде не проявлявший интереса к единокровной сестре, вдруг заговорил о её замужестве, и пока отложил разговор. Но если бы он понял истинные мотивы Арнальда, то, вероятно, отложил бы его навсегда. Этот человек никогда не упускал возможности поддеть сына, рядом с которым так неловко себя чувствовал.
Билетте казалось странным, что единственным человеком, непосредственно связанным с этим разговором о браке и с паутиной скрытых мотивов, был тот, кто оставался в полном неведении.
И всё же, представляя свадьбу своей милой невестки, Билетта не могла удержаться от смешка.
— Я очень рада это слышать, но хочу, чтобы ты тоже была счастлива.
— Конечно, — с кивком ответила Милена. — У меня есть очень любящая старшая сестра, которая, уверена, заставит любого странного жениха убежать.
Когда Милена успела стать такой стойкой юной леди? Билетта находила всё в своей милой невестке очаровательным.
Более того, девушка была несгибаемой и гордой.
Как же она отличалась от Билетты и Арнальда.
Билетта устремила взгляд вдаль, вспоминая прошлую ночь.
— На следующей неделе меня отправят на юго-запад.
— На юго… запад…?
— Похоже, армия одной из соседних стран тайно пересекла границу. Вероятно, они решили, что недавний государственный переворот — идеальная возможность.
Низкий спокойный голос Арнальда звучал для Билетты невероятно приятно.
Но почему он всегда поднимал настолько важные темы, когда она не могла ясно мыслить?
Почему он должен был заводить этот разговор именно сейчас — когда они лежали обнажёнными друг на друге в брачной постели?!
Когда Билетта сердито посмотрела на него, муж улыбнулся.
— О, прошу прощения. Я не хотел пренебрегать потребностями жены.
— Нет, я… М-мм…
Её возражение превратилось в стон.
Арнальд был эгоистичным мужем. Он никогда не слушал, что говорит жена. Просто произносил всё, что хотел, не ожидая ответа. И любовником был таким же эгоистичным. Он лишь отдавал и отдавал, пока сам не оставался удовлетворён.
Пока мысли Билетты метались, злость уступила место наслаждению.
Похоже, её оборванные слова дошли до Арнальда совсем не в том смысле, который она вкладывала. Он крепко притянул её к себе.
Она лежала, извиваясь в волнах оргазма.
Но затем увидела, как муж счастливо улыбается, глядя на неё сверху, и захотела его убить.
— Я люблю вас, Билетта.
Неужели он действительно думал, что страстный шёпот этих слов ей на ухо поможет его задобрить?
И всё же он крепче обнял её, словно говорил, что больше не отпустит.
— Пожалуйста, напишите мне ещё одно письмо. Я буду рад прочитать любые ваши слова.
— Я напишу… что… ненавижу вас.
— Ха-ха, спасибо.
Размышляя, не ударить ли его, Билетта смотрела на профиль Арнальда. Несмотря на близость, он смотрел на неё так же.
Было трудно удержать ускользающие мысли. Сладкие покалывания охватили всё тело, перемешав эмоции.
Одиночество, которое она почувствовала, узнав, что некоторое время не сможет его видеть, должно было быть лишь плодом воображения. Наверное, Билетта ошиблась, представляя, как будет тосковать по его теплу и тяжести.
Маленькая девочка с большими мечтами внутри Билетты плакала. До какой же слабости она дошла, если хотела так цепляться за мужа?
Говорят, любовь делает дураками всех нас, но Билетта не думала, что она делает людей слабыми.
И всё же, раздражённая тем, что муж не показывал никаких признаков одиночества, она решила не выдавать собственных чувств.
Не ведая о её мыслях, муж счастливо рассмеялся.
— Давайте наслаждаться временем вместе до самого утра.
Будто этого было достаточно, чтобы компенсировать его отсутствие!
Но поцелуй поглотил возражения Билетты раньше, чем она успела высказать их мужу.
Даже когда она вела себя плохо, упрямо жаловалась и говорила, что презирает его, Арнальд всё равно принимал её целиком и говорил Билетте, что любит её.
Он прощал ту её часть, которая зависела от него.
Почему-то это делало её счастливой.
Пока юная девочка внутри Билетты тоже плакала от одиночества, она знала, что в конце концов будет довольна.
Эти чувства всегда существовали параллельно, но именно так выглядел брак Билетты и Арнальда.
Должно быть, я давно испортилась, раз вообще согласилась на то пари, — подумала Билетта, с радостью принимая поцелуй мужа.
Счастье наполняло её до краёв, опьяняя своим вкусом.
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В парадном холле поместья Сванганов мужчина поставил вещи на пол.
Дом, в который он впервые за полгода вернулся, был тихим. Арнальд пришёл, никого заранее не предупредив, поэтому встречать его было некому. Он знал, что так и будет. Мужчина огляделся.
Парадный холл был просторным, а высокий потолок, поддерживаемый несколькими толстыми колоннами, лишь сильнее подчёркивал его сходство с пещерой. Арнальд осмотрел коридор, ведущий дальше в дом, лестницу на второй этаж и вазы с цветами, украшавшие вход. То, что всё стояло точно на тех же местах, что и до его отъезда, успокаивало.
Взрывы не происходили каждый день, и хотя в последнее время он не слышал о подобных происшествиях, тревога и беспокойство тех дней всё ещё отбрасывали тень в его душе.
— С возвращением, мой юный господин.
— Спасибо.
Услышав шаги, дворецкий Анри пришёл поприветствовать Арнальда с приветливой улыбкой.
Донован вышел на пенсию несколько лет назад и привёл в дом своего племянника, чтобы тот занял его место. Способный молодой человек успел набраться опыта в другом поместье и обладал таким же тихим и приятным характером, как его предшественник. Он был немногословен, но отнюдь не казался чопорным.
Единственное, что беспокоило Арнальда, — его молодость. Он был примерно одного возраста с Билеттой.
Возраст был тем, чего Арнальд не мог изменить, но не думал, что его жене это важно. И всё же он тревожился из-за самых нелепых вещей. Что, если Билетта испытает к молодому человеку хотя бы слабые чувства? Арнальд ничего не мог поделать с накопившимися годами, но, если жена когда-нибудь захочет, чтобы он вёл себя моложе, он постарается ей угодить. Ему по-прежнему хотелось хоть немного радовать жену.
В этот момент Арнальд услышал шаги. Обернувшись, чтобы посмотреть, кто их производит, он увидел, как юная девушка медленно спускается по лестнице. Едва заметив его, она остановилась.
У девушки были такие же клубнично-русые волосы, как у матери, но доставшиеся от отца изумрудно-зелёные глаза сверкали, когда она заговорила с ним тихим холодным голосом.
— О, отец. С возвращением. Я рада, что война закончилась и вы вернулись без ран.
— Спасибо. Приятно снова быть дома. Эм-м…
— Если вы ищете маму, она в рабочем кабинете. Но я бы сейчас не стала врываться к ней на вашем месте. Вы ведь знаете, как она дорожит этим временем?
Сообщив отцу, где находится мать, девушка весело улыбнулась. По её тону было ясно, что она знает: в тот момент отец думал лишь о матери.
Она была их старшим ребёнком — Эльмлеттой.
У неё было такое же лицо, как у матери, и она прекрасно знала, что одной вспышки её прекрасной улыбки достаточно, чтобы завладеть вниманием всей комнаты. Единственное, что не нравилось Арнальду, — её сходство с ним по характеру. Совершенно не понимая собственных чувств, Эльмлетта очень хорошо улавливала, что творится в душе других.
Неважно, какие выражения появлялись на лицах окружающих: она всегда безошибочно понимала, что у них на самом деле в душе.
Пугало уже то, что ей было всего десять лет. Она даже обвела вокруг пальца своего деда, нынешнего графа Свангана.
Но в тот момент Арнальда больше беспокоило то, что она только что сказала.
— Дорогое для неё время…
Арнальд понимал, что это значит, но всё равно поспешил вверх по лестнице и открыл дверь рабочего кабинета.
— Рейнальд, перед тем как входить, нужно стучать.
Арнальд увидел очаровательная женщина с элегантно собранными клубнично-русыми волосами.
Она стояла у окна и даже не подняла глаз от документов в руках, когда окликнула их шестилетнего сына. Арнальд подошёл и крепко обнял её за тонкую талию.
— А-а! А-Арнальд?!
— Пожалуйста, не путайте меня с моим сыном.
— Простите. В последнее время этот мальчик врывается в мой кабинет всякий раз, когда ему вздумается, поэтому… В любом случае, с возвращением. Я рада, что на этот раз вы смогли быстро со всем закончить.
Их сын с пепельными волосами и аметистовыми глазами пошёл в Билетту. Его интересовало всё на свете, и он, казалось, появлялся повсюду. Похоже, рабочий кабинет Билетты был одним из его любимых мест для игр.
Арнальд не мог не заметить: хотя жена нежно с ним разговаривала, на его объятия она не отвечала.
— Билетта, можешь сколько угодно это скрывать, но я знаю, что ты читаешь письмо от своего любовника.
— Не могли бы вы перестать называть отчёты мастера Гейла письмами любовника? В любом случае, вы ведь обещали больше не мешать мне работать.
— Не думаю, что уделить внимание мужу, вернувшемуся после полугода войны, означает нарушить наше обещание.
— Хорошо. Полагаю, его светлости бригадному генералу на фронте было довольно одиноко.
— Ему всего лишь не хватало любимой жены.
Пробормотав это со вздохом облегчения, Арнальд заметил, как покрасневшая Билетта задрожала.
После службы на многочисленных фронтах Арнальда по возвращении произвели в бригадные генералы, хотя в течение нескольких последних лет он занимал ту же должность. Впрочем, у неизменного состава высшего командования, казалось, были свои плюсы и минусы.
Его генерал, настоящее чудовище, оставался таким же демоническим, как всегда. Он по-прежнему любил с пользой использовать Арнальда и отправлять его на фронт.
Именно поэтому Арнальд никогда не мог проводить время с семьёй дома. Его последнее назначение длилось полгода. За это время он не успел насытиться женой и боялся, что, если вскоре не восполнит этот недостаток, не сможет дышать.
Арнальд наслаждался прижатым к нему стройным, но мягким телом жены, а Билетта, всё ещё покрытая румянцем, вздохнула.
— Почему вы такой жестокий, Арнальд?
— Я лишь сказал правду, а вы всё равно меня оскорбляете.
Арнальд тихо рассмеялся и легко поцеловал Билетту.
Сколько бы лет ни исполнялось его жене, она оставалась очаровательной. Он задавался вопросом, исчезнет ли когда-нибудь это чувство. Возможно, оно будет так же ярко гореть до конца его жизни. Хотя в других вопросах Арнальд оставался бесчувственным, ему казалось, что здесь он нашёл хороший баланс.
— Я скучал по вам всё сильнее с каждым письмом.
— Вы сами просили меня их писать, помните?
— Мои женатые друзья всегда завидуют, когда я хвастаюсь письмами. Но когда получаю одно от любимой жены, сначала радуюсь, потом грущу, а затем тоскую по вам ещё сильнее.
— Какой зануда.
Билетта криво улыбнулась и нежно поцеловала его.
Когда он углубил поцелуй, она ответила ему тем же. Арнальд был рад, что жив.
Он всегда прятал письма жены во внутреннем кармане. Даже сейчас одно из них оказалось сильно смято между их телами.
Прошло одиннадцать лет с тех пор, как Арнальд получил своё первое письмо на поле боя.
И он хранил каждое. Это были его сокровища.
Слова и правда были загадочными. Они передавали чувства, вложенные в каждое письмо и каждую фразу.
Даже когда жены не было рядом, стоило прочитать письмо — и ему казалось, будто она находится возле него.
Когда-то давно Билетта сказала, что напишет ему о том, как презирает его, но такое письмо так и не пришло.
Вместо этого она обычно присылала успокаивающие письма: отчёты о событиях и рассказы о своих дневных тревогах.
Было странно: сколько бы ни черствело его сердце на поле боя, чтение писем жены снова приносило ему покой. Даже его друзья понимали, почему он так ими хвастается.
И теперь, вернувшись домой, он осознал, как счастлив.
Как прекрасны обычные дни, когда ничего не происходит. Как он счастлив, что его встречает любимая жена.
— Я люблю вас, Билетта.
— Разве я не говорила, что ненавижу людей, мешающих мне работать?
Выражение её лица ясно показывало, что она говорит серьёзно. Арнальд по опыту знал: если продолжит её провоцировать, она разозлится.
— Тогда надеюсь, позже вы найдёте для меня время.
— Я не могу заниматься любовью до самого утра.
— Тогда почему бы не продолжить до самого рассвета?
— Разве это всё ещё не утро?
Билетта не собиралась уступать ни пяди.
— Разве вам будет трудно позаботиться о муже после полугодовой разлуки?
— Я пытаюсь сказать, чтобы вы отдохнули и поберегли себя.
— Понимаю.
Он откажется от идеи заниматься любовью всю ночь. Вместо этого они займутся ею весь следующий день. Иногда отступить перед новой атакой оказывалось эффективной стратегией.
Завтра она всё ещё будет его женой.
Потому что подарила ему привилегию быть её мужем.
Возможно, сегодня вечером он разберёт вещи и перечитает все её письма. Он уже столько раз их прочёл, что знал содержание наизусть, но как бы часто ни перелистывал, они неизменно трогали его.
— Кажется, здесь становится немного напряжённо.
В объятиях Арнальда выражение лица Билетты стало подозрительным. Ему было немного жаль себя, но вместо этого Арнальд попытался улыбнуться.
Странно, но Билетта, похоже, начинала бояться всякий раз, когда он так ей улыбался. Даже теперь она, напряжённая, смотрела на осторожного Арнальда.
— Сегодня я буду терпелив.
Значит, на следующий день ей лучше приготовиться всё это компенсировать.
Похоже, Билетта правильно угадала скрытое послание его улыбки.
Она глубоко вздохнула. Долгий, глубокий выдох.
— Тогда я попрошу вас быть со мной нежнее.
Моврис говорил, что брак немного оживит его жизнь.
В каком-то смысле его слова оказались правдой, но в другом — ошибкой.
Хотя в данном случае «ошибка» вовсе не означала ничего плохого.
Его жена была его счастьем и человеком, напоминавшим ему о собственных эмоциях — радости, гневе и печали. Без неё он даже не мог веселиться.
Он был бесконечно благодарен за возможность встретить такую женщину, не говоря уже о том, чтобы жениться на ней.
Поэтому, даже если это было не в его характере, он молился, чтобы эти дни продолжались. Сражаясь на одном поле боя за другим и унося тысячи жизней, Арнальд понимал, насколько эгоистично просить об этом. Он был готов в любой момент отдать собственную жизнь, лишь бы Билетта не ушла раньше него. Страх перед будущим был ещё одной эмоцией, которую подарила ему жена.
Это пугало, но заставляло его любить её ещё сильнее.
В конце концов всё сводилось к одному: он любил её, несмотря ни на что.
— Конечно, я пойду на компромисс, но прошло полгода, и за это время мои чувства лишь окрепли. Они могут вырваться из-под контроля. Почему бы нам снова не заключить пари? Если я проиграю, мы просто уснём в объятиях друг друга.
— Нет, спасибо. Мне на всю жизнь хватит ваших пари.
Арнальд был озадачен твёрдым отказом Билетты. Он не ожидал такого неприятия.
— Вы больше не хотите играть со мной?
— Не думаю, что что-либо из заключённых нами пари можно было бы назвать «игрой». Мы уже дали друг другу достаточно обещаний.
Каждый раз, когда Арнальд выигрывал предложенное им пари, оно превращалось в обещание.
Например, они поклялись друг другу, что будут целоваться сразу после возвращения кого-либо из них домой.
Он также заставил её поклясться встречать мужа улыбкой и позволять ему обнимать себя всякий раз, когда ему захочется.
Когда Арнальд выигрывал пари, его жена неохотно соглашалась превращать даже самые маленькие повседневные просьбы в обещание между ними.
Хотя на этот раз он придумал пари, которое не мог проиграть, жена, похоже, устала постоянно проигрывать. Но если она не собиралась слушать его просьбы, другого пути не оставалось. Хотя, вероятно, она сказала бы, что он слишком одержим своим желанием.
Но в том, что он слишком сильно её желал, была виновата сама его жена — ведь она была такой прекрасной.
— Тогда завтра вы расскажете мне о прошедших шести месяцах.
— Разве я не написала об этом в письмах?
— Я хочу услышать это и от вас.
— Значит, больше писем вам не понадобится?
— Что вы имеете в виду? Надеюсь, вы не собираетесь отнять у меня мои сокровища, — взмолился Арнальд, и сердце его замерло.
Глаза Билетты удивлённо расширились, и она улыбнулась.
— Ваши… сокровища?
— Да, мои сокровища.
Когда Арнальд подтвердил, что считает её письма сокровищами, жена застенчиво поцеловала его.
Всё началось с одного письма, которое он получил на поле боя. И каждое письмо после него он хранил как величайшее сокровище.
Он знал, что стопка его сокровищ будет становиться всё выше.
Потому что был уверен: письма, в которых будет написано их с Билеттой будущее, будут приходить и дальше.


    Послесловие

    # Послесловие
Рада познакомиться. Я Кори Хисикава.
Спасибо, что выбрали для чтения этот роман. Эта книга основана на написанном мной веб-романе и содержит множество исправлений и дополнительных материалов. Если вкратце описать историю, это рассказ о муже, которого невольно обвела вокруг пальца жена, которой он пренебрегал, и который в конце концов понял, что влюбился в неё. Сама героиня даже не осознаёт, что делает. Её муж просто влюбляется в неё, пока она добивается того, к чему стремится в жизни. Очень трудно объяснить всё, что происходит в этом романе. Я просто добавила в него множество разных вещей, о которых хотела написать. Иногда даже мне самой трудно его понять. Не передать, как меня впечатлило то, что редакторы смогли перестроить мою историю и сделать её гораздо понятнее.
Изначально я написала её весьма беспорядочно, но профессионалам удалось превратить текст во что-то гораздо более читабельное. Если вы читали оригинальную онлайн-версию, то легко заметите различия. Когда я впервые прочитала результат, он меня ошеломил: теперь она ощущалась совсем как настоящая книга из магазина.
Именно поэтому меня так переполняют чувства оттого, что она превратилась в настоящую печатную книгу. Я безмерно благодарна всем, поэтому хочу выразить признательность каждому, кто участвовал в создании этой книги: тем, кто изначально читал её онлайн, моим редакторам, кропотливо работавшим со мной над печатной версией, и Аируму, который нарисовал обложку именно такой, какой я всегда её представляла. Больше всего я хочу выразить огромную благодарность всем, кто нашёл время взять эту книгу в руки.
Говорят, никогда не знаешь, что преподнесёт тебе жизнь, но я ни разу не осмеливалась мечтать, что моя детская мечта осуществится. Огромное спасибо за эту замечательную возможность. Бесчисленное множество раз мне казалось, что я вот-вот проснусь и узнаю, что всё это было лишь сном или обманом, но теперь эти чувства давно превратились в тёплые воспоминания. И всё же мне до сих пор кажется, будто это случилось с кем-то другим. Даже держа книгу в руках, я не чувствую, что всё это по-настоящему.
Благодаря всем, кто участвовал в её создании, в ней проявился талант, далеко превосходящий мой собственный, и я надеюсь, что она, пусть хоть немного, найдёт отклик у каждого.
Наконец, мир — сложное место, но я надеюсь, что читатели этой книги смогут спокойно провести время.
Большое спасибо!
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